Gerard Klein Ucigaşii de timp Capitolul 1 Astronava se găsea Ia jumătatea drumului între Marele şi Micul Nor al lui Magellan, la capătul unei călătorii de explorare care durase doisprezece ani Era expediţia cea mai îndrăzneaţă pe care civilizaţia umană din Micul Magellan o trimisese dincolo de frontierele sale Edilii ştiau să vadă departe când interesele lor o cereau Cu cinci-şase mii de ani în urmă strămoşii lor veniţi din Galaxia Primară se grăbiseră să cucerească lumile noi şi să se înmulţească în anul 27937 (bază universală), când începe povestea noastră, civilizaţia umană a Micului Magellan se găsea pe 6 000 de planete colonizate, pe care media populaţiei era de două sute cincizeci de mii de suflete Pe unele lumi trăiau o sută de milioane, dar pe altele, nu vieţuiau mai mult de câteva familii În Micul Magellan oamenii continuau să nu fie înghesuiţi S-ar ti putut înmulţi în acelaşi ritm vreme de aproape douăzeci de mii de ani, înainte să ajungă la limitele galaxiei Asta nu-i împiedica însă să dorească să vadă ce se petrecea dincolo de acestea Dintotdeauna, distanţa a multiplicat interesul uman pentru lumile necunoscute Nava era sferică şi într-un an scurs la bordul ei putea străbate un milion de ani-lumină La plecarea din Neo-Sirius, echipajul numărase şase mii de membri Doisprezece ani mai târziu, numărul lor ajunsese la şapte mii cinci sute nouăzeci şi unu, ţinând cont de naşteri şi de decese; totuşi în interior exista loc pentru peste zece mii de persoane Puterea generatoarelor şi armamentul erau considerabile dar, prin comparaţie cu distanţa şi obstacolele întâlnite, Vasco nu cântărea mai mult decât o coajă de nucă Riscurile asumate fuseseră enorme, însă magellanienii erau oameni cărora le plăcea aventura Iar magaziile lui Vasco, pline de bogăţii, eşantioane şi documente, puteau demonstra că în spaţiu riscul merită sacrificii Nava trebuia să revină la bază în mai puţin de optsprezece luni, după o călătorie fără probleme într-un spaţiu cunoscut Nici o masă stclară importantă n-o stingherea pe o rază de mai puţin de o sută de ani-lumină Detectoarele rămâneau mute Roboţii ar fî fredonat chiar un cântecel electronic pentru a se destinde, dacă ar fi fost capabili de sentimentul plictisului Nimic de la bordul lui Vasco n-ar fi lăsat să se creadă că pătrunsese cale de o mie de ani-lumină într-un vast câmp de bătălie al istoriei Navele ce se înfruntau - le vom numi nave pentru simplitate, chiar dacă ele n-aveau practic nici o asemănare cu vehicule precum cel magellanian - se găseau în planuri ale spaţiului pe care detectoarele lui Vasco nu le puteau explora Bătălia dura de aproape şapte mii de ani şi frontul nu dădea semne că ar fi atins punctul maxim al dezvoltării sale In fapt câmpul de luptă nu încetase să se deplaseze în timp Pentru Vasco, originea războiului se situa într-un viitor îndepărtat despre care pasagerii săi nu aveau nici cea mai mică idee Războiul opunea două aglomerări galactice şi două rase puternice În principiu, incursiunea unor nave străine în câmpul de bătălie fusese anticipată de cele două tabere, şi nu trebuia ca non-beligeranţii să-şi dea seama că traversau o zonă de conflicte Dar undeva se comisese o eroare De fapt, fuseseră necesare o serie de coincidenţe nefericite pentru ca Vasco să-şi facă apariţia chiar în inima războiului Prima dintre ele a fost traversarea unei zone în care explozia unui „crucişător" zguduise structurile intime ale spaţiului Nava alunecă din spaţiul secund, unde îşi desfăşura călătoria, într-un spaţiu multidirecţional Acolo fu reperată instantaneu de o staţie automată care o înconjură, pentru orice eventualitate, cu un câmp de mine Dacă detectoarele lui Vasco ar fi fost în măsură să recunoască natura acestor obiecte şi dacă, iarăşi, căpitanul Shangrin ar fi avut cea mai mică bănuială asupra riscurilor prin care trecea, el ar fi oprit imediat motoarele Dar, evident, căpitanul nu avea nici un motiv să se gândească la asemenea lucruri Focurile de avertizare nu-l alertară nici atât Câmpul care inhiba generatoarele obişnuite ale adversarilor rămase fără efect asupra motoarelor primitive din Vasco Finalmente, nava deelanşa o mină deşi se găsea la o distanţă cu puţin mai mică de un an-lumină Fără nici un zgomot, fără nici o zguduitură ea fu proiectată în trecut Staţia automată trimise imediat un raport, comunicând autorităţii competente retragerea din circulaţie a unui vehicul străin Situaţia era atât de gravă in sectorul dependent de autoritatea amintită încât ea crezu de cuviinţă că-i mai bine să amâne deelanşarea unei anchete, având de rezolvat chestiuni mai urgente Cu toate acestea, un extras din raport fu expediat la Marele Stat-Major în aceeaşi clipă, şaisprezece milioane de note similare, de provenienţe diferite, apelau creierul principal care începuse să dea semne de supraîncărcare şi care n-o luă în seamă De altfel, incidentul n-ar fi avut alte consecinţe, dacă n-ar fi fost implicat caracterul atât de special al magellanienilor *** Căpitanul Varun Shangrin era comandantul lui Vasco Edilii celor şaisprezece planete din Micul Magellan, comanditarii expediţiei, ezitaseră mult timp înainte de ai accepta numele Bărbatul aparţinea unei familii care botezase multe planete virgine şi acţionase în diverse sectoare ale cosmosului Mai ales şi acest din urmă detaliu fusese determinant pentru edilii care tremurau la gândul să abandoneze spaţiului, din neşansa, averile colosale ce-i fuseseră smulse - îşi adusese întotdeauna înapoi navele şi echipajele Avea însă reputaţia unui aventurier nestăvilit, care recurgea uşor la violenţă Vocea lui putea cutremura aştrii Se spunea că seamănă mai degrabă cu un şef de răsculaţi decât cu un căpitan, că mergea cu bucurie la război, că era lacom şi gata să-şi satisfacă orice plăcere In locuinţele lor etanşate, edilii Micului Magellan tremurau la amintirea isprăvilor lui Varun Shangrin şi a rânjetului său larg Pe la spate îl numeau pirat, hoţ spaţial, jefuitor de vid şi-l acuzau de toate viciile In acelaşi timp el era omul pe care-l arunci in necunoscut şi care revine cu mâinile încărcate de aur, cu spiritul plin de drumuri noi şi de lumi necunoscute şi minunate Edilii se temeau pentru că Shangrin era un căpitan şi un negustor mai bun decât ei, pentru că intra în birourile lor tapisate cu piele şi blindate de dosare fără să-şi scoată casca şi cizmele, pentru că aducea cu el ceva din frigul spaţiului şi din izul maşinilor, şi pentru că-i silea să-şi rişte banii în schimbul unei speranţe nesigure care luni şi ani de-a rândul, îi ţinea cu sufletul la gură până ce el revenea, neschimbat, veşnic bronzat de strălucirea sorilor uriaşi Se temeau de el pentru că-şi risca viaţa, în timp ce ei nu-şi jucau decât averile Se temeau de el pentru că făcuse afaceri ciudate cu popoare mitice, neomeneşti, pe care ei, palizii negustori de pe Lorne, Suni, Arno Yorque sau Neo-Sirius n-aveau să-i cunoască niciodată, şi se mai temeau că-l vor vedea într-o bună zi prăbuşindu-se din ceruri asupra oraşelor lor în fruntea unei flote de război Îi înfricoşa aşa cum dintotdeauna căpitanii i-au înfricoşat pe negustorii din porturi Se temeau de el pentru că nu-l cunoşteau Ignorau sursa râsului şi a forţei sale Şi aveau încredere în el tocmai fiindcă le era frică, fiindcă era invincibil; magaziile lui erau întotdeauna mai pline ca ale altora şi armele sale ignorau înfrângerea Şi mai ales pentru că asta însemna un beneficiu enorm în raport cu un risc enorm Aşa că, atunci când îi aduseră în faţa lor pe căpitanii pretendenţi, edilii fură dezamăgiţi Unul era prea tânăr Altul prea fricos Bun tehnician, dar slab negustor Prea avar Prea moale cu echipajul Prea şmecher şi nu îndeajuns de curajos Prea răscolit de bolile spaţiului Prea bătrân Prea instabil Prea mediocru Întotdeauna exista un „prea" Prin faţa edililor defilară cele-brii şi faimoşii căpitani din Micul Nor al lui Magellan, dar niciunul nu le conveni Partida era prea dificilă pentru ei Miza prea mare Ezitară Nu voiau s-o piardă pe Vasco cea mai mare şi mai puternică dintre navele construite de om în regiunea aceea a Universului Atunci apăru Shangrin Veni direct spre ei şi le spuse: „Pe Vasco îl iau eu" Şi când le văzu chipurile, izbucni în râs în faţa celebrilor şi frumoşilor căpitani din Micul Nor al lui Magellan şi-i întrebă pe edili dacă voiau copii sau dacă într-adevăr căutau un bărbat Îi dădură Vasco pe mână Asta însemna pentru ei nelinişti, riduri şi ulcere noi, palpitaţii ale bătrânelor lor inimi, dar în ace-laşi timp o mai mare prosperitate îi dădură Vasco pe mână şi o armată de savanţi, tehnicieni, spaţionauţi şi soldaţi Plus un munte de recomandări Plus un secund care trecea drept un tânăr avizat, Gregori, al cărui renume putea să-l atingă în viitor pe al lui Shangrin şi care poate că avea să frâneze impetuozitatea căpitanului Fiind prudenţi, edilii îşi luară o precauţie suplimentară Făcură din Gregori un fel de supapă de siguranţă În acelaşi timp, fiind discreţi, nu-i spuseră nimic Bineînţeles, nici Shangrin n-avea habar Shangrin şi Gregori se afundară în spaţiul intergalactic cu nava şi echipajul lor, amândoi cu dorinţa arzătoare de cucerire şi doar al doilea purtând în suflet resorturi unice ignorate de amândoi Reveneau acum spre Micul Nor al lui Magellan fără ca aceste resorturi să fi ieşit la iveală Ar fi putut rămâne ascunse dacă *** Shangrin ridica liniştit ceaşca de porţelan, când o mişcare bruscă a secundului îl făcu s-o scape din mână Ceaiul i se răspândi pe barbă, ceaşca se rostogoli pe genunchi şi se sparse de podea Ochii lui albaştri scăpărară Mâinile grele izbiră masa şi zguduiră metalul – Nu mai ai respect pentru nimic? urlă el Nici pentru mine, nici pentru un venerabil ceai de lenqsen? – Stelele! murmură Gregori – Ce-i cu ele? Ochii căpitanului se plimbară o clipă pe seria de ecrane ce acopereau un perete al sălii şi se holbară Faţa sa, roşie de furie, deveni lividă – Stelele au dispărut pentru o fracţiune de secundă, apoi au reapărut Dar nu mai sunt aceleaşi Fenomenul a fost extrem de rapid Dacă n-aş fi privit ecranele chiar în momentul respectiv, n-aş fi remareat fără îndoială nimic, în afara noii configuraţii a constelaţiilor – N-am mai văzut niciodată aşa ceva Shangrin se ridică din fotoliu Semăna cu un urs sculându-se în două labe Se aplecă înainte, se încorda şi, brusc, fu în picioare, uşor gârbovit O sută treizeci de kilograme, peste doi metri înălţime, şaizeci şi şapte de ani dintre care aproape patruzeci petrecuţi în spaţiu, replică îndrăzneaţă; tehnician iscusit şi mai ales excelent comerciant Se apropie de ecranele ce dădeau o impresie perfectă de transparenţă – Nu recunosc nici o constelaţie, nici măcar una singură Pesemne că am făcut un salt incredibil, pentru ca peisajul să se fi schimbat în asemenea măsură Chestie de poziţie relativă a stelelor – Analizoarele n-ar putea recunoaşte anumite constelaţii şi să le localizeze? Shangrin închise ochii meditativ şi pocni de două-trei ori din enormele sale degete, dar inspiraţia nu-i veni – Astronauţii şi pasagerii au remareat ceva, anunţă Gregori încep să se îngrijoreze Luminiţe roşii clipeau Aproape toate posturile navei doreau să comunice cu căpitanul Apoi se auziră soneriile ascuţite ale celor cu prioritate Shangrin nu se elinti – De fapt, ce aştepţi, căpitane? Labele grele ale acestuia se ridicară lent – Ce să le spun? Din câte înţeleg eu, suntem pierduţi Caut un mijloc de a face ca acest adevăr să li se pară o afacere bună – Mi se pare extrem de dificil – Pe termen lung, e imposibil Dar pentru zece minute, pot să-i ţin în hăţuri O să vezi Căpitanul îşi aplecă degetele asupra unei tastaturi Toate ledurile roşii se stinseră dintr-o dată Unul singur, verde, rămase luminos: serviciile de navigaţie şi de timonerie – Tăiaţi orice contact între Navigaţie si restul navei, ordonă Shangrin Toate conversaţiile private sunt interzise până la noi ordine Oamenii să rămână la posturile lor Nu vor răspunde întrebărilor din exterior Înţeles? – Înţeles, răspunse o voce anonimă Printr-un pocnet din degete Shangrin o amuţi Branşă circuitul general Câteva zecimi de secundă mai târziu, toate coridoarele, sălile, refectoriile, dormitoarele şi cabinele lui Vasco răsunau de vocea sa – Vă vorbeşte căpitanul Varun Shangrin Îşi drese glasul şi-i făcu cu ochiul lui Gregori Vă pot anunţa o noutate extrem de interesantă In decursul unei experienţe încercată cu secundul meu, am pus la punct un sistem de translaţie instantanee L-am testat asupra navei De aici, transformarea neaşteptată a peisajului stelar Vom profita de acest ocol suplimentar, pentru a vizita o regiune necunoscută a spaţiului Întoarcerea nu va fi întârziată, dimpotrivă Asta-i tot Intrerupse contactul – E tot ce-ai găsit? pufni Gregori Intr-o oră, vor fi toţi pe capul nostru – Peste o oră se pot întâmpla o mulţime de lucruri Putem născoci o explicaţie care să ne scutească de griji, sau putem realmente afla ce se petrece Sau - făcu din nou cu ochiul - poate că voi găsi secretul translaţiei instantanee Sau îl vei găsi tu!Nici unul nu suntem savanţi în plus mă îndoiesc că expresii de felul „translaţie instantanee" au măcar sens – Pe legea mea, nu cred că au, încuviinţă Shangrin Recunosc, nu suntem savanţi şi cu siguranţă, nu vom găsi ceva atât de teribil Dar e imposibil să nu născocim o poveste pe care să le-o spunem Asta cel puţin, este ştiinţa noastră Izbucni într-un hohot asurzitor – Evident, important este ca nimeni să nu fie speriat, recunoscu Gregori – Imposibil si inevitabil La bordul navei există deja două persoane care au un nod în stomac Să mergem să-i vedem pe navigatori, poate că ei ştiu mai multe -Fie! Ştia că şeful lui blufa frecvent în faţa Eternului si că salvase de o sută de ori miza numai cu ajutorul cuvintelor, spuse în situaţii dificile din care alţii n-ar fi ieşit nici cu ajutorul armelor Dar faptul că încerca să-şi mintă propriul popor, adică pe vielenii magellanieni, depăşea orice limită La urma urmelor Vasco depăşise într-adevăr limitele stelelor *** Henrik, şeful micuţ şi chel al navigatorilor, ţopăia pur şi simplu de furie – Dar este ilegal! protestă el N-ai dreptul să interzici comunicaţiile între Navigaţie şi restul navei Nu poţi refuza echipajului dreptul de a fi informat Ai merita să – Domnule Henrik, tună Shangrin, pilotez nave din vremurile când căpitanul era singura persoană care avea un cuvânt de spus Timpurile s-au schimbat, ştiu, dar nu pentru mine Cât despre restul o situaţie excepţională îmi permite să-mi asum toate puterile Să trecem la fapte Orice minut contează Înghiţindu-şi furia, Henrik porni înaintea lor şi intrară pe puntea de navigaţie - o sferă înconjurată de spaţiul nesfârşit Pereţii nu erau vizibili, iar stelele străluceau în întuneric Câteodată apăreau pete mari: nebuloase îndepărtate, insuliţe distante de stele Câteodată, se zărea o novă, ca un far destinat a-i ghida pe navigatori în labirintul cu milioane de încăperi al universului În centrul sferei plutea o cabină uriaşă unde lucrau navigatorii O pasarelă transparentă ducea până la ea Henrik, Shangrin şi Gregori o urmară Spaţiul acela vizibil nu era decât o creaţie artificială In continuumul secund în care nava se deplasa cu o viteza superioară celei a luminii, stelele nu erau direct vizibile: spaţiul normal suferea deformări ce alterau raportul distanţelor De asemenea, instrumentele complexe recompuneau pe pereţii sferei imagini ale spaţiului pe care ar fi putut să le contemple un călător ipotetic ce l-ar fi traversat cu traiectoria şi viteza lui Vasco Cabina de navigaţie reprezenta un instrument splendid şi costisitor, deşi în cursul zborurilor de croazieră utilitatea ei era contestabilă, fiindcă operaţiunile erau îndeplinite de cibernatori Ea plăcea totuşi magellanienilor, care preferau controlul uman celui automat în roiurile stelare, ea le îngăduia o manevrabilitate invidiată chiar şi de piloţii din Galaxia Primară, mai bine echipaţi – Unde suntem? lăsă să-i scape Gregori cu voce joasă, aproape ca pentru sine Nu recunosc nimic din configuraţia stelelor Henrik ridică braţele spre cer – Nici eu Nimic Absolut nimic, deşi cunosc perfect sectorul acesta în fine, vreau să zic sectorul prin care treceam înainte de eveniment Nu ne vom mai regăsi niciodată drumul Niciodată! – Dacă te mai aud spunând asta o singură dată, izbucni Shangrin, îţi rup gâtul sau te arunc în spaţiu Ba vom ieşi de aici şi chiar în câştig – Bine, căpitane, încuviinţă Henrik fără chef – Ce spun integratorii? – Deocamdată nimic I-am pus imediat la lucru M-am gândit că poate am făcut un salt enorm în spaţiul secund dintr-o raţiune necunoscută şi că nu mai recunoaştem stelele pentru că perspectiva s-a schimbat Integratorii compară poziţiile stelelor pe care le putem observa cu informaţia din atlasele noastre Dar până acum n-au recunoscut nici o constelaţie – Analiză topologică înţeleg Nici o novă, nici o constelaţie cunoscută? – Nimic din partea novelor Integratorii nu lucrează în domeniul nebuloaselor, doar al stelelor relativ apropiate Apropo, aţi remareat altceva? – Aici stelele sunt mai numeroase decât în spaţiul pe care l-am părăsit răspunse secundul – Exact Eram pe punctul de a străbate neantul dintre Micul şi Marele Magellan, acolo unde stelele sunt relativ rare Aici ele sunt mult mai dense Ca într-o îngrămădire locală de amploare redusă – Înţeleg, mormăi Shangrin Când vom avea răspunsul definitiv al integratorilor? – Poate peste un minut, poate niciodată Evident Le putem cere în fiecare moment o aproximare a rezultatelor – Dă-i drumul! Henrik răcni nişte ordine Oamenii care lucrau aplecaţi asupra consolelor începură să se agite Vocea analizorului se auzi surd, percutant – Nu există nici un sistem de stele cu mai mult de 12 unităţi care să amintească cu probabilitatea de 0 05 vreo structură cunoscută, în aproximativ douăsprezece ore, va fi posibil să determinăm configuraţia generală a roiului stelar care ne înconjoară, totuşi primele rezultate arată că forma lui este considerabil diferită de cea pe care tocmai am părăsit-o In acelaşi timp, trei galaxii îndepărtate au fost detectate ca putând fi respectiv Galaxia Primară, nebuloasa Andromeda şi constelaţia Lebăda Trebuie subliniat că ele apar sensibil mai aproape decât ar indica atlasele noastre şi că lumina lor – Fă-l să tacă, izbucni Shangrin Henrik făcu un semn Analizorul încetă să psalmodieze – Normal, zise navigatorul-şef Nu cred un cuvânt din istoria cu translaţia instantanee E o minciună si nimic altceva – Recunosc, încuviinţă Shangrin Ei şi? Am încercat să menţin calmul şi-am reuşit pentru moment Ce altceva voiai să fi spus? – Adevărul – Că suntem pierduţi şi că nu vom mai revedea probabil niciodată planetele noastre de origine? – Poate – Crezi că aşa m-ar fi iertat mai degrabă? – Habar n-am, spuse Henrik Ştiu doar că eşti un om sfârşit Consiliul te va elibera din funcţie – Şi asta te bucură, nu? Nu se va întâmpla însă într-un viitor chiar aşa apropiat Situaţia fiind gravă, îmi asum toate puterile Dacă-i necesar, voi dizolva Consiliul Henrik se sufocă – Nu te vom lăsa să faci asta Gardienii vor acţiona – Nu mă tem de ei Navigatorul bătu aerul cu braţele sale subţiri ca şi cum şi-ar fi pierdut suflul Gregori îl luă de acolo pe căpitan aproape cu forţa Capitolul 2 – Ai un caracter îngrozitor căpitane, zise Gregori din vârful buzelor, având impresia că merge pe ouă Shangrin nu răspunse Transpiraţia îi brobonea fruntea Putea să rămână mut ore în şir, atât timp cât îl ţinea furia Gregori căzu pe gânduri Materialmente şi psihologic, situaţia era gravă, totuşi grija imediată n-o reprezenta aspectul material Erau pierduţi într-un univers necunoscut, dar, cu rezervele ce le deţinea, Vasco putea să-şi urmeze drumul încă zece-douăzeci de ani, poate chiar un secol Pe de altă parte, criza ameninţa din punct de vedere psihologic Oamenii nu puteau fi mulţumiţi cu o călătorie care nu-i ducea nicăieri Foarte probabil, căpitanul avea să fie eliberat din funcţie în următoarele ore Va rezista, asta era sigur Avea partizani care-i scuzau toate trucurile, toate cacealmalele, care l-ar fi urmat până la capătul universului dacă ar fi fost necesar Avea, de asemenea, si duşmani, care-i apreciau prea puţin maniera autoritară Intre cele două părţi, războiul putea izbucni Chiar pe o navă de talia lui Vasco, promiscuitatea inevitabilă mai degrabă stârneşte inamiciţiile decât strânge legăturile de solidaritate Dacă Shangrin rezista Consiliului, aveau să intervină Gardienii Deşi, în privinţa respectivă, necunoscutul era total Se ştia că pe toate navele existau Gardieni, însărcinaţi cu menţinerea ordinii în caz de stare excepţională, conform legilor Micului Magellan, totuşi nimeni nu părea să ştie nimic despre natura lor Să fi fost oare agenţi îmbarcaţi la bordul navelor, ori cibernatori capabili de represalii? Unii şuşoteau că Gardienii erau o pură legendă destinată să înfricoşeze echipajele, ca să nu se mai răscoale, şi pe căpitan, ca să se supună Consiliului şi să respecte legea În cazul acesta, căpitanul provocase deliberat criza Cu incredibila sa poveste despre translaţia instantanee, el dezlănţuise în mod inconştient un val de furie care urma să conducă la demiterea lui de către Consiliu Nu putea să nu fi prevăzut asta Era încăpăţânat, furibund, impulsiv, autoritar,dar avea, de asemenea, reputaţia unui individ inteligent De ce intrase într-un astfel de bueluc? Ca să mai câştige câteva minute de linişte? Să fim serioşi! Te foloseşti oare de o rachetă nucleară, pentru a strivi o muscă? Gregori fixă ecranele Un peisaj stelar ca o sută altele, ca o mie altele De ce erau atât de străine? Ce distanţă exista între ele şi Micul Magellan, cu oraşele sale prospere, cu navele, uzinele, muzeele şi fetele sale geloase pe spaţiu pentru că le fura toţi iubiţii? O distanţă egală cu grosimea unui univers? Cu a infinitului? Liniştite, maşinile continuau să observe, să traducă, să noteze, să-şi amintească, să rumege într-un vârtej de sclipiri infinitezimale, invizibile, cele existente între iregularităţile unui cristal Dala şi locul contau prea puţin pentru ele, însă erau importante pentru oameni După doisprezece ani de călătorie, aceştia se aşteptau să regăsească porturile ospitaliere ale Micului Magellan şi să se bucure de partea care le revenea din bogata pradă a expediţiei, In Ioc de aşa ceva li se oferea o prelungire a călătoriei De ce Shangrin vorbise de propulsie instantanee şi se expusese? Gândise că propulsia instantanee era singura modalitate să explice cele întâmplate cu Vasco? Nu, nu era suficient La fel de bine ar fi putut să lase de înţeles că nava căzuse într-un nod spaţial şi pentru a calma spiritele, să insiste asupra faptului că putea reface drumul în sens contrar Ar fi fost cea mai simplă şi mai evidentă explicare a aceidentului Gregori aruncă o privire spre locul unde se afla căpitanul, care, cu ochii închişi, părea că doarme In realitate, reflecta Trebuia să gândească foarte repede şi precis Ori de câte ori părea relaxat, decontractat, la îndemâna primului venit, se dovedea cel mai periculos pentru adversarii săi Probabil că avusese o idee Gândise poate că cineva de la bordul navei deţinea secretul propulsiei instantanee şi că încercase să-l utilizeze, iar acel cineva putea restabili destul de repede situaţia pentru ca reputaţia lui să nu iasă ştirbită Shangrin acţionase, gândi Gregori,ca şi când ar fi vrut să acopere pe cineva Pe cine oare? Un membru al echipajului? Unul dintre fizicieni? Un matematician? Unul dintre psihosomaticii care jonglau cu facultăţile cele mai terifiante ale sistemului nervos? Nu Shangrin n-ar fi rezistat să-i denunţe Şi apoi, de ce un membru al echipajului ar fi făcut o experienţă de un asemenea calibru în cel mai total secret? La bordul lui Vasco exista un singur om care fusese, poate, , capabil să ducă la bun sfârşit o tentativă atât de surprinzătoare şi pe care căpitanul ar fi dorit să-l acopere Gregori simţi o furnicătură pe şira spinării Pielea capului i se zbârli Un om - nu Cel mult o fiinţă Runul Gregori încercă să-şi împiedice mâinile să tremure Runul Asta explica totul, sau aproape totul Piesele de puzzle începeau să-şi găsească fără efort locul în imaginea generală Cine ar fi putut dori să deplaseze nava în spaţiu, în direcţia opusă Micului Magellan, dacă nu runul? Cine ar fi avut puterea s-o facă, dacă nu runul? Iar prezenţa lui la bord era secretul pe care căpitanul ţinea să-l ascundă mai mult decât orice Secundul nu se gândise mai devreme la run, pentru că nu reuşise să se convingă că o fiinţă atât de monstruoasă ar putea avea cunoştinţe ştiinţifice vaste Îşi amintea de noaptea întunecată în care căpitanul şi cu el îl strecuraseră pe run la bord, încălcând flagrant legile Fusese o experienţă ciudată - să pătrundă ca nişte hoţi în nava pe care o comandau, să păcălească santinelele, să decupleze circuitele de alarmă Raţiunile lui Shangrin de a-l aduce pe run la bordul lui Vasco îi rămăseseră întotdeauna obscure,totuşi căpitanul părea că ţine la monstrul său mai mult decât la partea lui de pradă Poale pentru că runul era aproape la Fel de pasionat, ca şi el de jocul de şah sau mai degrabă pentru că părea a deţine o ştiinţă considerabilă, pe care Shangrin spera s-o pună în folosul său Dar cu o asemenea creatură, cum poţi şti dacă nu cumva ea se serveşte de tine ? Tânărul tăcu o grimasă Avea destule amintiri neplăcute despre planeta runului Xenologii decretaseră că runii erau complet idioţi şi toată lumea, în afară de Shangrin îi crezuse pe cuvânt Căpitanul se încăpăţânase sa înveţe pe unul dintre ei să joace şah Tabla cu şaizeci si patru de pătrate servise ca intermediar între universul mental al nunilor şi cel al umanilor Finalmente, xenologii îsi revizuiseră concepţia si puseseră la punct un aparat de traducere Aşa începuseră să apară frânturi incoerente din ştiinţa runilor Majoritatea acestora nu avea nici cel mai mic echivalent în ştiinţa umană; doar unele păreau să posede o umbră de semnifi caţie Rămânea fără răspuns întrebarea cum pătrunseseră runii anume secrete ale Universului? Nu aveau o civilizaţie aparentă, nu deţineau limbaj, tehnologic şi nici instrumente Pe şesurile galbene ale planetei lor se mulţumeau să alinieze pietricele sau rămurele în serii aparent incoerente Apoi plecau Mult timp după aceea, un alt run trecea pe acolo, retuşa un detaliu şi-şi urma drumul Aducea cu o scrie de jocuri urmată la nesfârşit si asta-i dăduse lui Shangrin ideea să-l înveţe să joace şah Gregori făcu doi paşi spre căpitan şi-l atinse pe umăr – Runul, spuse el Shangrin mormăi şi redeschise ochii – Crezi că lui îi datorăm această plimbare suplimentară, îl acuză secundul – Da – Totuşi nu are aparate, nici surse de energie, nici – Runii pot face lucruri despre care noi n-avem nici cea mai mică idee, zise Shangrin, cu o voce istovită – Şi te gândeşti că-l poţi convinge să ne readucă în spaţiul nostru? – Da, dacă-l mai pot învinge la şah În vocea căpitanului se simţea ceva asemănător disperării Gregori ştia că la fiecare partidă, runul făcea progrese colosale La început Shangrin îl bătuse uşor utilizându-şi doar mintea, dar ultimele partide nu îndrăznise să le joace decât asistat de un calculator Si asta beneficiind de o experienţă de şaizeci de ani Runul avea însă o memorie fenomenală şi logica sa era fără greşeală In scurt timp, avea să fie mai bun decât orice alt om Nu era foarte rapid; pe planeta lui, timpul reprezenta o cantitate neglijabilă Nici pentru jucătorii de şah timpul nu avea multă importanţă! Unele partide se prelungeau luni, dacă nu ani de zile – De ce nu mergem la el? – Tocmai mă pregăteam s-o fac, zise Shangrin Meditam asupra atacului Eichenhorn Gregori era capabil să mute piesele pe eşichier, dar nu împărtăşea aceeaşi pasiune ca şi căpitanul Prefera jocurile mai rapide, mai intense, sau în care personalitatea adversarului se manifesta mai direct Shangrin se ridică greoi, ursul era obosit – Crezi că-i greşeala mea, nu-i aşa? Că am văzul în run o mină de aur (Gregori rămase tăcut ) Ai dreptate, dar nu in totalitate Călătoresc în spaţiu de mult timp si asta m-a făcut să formulez două-trei idei Cea principală este că expansiunea omului în Univers constituie un miracol Incredibil şi fragil Acum treizeci sau patruzeci de mii de ani, nu mai stiu exact când anume,el nu trăia decât pe o singură planetă a Galaxiei Primare – Calea Lactee,cum o numise el De atunci, şi-a întins rădăcinile pe trei sau patru galaxii Noi înşine nu suntem decât o ramură extremă,devreme desprinsă de arborele originar Omul acesta, cuceritorul stelelor, a cunoscut nenumărate vicisitudini, însă nimic nu i-a pus vreodată puterea sub semnul întrebarii în mod serios Asta-i un miracol îţi spun eu, Gregori O şansă incredibilă Mai devreme sau mai târziu, va lua sfârşit Nimeni nu poate câştiga la infinit Mai devreme sau mai târziu, ceva se va întâmpla Un cataelism O întâlnire cu altă specie mai puternică, tot atât de dominatoare Nu va fi decât un aceident neglijabil în istoria Universului, dar pentru om va fi fatal Fireşte, dacă el ar putea introduce în jocul său o rasă străină, aceasta ar putea fi un atu considerabil Runii reprezintă o şansă suplimentară Ceea ce ştiu ei şi ceea ce pot mai mult decât ceea ce ştim şi ce putem noi constituie echivalentul unui atu Asta ne poate ridica mijloacele la înălţimea ambiţiilor Desigur, există un risc Intr-o bună zi runii se pot întoarce împotriva noastră Sau ne pot abandona într-un moment crucial Am acceptat acest risc Poate că m-am înşelat – Până acum, nu mi-ai vorbit niciodată în felul ăsta, zise Gregori – La ce bun? Sunt cuvinte atât de solemne încât par găunoase Mie-mi place realitatea, concretul şi materialul Majoritatea oamenilor nu văd în mine decât o bătrână brută a spaţiului Şi au dreptate Iubesc banii şi puterea Sunt autoritar şi am ideile altei generaţii, însă toate astea nu mă împiedică să prevăd Îşi puse mâna enormă pe umărul lui Gregori, pe care-l domina cu înălţimea unui cap – Tu eşti făcut din alt aluat Nu te temi nici de zei, nici de întâmplare, nici de spaţiu Poate că temerile vor veni cu anii Nu-mi pot aminti cum gândeam la vârsta ta, dar dacă teama asta te cuprinde, şi tu vei comite involuntar greşeli Lăsă mâna să cadă şi-şi mângâie gânditor barba Haide să mergem la run şi să vedem ce-i în mintea lui „A fost sincer?" se întrebă Gregori Imposibil de spus Dacă bătrânul căpitan încercase doar să-i atingă coarda sensibilă, putea fi mândru că aproape reuşise Capitolul 3 În cabina lui ticsită cu o mulţime de aparate destinate supravieţuirii şi comunicării cu oameni, runul semăna cu un crab cu blană O carapace portocalie proteja o parte a sistemului său nervos, ridicându-se pe un cilindru acoperit de blană, compus din şapte inele de diametrul unui corp uman Runul se putea extinde până la peste patru metri lungime sau, dimpotrivă, să-şi comprime inelele şi să ocupe mai puţin de un metru Când se odihnea, runul se încovriga La intersecţia corpului cu carapacea, acolo unde începea blana, se detaşau douăsprezece membre mici, articulate Semănau cu nişte instrumente chirurgicale şi-i serveau runului ca organe de simţ, sau ca degete şi scule Runul era încovrigat pe sol, părând un crab aşezat pe un monstruos ghem de lână Alături de el se găsea un eşichier Corpul său era prizonierul palpatoarelor şi al aparatelor de comunicare Când cei doi oameni intrară, runul se contorsiona prelung, într-o vibraţie pe care translatorul automat se strădui s-o transpună în limbaj omenesc – Dumnezeule Dumnezeule Dumnezeule, Dumnezeule! Când mă veţi duce înapoi pe planeta mea? Dumnezeule, Dumnezeule, Dumnezeule, Dumnezeule – Ajunge, spuse sec Shangrin Îşi băgă mâinile în buzunare şi-şi contemplă oaspetele Membrele runului tresăltau Era un spectacol absolut respingător – Ajunge, ajunge, ajunge, ajunge, începu runul şi se ridică uşor O altă vibraţie îi parcurse blana portocalie „E stupid", gândi Gregori Xenologii aveau dreptate Nu înţelegea de ce Shangrin se încăpăţâna să găsească inteligenţă la creaturile acelea – Ascultă, run, zise Shangrin Recunoşti că te-am bătut în luptă dreaptă? – Adevărat, adevărat, adevărat, adevărat – Bine Şi ai acceptat condiţiile târgului Dacă tu câştigai, rămâneam zece ani pe planeta ta, ca să vă ameliorez tehnica jocului de şah Dacă eu câştigam, mă însoţeai şi veneai să-ţi petreci zece ani pe planeta mea Târgul te avantaja, de altfel, pentru că eu nu pot spera să trăiesc mai mult de 150 de ani, în timp ce pe tine nu te sperie două-trei milenii – Adevărat, adevărat, adevărat, adevărat – Mă scoate din sărite, făcu Shangrin iar s-a dereglat translatorul Se aplecă deasupra aparatelor şi începu să verifice contactele Efectuă un reglaj fin – Asta-i Cred că va-nceta să se bâlbâie Fusese deci greşeala maşinii, îşi zise Gregori Trebuia să se fi gândit Când o prăpastie atât de vastă separa două specii şi când, pentru a o străbate, erai nevoit să te încrezi într-un mijloc mecanic, trebuia ca speciile să se convingă că neînţelegerile reciproce puteau fi cauzate doar de maşini Poate că era greşeala xenologilor de a se încrede orbeşte în aparatele lor Dar cum să fii întotdeauna sigur de gândirea celuilalt? Mereu exista posibilitatea ca maşina să deformeze mesajul Poate că introducea o simplă nuanţă, dar când, finalmente, mesajul întreg nu mai era doar o relaţie între cuvinte, ci între comportamente între mişcările infinitezimale ale membrelor articulate, sau între vibraţiile firelor de păr cum poţi fi sigur de ceea ce încearcă să-ţi transmită celălalt? Instrumentele nu ajungeau Era nevoie de intuiţie - de bătrâna, solida intuiţie a unuia ca Varun Shangrin – N-ai respectat înţelegerea, urmă căpitanul Ai încercat să trişezi Pentru a reveni la tine acasă, ai deelanşat în continuum un mecanism pe care-l ignori N-ai acest drept O să ne aduci acolo de unde ne-ai deturnat, runule „Care poate fi sensul onoarei la o fiinţă nonumană?' se întrebă Gregori „Oare onestitatea există pentru ea? Dar prietenia sau suferinţa? Pot ele îmbrăca masca insolită a unui crab cu blană?' Corpul runului se derulă aproape complet Carapacea portocalie se legănă deasupra cilindrului acoperit cu blană şi picioruşele articulate se agitară frenetic – Inexact, inexact, inexact, răspunse translatorul Suntem pierduţi, pierduţi, pierduţi, pierduţi Se lăsă tăcerea, după care continuă cu o voce mai ascuţită şi mai clară: Inexact Suntem pierduţi în continuum Nu eu sunt responsabil Runii nu pot obţine un asemenea rezultat O venă albastră începu să pulseze pe tâmpla stângă a lui Shangrin – Unde suntem? strigă el Corpul runului se ridică aproape la înălţimea omului Mii de cabluri mai subţiri decât firul de păr îl legau de translator şi-l înlănţuiau ca o ceaţă de metal „Imposibil," gândi secundul „Nu are nici un mijloc să ne localizeze în spaţiu Nu dispune de nici un instrument, nici măcar de un ecran pe care să fi putut vedea stelele " Dar răspunsul sosi foarte repede – Ţinând cont de mişcarea proprie a navei, spuse runul, ne găsim în acelaşi punct Nu am schimbat spaţiul N-am modificat nici coordonatele spaţiale – Imposibil, pufni Shangrin Nu mai recunoaştem stelele, nu mai regăsim nici o constelaţie cunoscută Chiar galaxiile s-au schimbat Minţi, runule – Nu, nu, nu, nu nu nu mint Nu ştiu ce s-a-ntâmplat S-a produs o schimbare în mediul înconjurător Masa a devorat timpul Inerţia e perpendiculară pe faza razei „C" a crescut Repet: „C" a crescut – Translatorul a luat-o razna, zise Gregori Ori el,ori runul – Nu cred elătină din cap Shangrin Runul vrea să ne spună ceva, dar translatorul nu posedă, realmente, echivalentul omenesc într-o secundă, runul spune mai multe lucruri decât poţi tu exprima într-o lună Maşina traduce doar ceea ce este logic pentru ca Probabil că în ochii runului trecem drept debili mintali, întrebările pe care i le punem sunt jalnic de simple " Totuşi şah joacă foarte încet", gândi Gregori şi răspunsul i se prezentă imediat „Pentru că explorează toate posibilităţile şi pentru că simultan, se dedă, probabil, unei multitudini de alte operaţiuni asupra cărora noi nu avem nici cea mai mică idee " – Nu este vorba despre un transfer spaţial, reluă runul,ci de unul temporal Din câte înţeleg, sistemele de coordonare sunt disociate în conştiinţa voastră Nava a făcut un salt în timp Mai precis în trecut Un salt de două sute de milioane de ani de-ai voştri – Translatorul s-a dereglat din nou, spuse Gregori Shangrin îl fulgeră cu privirea – Taci Nu vezi că spune adevărul? Secundul începu să tremure – Imposibil! – Vă pot aduce dovezi, urmă runul implacabil Cantitatea de inerţie a unei mase depinde de vârsta Universului Ea descreşte în funcţie de timp, iar acum a crescut brusc Efectul poate fi detectat cu ajutorul instrumentelor voastre În cuvintele lui se simţise o nuanţă de compătimire Sau poate c-o adăugase translatorul? Imposibil de ştiut – Universul considerat ca un sistem închis pierde din masa sa pe măsură ce îmbătrâneşte Acest fenomen poate fi considerat un efect de expansiune sau, invers, expansiunea poate fi considerată o expresie apropiată acestui proces Timpul devorează masa Se pare că relaţia e reversibilă Masa a devorat timpul Nu dispun de nici un mijloc care să-mi permită să decid dacă incidentul are o cauză artificială Undeva trebuie să existe o entitate care controlează timpul şi care a proiectat nava într-un trecut îndepărtat Dacă supoziţia mea e corectă, această entitate nu poate fi învinsă de nimeni la jocul de şah In fapt, jocul nu prezintă nici un interes pentru ea Ultima afirmaţie a runului părea complet în afara subiectului Dar nu era, îşi spuse Gregori Fără îndoială, înainte de sosirea lui Vasco pe planeta lor, runii nu-şi imaginaseră niciodată că ar putea exista o altă specie inteligentă în Univers Apoi jocul de şah le apăruse ca un mediator necesar între două specii inteligente Era deci o unealtă de o maximă importanţă Totul mergea spre aceeaşi coneluzie: runul îi cunoştea infinit mai bine decât îl înţelegeau ei Şi, pentru prima oară, depindeau nemijlocit de el Asta putea să-i dea idei – Două sute de milioane, repetă Shangrin şi se întoarse spre run Există vreun mijloc de a reveni în timpul nostru? – Nu văd nici unul Nu sunt echipat pentru a înţelege problemele timpului Am constatat doar că am trecut fără tranziţie dintr-o stare a Universului în alta Dacă deplasarea noastră a fost rezultatul voinţei unei fiinţe vii, ea poate, cu siguranţă, să ne aducă înapoi în timpul nostru – Cum putem intra în contact cu această entitate? – Nu ştiu, dar vreau să înţelegeţi un lucru In timp, lumile noastre sunt apropiate, chiar dacă în spaţiu sunt relativ depărtate In epoca în care ne aflăm acum nici căminul vostru, nici al meu nu există încă Sunt pierdut ca şi voi Doresc, ca şi voi, să-mi regăsesc planeta şi perechea Sunt prin forţa lucrurilor, aliatul vostru Shangrin manifestă o emoţie evidentă – Suntem în aceeaşi situaţie, zise el cu voce gravă Vom ieşi împreună din belea Ce te-ai gândit să faci? Ai nevoie de ceva? Runul îşi reluă poziţia iniţială Ondulaţii lente străbătură blana inelelor portocalii – Nu, vorbi translatorul Voi relua studiul mutărilor calului Pentru Shangrin, partida părea pierdută, însă Gregori văzu că surâdea * – Va fi o bătălie crâncenă, murmură căpitanul Şi Gregori se întrebă dacă Shangrin vorbea de înfruntarea cu timpul, cu o entitate necunoscută, sau cu echipajul Iui Vasco Capitolul 4 Aprodrobotul străbătea coridoarele concentrice ale lui Vasco După tradiţie, avea culoarea neagră O mică balanţă de aur suspendată de un lanţ din acelaşi metal îi atârna pe piept Când purta acest simbol, putea să dea ordine oamenilor şi poruncile trebuia să-i fie îndeplinite Mai rar, o mică spadă de aur balansa pe toracele negru Atunci putea constrânge un om, uzând de forţă Urma un itinerar bine definit, căutând o persoană care nu-l aştepta Pătrunse într-un simparc In timpul nopţii,grădinarii-roboţi transformaseră parcul; suprimaseră lăcuşorul, creaseră un râu, instalaseră coline şi plantaseră arbori De asemenea, schimbaseră culoarea cerului artificial, alegând o nuanţă nostalgică,cenuşiu-moho- râtă Iarba era verde, înaltă şi deasă Floricele presărau versanţii Grădinarii-roboţi modificau frecvent aspectul simparcului, astfel încât oamenii să nu se plictisească regăsind etern acelaşi peisaj Purcedeau la transformări la intervale neregulate şi nu preveneau pe nimeni Intrând în simparcuri oamenii nu ştiau niciodată ce peisaj vor găsi şi, aparent, asta ajungea pentru a-i face fericiţi Aprodrobotul ştia toate acestea şi chestiunea îl lăsa indiferent: ştia chiar că respectivul ansamblu se numea Galaxia Primară Pentru el, Galaxia Primară era doar o regiune stclară extrem de îndepărtată şi sursa unei însemnate părţi a legii pe care avea ca sarcină s-o facă respectată Mai ştia că Galaxia Primară trebuia să conţină un număr însemnat de planete şi, cu siguranţă, ele nu semănau toate cu aceste peisaje Pe de altă parte, ignora complet faptul că dealurile, râul, iarba şi arborii corespundeau unei imagini legendare a unei lumi care fusese leagănul speciei umane Cu toate acestea, era conştient de bizarul şi de exotismul peisajului Oamenii îşi dădeau seama în aceeaşi măsură, căci se plimbau scoţând exelamaţii de mirare Câţiva se culcaseră deja în iarbă O liotă de copii se juca la malul râului în compania unei educatoare-om Aprodrobotul dezaproba folosirea acestor educatori Considera că era o sarcină prea puţin demnă de oameni In prezenţa educatoarei, vedea efectul regretabil al ideilor moderne Se dirijă spre femeie Nu lăsa nici o urmă în iarbă, deoarece plutea la câţiva centimetri deasupra solului Analiză educatoarea cu severitate Blondă Treizeci de ani Pantalon şi bustieră albastre Faţă ovală, bronzată Ochi albaştri foarte limpezi Purta pe buze un surâs liniştit şi părea sigură de ea Aprodrobotul se înălţă puţin şi se apropie Nu era tocmai permis să domine oamenii în acel fel, dar găsea că asta conferea mai multă demnitate situaţiei sale, demnitate care se răsfrângea automat asupra oamenilor Era un expert în cazuistică – Norma Shundi? întrebă el Femeia se întoarse iute – Ce doreşti? – Sunteţi chemată la şedinţa Consiliului, care va începe la ora douăzeci Pe ordinea de zi a fost trecută solicitarea de eliberare din funcţie a căpitanului Varun Shangrin Ea tresări – Eliberarea din funcţie a căpitanului? De ce? – Se aminteşte un exces de putere de care căpitanul s-ar fi făcut vinovat – Ah! Incidentul acela Nici măcar nu ştiu exact ce s-a-ntâm- plat Stai! Acuzaţia nu-l vizează decât pe căpitan? – Secundul este implicat în mod automat – Gregori, Gregori suspină Norma Nu pot lua parte la şedinţă – Sunteţi obligată Nu sunteţi bolnavă Nu vă împiedică nici o raţiune de forţă majoră – Până acum n-am participat la nici o şedinţă de Consiliu Nu ştiu cum se procedează – Majoritatea membrilor Consiliului din această seară nu vor avea mai multă experienţă ca dumneavoastră – Nu există nici un mijloc de a scăpa? – Nici unul zise robotul – Absurd, pufni ea Să alegi oamenii la întâmplare – Aceasta este regula Aprodul făcu stânga împrejur şi plecă I se păreau curioase modurile diferite în care reacţionau oamenii când le aducea mandatul Consiliului Unii se mândreau vizibil Alţii dimpotrivă, păreau să se teamă că nu vor fi la înălţime Doar câţiva manifestau o totală indiferenţă, însă chiar şi ei participau la şedinţă Pentru cei care absentau fără un motiv real erau prevăzute sancţiuni, deşi rar se ivea ocazia aplicării lor Mica spadă de aur şi lanţul ei odihneau cel mai adesea în fundul unui sertar Mai avea de convocat cinci persoane Componenţa Consiliului fusese întocmită de serviciul de statistică, membrii fiind pur şi simplu traşi la sorţi dintre adulţii lui Vasco Sistemul democratic în vigoare pe navele Micului Magellan reprezenta împlinirea sondajelor de opinie De multă vreme se ştia că voinţa unei populaţii numeroase se putea cunoaşte interogând doar un mic eşantion, iar etapa următoare constase în a încredinţa puterea unor asemenea eşantioane Sesiunile Consiliului nu se ţineau regulat la bordul navei,ci numai atunci când apăreau probleme grave, la solicitarea căpitanului sau a unui anumit număr de pasageri Oricine putea fi ales, cu excepţia anumitor specialişti care nu deţineau imparţialitatea necesară - de pildă, membrii echipelor de luptă Avantajul sistemului era că nimeni nu putea controla componenţa Consiliului Printre alte îndatoriri, aprodroboţii erauînsărcinaţi să vegheze şi în această direcţie *** Pătrunzând în sala de Consiliu, Norma îl căută din priviri pe Gregori dar boxa era încă goală Capul de acuzare se zărea rezumat pe o tabelă luminoasă: „Abuz de putere; experienţa susceptibilă de a pune în pericol nava şi pasagerii " Solicitarea de eliberare din funcţie era anonimă, conform regulamentului – Cine a îndrăznit? se întrebă femeia Se instală într-un fotoliu şi lăsă ochii să-i rătăcească pe plafonul negru în care se decupa dâra lăptoasă şi neregulată a nebuloasei Magellan Oare unde se aflau? In navă se zvonea despre un aceident care-i abătuse de la traseu Totuşi Norma nu se simţea îngrijorată Era mai degrabă fericită în Vasco Îi plăcea să se ocupe de copii şi, mai ales, îl iubea pe Gregori Il văzu pe Henrik navigatorul-şef făcându-şi o intrare remareată în loja personală Aprodroboţii sosiră în sfârşit şi sala se umplu rapid Unul dintre colegii Normei, un tânăr închis în sine şi tăcut, se aşeză alături de ea Un aprod pronunţă formulele tradiţionale şi declară şedinţa deschisă Abia atunci Varun Shangrin se duse să se aşeze în boxă, urmat îndeaproape de Gregori Timp de un minut, sala rămase tăcută Norma îi privi pe cei doi Căpitanul domina Consiliul prin statura sa de uriaş Gregori părea aproape plăpând pe lângă el Şuşotelile se intensificaseră Shangrin rămase impasibil Henrik răsfoia febril teancurile de documente ce se ridicau pe masa lui Din când în când arunca o privire îngrijorată spre căpitan Acesta îşi mângâie barba roşcată – Cer cuvântul, tună el Şuşotelile încetară – Şi mi-l acord, continuă cu o voce mai blândă Aşa deci, nişte neisprăviţi au crezut că pot profita de situaţie pentru a cere eliberarea mea din funcţie Din nefericire este imposibil îşi roti privirea peste public Tocmai mi-am dat demisia – Inacceptabil în circumstanţele date, interveni un membru al Consiliului Mai întâi, dorim precizări Secundul surâse Situaţia nu părea să-l îngrijoreze, gândi Norma Avea iară îndoială, un atu în mânecă – Ce s-a petrecut, după părerea dumitale? contraatacă Shangrin Aprodul interveni – Interpelatorul este rugat să se prezinte – Peer Nardi, zise bărbatul, xenolog (Era înalt şi slab iar părul argintiu-metalic îi conferea o alură distinsă Vorbea cu voce precisă şi apăsată) Am auzit destule zvonuri azi Reiese că dintr-un motiv inexplicabil, nava a făcut un salt enorm în spaţiu şi ne găsim într-o regiune necunoscută Pe de altă parte, te-am auzit, căpitane, revendicând descoperirea unui mod de propulsie instantanee şi pretinzând că ai efectuat o experienţă Nu voi ascunde că nu cred deloc într-o asemenea invenţie Nu-mi place acest nor de invenţii, minciuni şi mister Ce ni se ascunde? Un alt bărbat se ridică Norma îl cunoaştea din vedere Locuia în acelaşi cartier cu ea şi părea că o place – Jal Derin, se prezentă el, metrolog Mă ocup de instrumentele de precizie şi am constatat anumite aberaţii Am încercat să iau legătura cu departamentul de fizică al Navigaţiei pentru a şti dacă se constatase ceva asemănător, dar n-am putut obţine legătura E inadmisibil! Avea aerul sincer indignat Henrik se agită înapoia mesei sale – Acestea au fost dispoziţiile – Primite de la cine? – De la căpitan – Ai vreo idee despre locaţia actuală a navei? Henrik ezită – Dar dar este ceva atât de fantastic, încât – Iţi ordon să taci, urlă Shangrin Gesticula atât de energic, încât ai fi zis că avea într-adevăr intenţia să-l strângă de gât pe Henrik dacă ar mai fi scos o vorbă – Inadmisibil, se auzea din toate colţurile sălii Shangrin ignoră strigătele – Asta-i tot? – Nu, spuse o femeie Dora Norte biolog Se zvoneşte că ne găsim la zece ani de drum, sau chiar mai mult de Micul Magellan Este exact? – Nu ştiu nimic, doamnă, răspunse Shangrin cu o voce mai dulce ca mierea Din partea mea aş călători cu plăcere încă zece ani în compania dumitale Câteva râsete izbucniră înăbuşite repede Face pe şmecherul" îşi spuse Norma Este oare singura carte care i-a rămas de jucat? Să câştige timp, să amuze galeria?" – Mă opun ca Henrik să nu fie lăsat să vorbească, protest Jal Derin – Obiecţie respinsă, cuvântă un aprodrobot cu voce neutră – Henrik va vorbi imediat şi cât va dori, tună Shangrin Dar la timpul său Deocamdată, vă voi expune cele petrecute Tăcerea se instaură Cei două bărbaţi şi femeia se aşezară – Evenimentul a avut loc la ora şapte şi treizeci şi opt de minute, începu uriaşul Pe neaşteptate, aspectul cerului s-a modificat Toţi cei care se găseau în faţa ecranelor au putut constata Pe display-ul dinapoia lui, textul acuzării făcu loc spaţiului aşa cum se vedea el în faţa navei – Eram pierduţi Nu cunoşteam nici una dintre constelaţiile vizibile Trebuia să acord timp Navigaţiei, pentru ca să încerce să ne stabilească poziţia Vroiam să evit panica Am interzis orice comunicare între Navigaţie şi restul navei şi am declarat că avem situaţia în totalitate sub control Inspiră adânc – N-a fost adevărat Se întrerupse, dar nimeni nu protestă Alesese cartea brutală a sincerităţii – Am crezut că vom descoperi rapid originea fenomenului şi că vom putea remedia situaţia N-a fost posibil Voci se ridicară – Demisia! Demisia! – Mi-am dat-o Aprodroboţii pătrunseră în sală pentru a restabili tăcerea – Am examinat mult aceste stele, zise Shangrin, şi mi-a venit o idee I-am cerut lui Henrik să facă o experienţă Navigatorul-şef se ridică – E fantastic, rosti el Cu ajutorul cibernatorilor, am Shangrin îl întrerupse – Afişează harta cerului pe care ti-am cerut s-o alcătuieşti – Dar – Fă-o! Vei vorbi după aceea Un ecran alb până atunci se aprinse deasupra celui care prezenta spaţiul din faţa navei Stelele străluceau pe cerul negru Cele două imagini se puteau compara dintr-o privire; le deosebeau diferenţe importante, totuşi aspectul general al constelaţiilor era acelaşi Pe ecranul inferior, câteva puncte extrem de luminoase indicau nove ce lipseau sus – Această imagine, zise Shangrin arătând-o, reprezintă o parte a cerului care ne înconjoară Făcu un gest Un al treilea tablou se aprinse în partea de sus a zidului – Iar aici este acelaşi orizont al lui Vasco, dar înaintea producerii fenomenului Vocea căpitanului deveni dramatică Ridică privirea şi împinse barba spre membrii Consiliului – Cât despre cel din mijloc, constituie rodul muncii lui Henrik Ceva într-adevăr special Prezintă acelaşi sector al cerului ca şi cel de sus cu o mică diferenţă - aşa arăta el cu două sute de milioane de ani în urmă Surâse larg: De fapt ceva mai mult, între două sute cincisprezece şi două sute treizeci de milioane de ani pentru a fi precis E rândul tău Henrik Henrik îşi răsfoi febril documentele Lumina îi juca pe ţeasta pleşuvă Surescitarea sa era cauzată mai degrabă de descoperire decât de frică – Analogia între această reprezentare şi sectorul de cer pe care-l avem în faţa noastră este frapantă Lipsesc numeroase detalii ce corespund cataelismului ale cărui urme nu mai sunt detectabile, in linii mari însă constelaţiile coincid – Asta vrea să spună, interveni Shangrin, că n-am făcut o călătorie în spaţiu, ci una în timp Un salt de două sute de milioane de ani în trecut Ne îndreptăm în continuare spre Micul Magellan dar, pentru noi, el are acum aspectul pe care-l avea cu mult înainte ca omul să-l colonizeze Aspectul de acum două sute de milioane de ani Ne-am întors binişor în trecut – Dumnezeule! suspină o femeie – Nu vom inai revedea niciodată planetele noastre de origine Este un lucru pe care trebuie să-l băgaţi bine la cap înainte de a lua orice hotărâre Şedinţa se suspendă, adăugă el imediat, şi va fi reluată peste douăzeci de minute Pe durata pauzei, membrii Consiliului nu pot lua legătura cu restul navei Se întoarse cu spatele la sală şi ieşi urmat de Gregori Strigăte izbucniră, dar se stinseră repede Apoi se formară grupuleţe ce începură să discute agitat afirmaţiile făcute de Shangrin „E imposibil, incredibil", gândi Norma îndreptându-se spre coridor Nava părea atât de reală, atât de calmă Nimic nu se schimbase, doar câteva luminiţe de pe cer clipiseră Două sute de milioane de ani! Nu se simţea mai tânără nici măcar cu o secundă Stelele afirmau că universul care le conţinea avea cu două sute de milioane de ani mai puţin decât cel care-i văzuse născându-se Cu siguranţă că minţeau! Se opri în pragul cabinei căpitanului Gregori stătea aşezat în faţa unui ecran care oferea o imagine a cerului Şapte puncte luminoase se mişcau lent între stele Femeia înaintă fără zgomot şi puse mâinile pe umerii bărbatului Secundul stinse ecranul cu o atingere de unghie – Norma, rosti el fără să întoarcă privirea – E alături? Făcu semn cu bărbia spre uşa timoneriei – A fost extraordinar, spuse ea Şi tu la fel – N-am făcut nimic – Asta n-are nici o importanţă Păreai atât de sigur pe tine – O iluzie – Cu siguranţă că n-o să-l elibereze din funcţie - – Nu ştiu Grigori se ridică, se întoarse şi o luă în braţe, dar gândurile îi zburau aiurea – N-ar fi trebuit să vii, zise el – Ba da Vroiam să-ţi spun că pentru mine nu are nici o importanţă dacă nu vom mai revedea Suni, Lorne, sau oricare alta dintre planetele noastre Nu va avea niciodată importanţă, atât timp cât tu vei fi aici – Nu vom putea trăi etern în această navă într-o bună zi, va trebui să poposim undeva – Şi în Univers nu există nici o altă fiinţă umană în afară de noi? Asta n-are importanţă – Nu asta am vrut să spun De altfel – De altfel? – Nimic Vei afla mai târziu Ea nu insista Se cuibări în braţele lui dar Gregori o respinse uşor – Nu e momentul Dezamăgită, Norma se îndepărtă – Va demisiona într-adevăr? Aş vrea atât de mult să demisioneze şi tu să fii liber! – Eşti nebună! De altfel, nu ştiu ce va face Nimeni nu ştie ce gândeşte Nu, cred că iubeşte prea mult puterea pentru a demisiona – Se joacă cu ei, zise femeia Aş vrea să fie eliberat din funcţie şi în acelaşi timp aş vrea să reuşească – Ştie să manipuleze oamenii, recunoscu Gregori Un pic prea bine chiar Totuşi partida e strânsă – Situaţia să fie chiar atât de gravă pe cât a spus? – Mai gravă – Nu pot s-o cred Soneria ascuţită anunţând sfârşitul pauzei se auzi pe culoare, repercutând din pereţii metalici înapoia uşii Shangrin bombăni şi i se auziră paşii grei – Ne vedem diseară, zise Norma de pe coridor *** Cele trei ecrane din spatele boxei erau stinse Henrik se apăra ca un împieliţat împotriva rafalelor grupate de întrebări Membrii Consiliului începeau să înţeleagă Se gândeau că, în curând, vor fi nevoiţi să răspundă la rândul lor unor întrebări îngrijorate Adevărul se răspândea ca vântul prin venele marii nave - traversa cartierele de locuinţe, simparcurile, centrele de divertisment, uzinele, laboratoarele, posturile echipajelor vedetelor de explorare şi ale staţiilor de observare Avea să fie murmurat, răcnit, imprimat, citit Adevărul alerga pe unde şi prin fire Intr-o oră sau două sfera navei urma să se transforme într-o bulă de spaimă, rostogolindu-se în profunzimile necunoscute ale trecutului – Aţi avut timp să reflectaţi asupra situaţiei noastre începu Shangrin Intrebări? La început nimeni nu schiţă un gest Apoi se ridică un bărbat aproape la fel de vârstnic şi de masiv ca Shangrin – Amo Linz, şef de echipaj Se cunoaşte cauza fenomenului? Toată lumea îl ştia pe Linz Comandase prima vedetă care coborâse pe planeta runilor Era un om dur şi nemilos, un solitar, cu trecutul plin de aventuri Explorase mai multe lumi decât oricare om din Vasco şi avea mai multe cicatrice decât oricine altcineva – Nu, răspunse Shangrin Totuşi - îşi mângâie barba şi aşteptă o clipă - am reflectat îndelung şi nu cred că-i vorba despre o catastrofă naturală – Fenomenul a fost provocat? – Cred că o călătorie în timp constituie o violare a legilor naturale, de aceea bănuiesc că avem de-a face cu un fenomen artificial Izbucniră exelamaţii – Adică să fi fost provocat de cineva din Vasco? – N-am spus nimic de felul acesta Cred mai degrabă că-i o agresiune externă Rumoarea îşi dublă intensitatea Norma apucă braţele fotoliului ei şi le strânse până ce articulaţiile degetelor începură s-o doară Henrik se ridică din lojă şi întinse un deget acuzator spre Shangrin – Cine ţi-a dat ideea aceasta? – M-am gândit – Ascultă,Shangrin, ai idei cam ciudate şi straniu de exacte Cine ţi-a sugerat să-mi ceri o imagine a cerului de acum două sute de milioane de ani? Shangrin surâse vag – O păsărică – Nu-ţi pun la îndoială inteligenţa, totuşi nimeni dintre noi n-a avut ideea unui salt în trecut, pentru că ar fi contrazis orice logică Nu-i genul de idee care-ţi vine la întâmplare Cum de ti-a venit? – Mă abţin de la răspuns – Varun Shangrin, se ridică Peerd Nardi, căpitan al acestei nave, te somez să răspunzi! N-ai nici un drept să păstrezi pentru dumneata o informaţie care ne priveşte pe toţi Vorbeşti despre o agresiune şi se pare că ştii multe despre cele întâmplate Te acuz de complicitate cu agresorii Tăcerea se restabili – Am vorbit de posibilitatea unei agresiuni, zise Shangrin, şi cred că ea ar fi şansa noastră cea mai bună – De ce? – Pentru că poţi sili un agresor să îndrepte stricăciunea pe care a comis-o ' Era atât de maiestuos, atât de olimpian încât Norma se destinse, se lăsă pe spătarul fotoliului şi închise ochii Se găseau în război? Nu era îndeajuns faptul că se pierduseră la capătul trecutului? – Sincer să fiu nu sunt sigur de nimic, continuă Shangrin Deţinem însă,încă de pe acum un element al răspunsului Un ecran se aprinse Şapte puncte luminoase în formaţie regulată se depărtau pe fundalul stelar – Sunt nave cu sisteme de propulsie primitive, probabil inadecvate călătoriilor stelare îndelungate Ele se pot deplasa pe o rază de câţiva ani-lumină şi au fost construite cu aproape două sute de milioane de ani înainte ca omul să-şi părăsească planeta de origine Cei din sală îngheţaseră Poate de frică Poate că, în aceeaşi măsură ca Norma, îşi dădeau scama de ceea ce va urma – Secţia detecţie a reperat aceste vehicule cu mai puţin de o oră în urmă Ele vin în direcţia noastră, dar nu suntem obiectivul lor O privea, observă Norma O privea cu ochii săi albastru- stielos,enormi,aproape globulari Oare ştia despre legătura dintre Gregori şi ea? Cu siguranţă că nu Ar fi dezaprobat-o Avea mari ambiţii pentru Gregori şi susţinea că un căpitan trebuie să rămână celibatar – Voi pune o întrebare lui Zoltan, distinsul nostru biolog, urmă Shangrin Care-i vârsta speciei umane? Biologul se ridică Era un bărbat tânăr, cu fruntea extrem de înaltă Slăbiciunea sa îl făcea urât Mâinile, mai ales păreau să-i alerge perpetuu pe bluză, ca nişte păianjeni palizi – Aproape un milion de ani – Oare specii înrudite ar fi putut să apară cu mult timp înainte? Biologul elatină din cap – Chestiunea este controversată In decursul expansiunii sale prin Univers, omul a întâlnit specii umanoide mai mult sau mai puţin înrudite Cu o eroare de câteva milioane de ani ele nu sunt mai bătrâne decât omul însuşi – Sunt specii diferite? – Cât se poate de sigur Cunoaştem urme de viaţă vechi de cel puţin cinci miliarde de ani – Este vorba despre viaţă inteligentă? – Nu ştim nimic Nu cred Se poale totuşi ca acum mai bine de un miliard de ani să fi existat civilizaţii – S-ar putea deci să întâlnim o civilizaţie nonumană – Aşa cred Mâinile biologului îi trădau ezitarea Clipea repede din ochi Nu înţelegea unde vroia să ajungă Shangrin – Dar o civilizaţie umană? – Nu Cu siguranţă nu Teoria general acceptată, care dovedeşte apariţia de specii diferite, exceptându-le pe cele cu origine comună, afirmă că formele de viaţă se suceed la intervale foarte mari, corespunzătoare unor stări precise ale Universului Noi aparţinem cielului carbonului Toate speciile acestui cielu au apărut aproape simultan şi urmează în general aceeaşi evoluţie, care conduce către om Poate chiar mai departe Shangrin se adresă Consiliului: – Zoltan este unul dintre cei mai buni biologi din Micul Magellan El a creat conceptul erelor biologice, al şabloanelor vitale ce se suceed în Univers asemenea undelor El afirmă că aceste nave nu pot fi pilotate de fiinţe umane – N-am spus asta, preciza Zoltan Am spus doar că în opinia mea, omul nu şi-a făcut încă apariţia în acest univers – Ei bine, vom cere părerea lui Smirno, şeful Departamentului Xenologie Un murmur străbătu Consiliul Smirno era adversarul cel mai redutabil al lui Shangrin, aproape un duşman personal Altercaţiile lor privitoare la runi făcuseră să tremure pereţii lui Vasco Loja xenologului rămăsese goală în prima parte a şedinţei Consiliul atribuise absenţa sa animozităţii împotriva căpitanului După pauză, intrase fară zgomot, părând rezervat şi gânditor – Aţi examinat navele? – Da, zise xenologul In linii mari, cunosc modul lor de propulsie, dar o cercetare mai mică de o oră nu-i suficientă pentru – Vrem să vă auzim coneluziile Pe ecran, stelele şi punctele mobile dispărură, înlocuite de o navă străină Factorul de amplificare vizual fusese enorm; detaliile păreau înceţoşate, totuşi silueta fusiformă era clară Din coca navei ieşeau felurite apendice, catarge şi propulsoare - poate şi arme – Această navă a fost construită de oameni, sau cel puţin de umanoizi, comentă Smirno – Este o opinie sau o certitudine? – O cvasicertitudine Intre tehnologia unei specii inteligente şi aspectul fizic al membrilor speciei există relaţii strânse Toate caracteristicile unui obiect sunt concepute în funcţie de cel care-l utilizează Cred că noi am putea pilota fără dificultate unul dintre aceste vehicule, dacă am avea acces la el – Această navă se găseşte la mai puţin de cinci ani-lumină, interveni Shangrin, şi a trecut pe aici acum cinci ani Este probabil să fi ajuns deja la destinaţie Dar civilizaţia care a produs-o subzistă Ea ne aşteaptă Intinse mâna spre imaginea de pe ecran Zoltan susţine că în această eră nu pot exista fiinţe umane Probabil că are dreptate Smirno afirmă că nava a fost construită de oameni Îi cunoaştem competenţa La primă vedere, opiniile lor sunt incompatibile Căpitanul tăcu surâse larg şi urmă: – Dar mai există călătoria în timp Zoltan şi Smirno pot avea amândoi dreptate Dacă oamenii care comandă aceste nave vin din viitor, ei deţin controlul timpului – Vrei să intri în contact cu ei? întrebă Nardi – Fără îndoială De îndată ce am detectat navele, am modificat programul Am abandonat regimul intergalactic în favoarea unei viteze interstelare Peste câteva clipe, vom reveni în spaţiul normal Ne îndreptăm spre sistemul planetar din care au venit aceste nave El conţine şase planete, dintre care două par locuite Dacă locuitorii lor posedă secretul călătoriei temporale, li-l vom smulge Dacă ei ne-au atras din viitor spre reciful acestor secole, îi vom face s-o regrete Dacă vor să fie prietenii noştri, vom face comerţ cu ei, însă dacă vor să ne fie duşmani, ne vom război – Shangrin, rosti Nardi, eşti foarte sigur de dumneata Jonglezi cu timpul şi cu spaţiul Cunoşti lucruri pe care lumea le ignoră şi acum îţi propui să învingi fiinţe ce dispun de o putere pe care noi n-o avem şi care denotă o stăpânire profundă a fizicii N-ai răspuns acuzaţiei mele – N-am ce răspunde la o absurditate monstruoasă, răcni Shangrin Ai mai multă experienţă ca mine domnule Nardi dar eu dispun de ceva ce dumneata nu posezi: o uriaşă experienţă în jocul de şah Ea îmi îngăduie să recunosc o fiinţă cu inteligenţă superioară, atunci când o întâlnesc Ea mi-a permis să dispun chiar aici de un aliat inestimabil Nu voi mai ascunde faptul că lui îi datorez cele câteva informaţii care v-au surprins într-atât În sală pătrunse ceva asemănător unei construcţii metalice care suporta o masă portocalie aflată în mişcare Părea un crab enorm, aşezat pe un ghem gigantic de lână Apoi o femeie ţipă Mai mulţi bărbaţi se ridicară cu chipuri ameninţătoare – Calm, strigă Shangrin Iată aliatul meu Runul Când l-am introdus elandestin la bord, nu ştiam cât îmi va fi de preţios Vă rog să-i faceţi o primire corespunzătoare El reprezintă singura noastră şansă de a ne regăsi epoca „Este prea ciudat pentru a fi înfricoşător", gândi Norma „Un monstru care joacă şah Intr-adevăr, nu are nimic omenesc Cum ar putea să ne ajute? E singur şi pierdut ca şi noi în trecut Vrea să-şi regăsească lumea Fără noi nu are nici cea mai mică şansă de a reuşi " Il văzu pe Smirno sculându-se, dar nu acordă nici cea mai mică atenţie spuselor sale – In circumstanţele actuale putem la fel de bine să-l condamnăm pe căpitanul Shangrin sau să-i redăm încrederea noastră A violat legalitatea în toate modurile imaginabile Astăzi, se poate totuşi ca nerespectarea legii să ne fie de ajutor Oricare ar fi sentimentele mele faţă de el sugerez, în interesul navei, să prelungim mandatul căpitanului şi al secundului – Protestez! strigă Nardi Vocea i se pierdu în confuzia generală Aprodroboţii emiseră sunete acute ce torturau timpanele Calmul reveni – Aveţi ceva de adăugat,căpitane? întrebă un aprod – Un singur lucru, zise Shangrin senin Un sfat pentru unii dintre tinerii şi freneticii mei adversari Cel mai bun mijloc de a câştiga un război continuă să rămână cooperarea cu duşmanul si obţinerea ajutorului său Asta-i tot Operaţiunea de votare dură puţin Optzeci şi şapte la sută dintre membrii Consiliului îl confirmară pe Varun Shangrin în funcţiile sale şi-i acordară mandatul de a înfrunta criza O dată in plus,căpitanul îşi vânduse marfa Capitolul 5 Aspectul normal, aproape familiar, al navei străine era lucrul cel mai surprinzător O prăpastie de timp îi separa pe constructorii ei de magellanieni, totuşi strămoşii acestora pilotaseră în Galaxia Primară nave asemănătoare Legenda spunea chiar că pătrunseseră în abisul intergalactic cu astronave cu puţin mai puternice, în cursul unei expediţii incredibil de lungi Inţepenit în fotoliul său, Shangrin îşi umplea cu atenţie ceaşca de ceai Nervos, Smirno contempla ecranele timoneriei Gregori dicta ordine unui robot – Optzeci şi şapte de nave în mişcare în sistemul stelar în care tocmai am pătruns Nu-i foarte mult, comentă Shangrin – E o civilizaţie aflată de abia la începuturile sale, răspunse xenologul Incerca vizibil să coopereze, să nu arate deschis că-l detesta pe căpitan Se găseşte în perioada de pionierat a călătoriilor interstelare Mă îndoiesc că veţi găsi aici modalitatea de a călători prin timp Sistemul cuprindea şapte stele relativ apropiate între ele; pe cele mai depărtate le despărţeau mai puţin de doisprezece ani-lumină, iar cele mai apropiate erau separate de un an-lumină Toate stelele erau înconjurate de planete pe care viaţa exista în diverse stadii ale evoluţiei Condiţiile erau ideale pentru ca o civilizaţie să poată găsi rapid drumul către spaţiu şi probabil că trecuseră lin de la călătoriile interplanetare la cele interstelare Nu fusese necesară o revoluţie tehnologică, ca în cazul pământenilor, aşa cum afirmau legendele – Nu cred că ştiu să călătorească în timp Bănuiesc că au fost aduşi aici şi că vor putea probabil să ne conducă la cei care trag sforile – Credeţi că vin din epoca noastră, sau din viitorul nostru? De ce ar şti mai multe ca noi? Poate că şi ei au fost aruncaţi aici Gregori încetă să mai dicteze – Ne-am găsi, deci, într-un soi de trapă, o imensă temniţă a timpului Asta-i! Imaginaţi-vă că o rasă puternică dintr-un viitor îndepărtat a presărat capeane în spaţiu şi în timp Toţi cei care cad în capeane se rostogolesc în trecut Dacă au o tehnologie suficient de avansată, ei supravieţuiesc Regresează, apoi pleacă din nou Reîncep să colonizeze planetele ce-i înconjoară Arătă punctele mobile de pe ecran – Pot foarte bine să ignore de unde vin Noi înşine ne-am fi găsit în aceeaşi situaţie Fără run n-am fi ştiut niciodată că ne deplasasem în timp – Ba da, protestă căpitanul, dar nu imediat Derin, metrologul, era pe calea cea bună Masa Universului, masa fiecărui obiect s-a schimbat Ne-am fi dat seama – Dar ei pot să ignore acest aspect Pe de o parte, o civilizaţie puternică nu va trece obligatoriu prin ciur ceea ce cade la fundul capeanelor sale Imaginaţi-vă un război de mari dimensiuni între mai multe galaxii Miriade de nave rostogolindu-se spre fundul capeanelor ce protejează fortăreţele-stele Cui îi pasă de broaştele şi de ţânţarii din canalele unei cetăţi? – Poate, se înduplecă Shangrin, deşi cred mai degrabă că stăpânii timpului supraveghează ceea ce mişună în temniţele lor şi că vin să pescuiască pe acolo, la răstimpuri Voi urca până la ei, dacă omeneşte este posibil Le voi smulge libertatea noastră – Dacă aveţi ceva ce-şi doresc ei, interveni Smirno – Nici runului nu aveam nimic să-i vând Xenologul se strâmbă Nu-i plăcea să i se reamintească afacerea runilor şi mai ales nu-i plăcea s-o facă Shangrin Se prefăcu că examinează atent nava străină Imaginea era extrem de clară Se găseau la mai puţin de un sfert de an-luminâ de ea Poate că nici nu ajunsese la destinaţie de când această imagine plutise prin spaţiu pentru a ajunge la ei – Se pot distinge limpede hublourile, zise el, ceea ce înseamnă că deocamdată nu stăpânesc spaţiul secund Totul se potriveşte Se întoarse spre Shangrin Şi acele faimoase emisii? – Le vom primi dintr-un moment într-altul de îndată ce imaginea va fi mai buna Smirno îl fixă gânditor Putea simţi ironia care anima fiecare cuvânt al căpitanului „Sunteţi un expert şi nimic mai mult", părea să spună acesta „Iar eu vă utilizez " Privi spre Gregori care examina hărţile, şi i se păru că putu citi ambiţia pe faţa sa Era talentul lui de a descoperi pasiunile oamenilor şi de a le sesiza fisura, defectul, punctul sensibil Gregori dorea postul lui Shangrin, iar în ziua când avea să-I ocupe urma să demonstreze aceeaşi fire Mai dibaci, poate, mai vielean încă, mai puţin autoritar dar, în fond, la fel de despotic Pe faţa destinsă a căpitanului se putea zări gustul puterii şi aviditatea Erau făcuţi din acelaşi aluat Amândoi oameni puternici, chiar dacă el nu-i iubea Cât despre sine, care-i era pasiunea vieţii? Se întrebă şi nu găsi nici un răspuns Ştiinţa? Nici vorbă Îi plăcea să trăiască bine, totuşi, contrar majorităţii magellanienilor, nu credea în fericire Se plictisea şi îmbătrânea Se săturase să se târâie în bătrâna Vasco Îi invidia pe cei doi bărbaţi pentru că ceea ce făceau părea să-i satisfacă în fond pasiunea lui, recunoscu Smirno, era gelozia Ce era un xenolog? A cincea roată de la căruţă Un individ care însoţea expediţiile interstelare şi care, în nouă situaţii din zece, nu servea la nimic pentru ca apoi, pe neaşteptate, să-şi asume o enormă responsabilitate - cea a contactului cu altă viaţă, cu altă formă de inteligenţă El ştia un pic din toate, dar nu cunoştea nimic în fond pentru că domeniul său era prea vast Dispunea de un munte de fişe cu toate datele existente despre formele de viaţă străine, despre civilizaţiile nonumane Un xenolog era un gentleman care elasa fişele la nesfârşit Iar dacă avea şansă, adăuga şi el câteva Pe planetele centrale, în oficiile de documentare, xenologii făceau altă muncă Ei grupau informaţiile şi eşafodau teorii Asta era pasionant şi le dădea un sens vieţii; nu însemna doar simpla combinare a câte unui crâmpei de lingvistică, biologie, psihosociologic, fizică şi intuiţie cu multă imaginaţie pentru a-şi face o idee despre o specie plecând de la patru date disparate Gluma circulase parcă dintotdeauna pe coridoarele navelor de explorare întrebare: Ce este xenologia? Răspuns: O artă care a luat-o razna Era cât se putea de adevărat; un bun xenolog trebuia să adulmece straniul, să sfideze abstractul Dar pe planetele centrale nu se întâmpla aşa Acolo el putea într-adevăr să muncească cu creierul său Dacă avea să mai ajungă vreodată în Micul Magellan, Smirno putea obţine un post de cercetător El însă nu mai credea în posibilitatea respectivă Niciodată nu vor străbate cele două sute de milioane de ani, iar el nu va ajunge niciodată să-şi atingă adevăratul sine Îşi alese cu grijă cuvintele – Uite ce-i, Shangrin Am acceptat să lucrez cu dumneata, pentru că situaţia o cere Dar dacă, din întâmplare, ne vom reîntoarce pe Neo-Sirius, voi depune o plângere împotriva dumitale Nu te voi ierta cu nimic – Perfect, încuviinţă căpitanul sarcastic, adulmecând aburul care se ridica din ceaşcă Sunteţi aproape la fel de elar ca şi runul – Gata, au prins emisia! strigă Gregori Smirno fu uşurat de diversiune Nu putea face nimic împotriva lui Shangrin Dimpotrivă, căpitanul îi reamintea fără încetare afacerea runilor Pe ecran, în dreapta navei străine apăru o imagine confuză, brăzdată de fulgere Treptat, se stabiliză, tremurând doar la răstimpuri Un bărbat îmbrăcat într-o uniformă ciudată vorbea cu impetuozitate Purta o barbă neagră, scurtă, care-i punea în evidenţă buzele subţiri şi crude Veşmântul părea ţesut din fire metalice Lucru curios, la centură îi spânzura un pumnal într-o teacă de piele stacojie – Barbari, zise Gregori – Fără prejudicii, interveni xenologul – Inţelegeţi ceva din ce spune? Smirno elătină din cap – Nu sunt lingvist, totuşi am impresia că regăsesc anumite rădăcini Sonoritatea graiului nu-i foarte diferită de a noastră S-ar putea să fie o formă paralelă, sau mai evoluată – Semanticienii se ocupă de problemă, preciză Shangrin Cred că vor începe să traducă în vreo două ore Doream pur şi simplu să vă aflu părerea Furios, Smirno se răsuci către el – Incercaţi să mă ridiculizaţi – Câtuşi de puţin Vă apreciez capacităţile mai mult decât o faceţi dumneavoastră înşivă Nu mă agreaţi Este dreptul dumneavoastră Asta nu uşurează lucrurile Puţin îmi pasă Am nevoie de competenţa dumneavoastră Mâine îi vom contacta pe aceşti oameni – Vreţi să le capturaţi o navă? – Nu, zise Shangrin cu ochii pierduţi în ceaiul auriu care-i umplea ceaşca Nu Voi coborî pe una dintre planetele lor Şi poate că o voi cuceri „In fond", gândi Smirno, „îl urăsc pentru că-l fac responsabil de eroarea mea în legătură cu runii " Adevărul respectiv nu uşura însă cu nimic situaţia Ura lui pentru Shangrin nu era atenuată, tot aşa cum cunoaşterea originii unei răni nu atenuează suferinţa *** Vasco se prăvăli din înaltul cerurilor spre suprafaţa planetei, ocolind-o de mai multe ori, ca un astru de foc In cele din urmă, se îndreptă spre obiectiv: o câmpie vastă situată în apropierea ecuatorului Pe ecrane, spaţiul se transformă din negru într-un azur tot mai limpede Stelele se stinseră, apoi reapărură şi se şterseră iarăşi, în timp ce mişcarea în spirală a navei traversă ziua şi noaptea, pentru a regăsi ziua După aceea, se ivi bunul, vechiul şi grandiosul spectacol al pământului necunoscut, al unei planete noi - continente cu contururile voalate de nori munţi înalţi încununaţi de zăpezi, oceane scânteind sub soare precum plăcuţe metalice, pentru ca noaptea să devină mai întunecate decât petele de cerneală Lumini jalonau continentele cufundate în beznă Aşezări Traficul aerian nu era foarte dens şi Vasco îl ignoră Henrik, Shangrin şi Gregori supravegheau ecranul sferic de navigaţie, asemănător unei hărţi uriaşe care se derula sistematic – Mi se pare o imprudenţă nebunească, zise Henrik De ce n-aţi lăsat nava pe orbită, ca să trimiteţi o navetă de recunoaştere? N-aveţi nici cea mai vagă idee despre sistemele lor defensive – Vreau să-i impresionez, răspunse Shangrin Cât despre armele lor - le cunosc Nu ne pot pune probleme – De fapt, nu-şi apără decât oraşele, remareă Gregori – Mă întreb de ce au refuzat să ia contact cu noi I-am apelat pe frecvenţele lor şi ne-au răspuns trăgând cu rachete – Sunt în război şi au crezut că-i un şiretlic al inamicului Smirno studiază fotografiile oraşelor şi şesurilor Crezi că va putea scoate ceva din ele? – Incearcă să-şi facă o idee despre societatea lor Spune-mi un lucru Shangrin Crezusem că te detestă, totuşi se pare că a uitat de afacerea runului Te ajută ca şi cum nu s-ar fi întâmplat nimic – Mă urăşte, încuviinţă căpitanul, ştiu dar n-are importanţă Este un individ rece Nu va încerca nimic împotriva mea în situaţia actuală Va aştepta să ieşim din bueluc – In locul tău nu m-aş încrede în el – De ce? îşi face meseria Asta-i tot Este cel mai bun xenolog al navei şi unul dintre cei mai buni de pe Lorne Echipa lui e perfect rodată Am nevoie de el, prin urmare mă încred în el Am remareat că oamenii care mă detestă mă ascultă mai mult decât cei care mă admiră – Xandra, zise Gregori, aşa-şi numesc băştinaşii planeta Nu-i plăcea întorsătura pe care o luase discuţia, dar nimic nu-l putea împiedica pe Shangrin să meargă până la capăt – Nici tu nu mă iubeşti prea mult, Henrik Vrei postul meu La vârsta ta, comandam de opt ani o navă Probabil că şi tu visezi la asta Te vezi stăpânul lui Vasco, conducând-o printre stelele pe care le cunoşti aşa de bine – Haide, haide Varun Niciodată n-am – Ştiu Dar tiu vei fi niciodată căpitan, Henrik Iţi lipseşte forţa Am zece ani mai mult ca tine şi o energie dublai Eu ştiu sa ridic vocea Tu, nu Eu am un creier subtil, iar tu doar un spirit întortocheat Ţeasta cheală a lui Henrik sc împurpură - semnul furiei violente Lui Shangrin îi plăcea să suscite furia ofiţerilor săi şi să se joace cu ea Când nu le va mai putea provoca mânia, când vor rămâne indiferenţi, el va fi un om terminat Nu va mai avea puterea asupra pasiunilor oamenilor şi, de aceea, nici asupra lucrurilor Va fi mort *** Ochii înroşiţi de oboseală ai lui Smirno se opriră pentru a douăzecea oară asupra ecranului Imaginea era slabă şi lumina prea puternică Dacă o atenua, ar fi pierdut detaliile, adică tocmai ceea ce-l interesa mai mult Detaliile îi ofereau informaţii asupra nivelului civilizaţiei, asupra tehnologiei capacităţilor, poate chiar asupra felului de a gândi al băştinaşilor Pe ecran se vedea un oraş, una dintre multele aşezări ale planetei Deşi nu chiar foarte multe, ci în jur de o sută; un număr puţin impresionant pentru o civilizaţie care ieşise în spaţiu Aşezarea era înconjurată de ziduri înalte, iar construcţiile abia vizibile pe ecran se ascundeau între metereze albe cu donjonuri masive Oraşele erau fortăreţe Părea lipsit de sens Zidurile nu puteau proteja împotriva unui atac aerian, iar locuitorii oraşelor păreau să sc teamă de cer pentru că lansaseră asupra lui Vasco rachete primitive, cu focoase nucleare Acestea explodaseră în păturile superioare ale atmosferei cu mult timp înainte de a ajunge la navă deelanşând imense aurore boreale Xenologul le văzuse urcând, asemenea unor ciorehini de ace subţiri şi strălucitoare în vârful unor coloane de fum Un deget invizibil ţâşnit din Vasco le speriase şi ele explodaseră Dintr-o dată, un infern Un milion de grade Strălucirea unui soare Totuşi nu aveau ce distruge în păturile superioare ale atmosferei Xandrei Oraşele nu lansaseră altă salvă Inţeleseseră probabil că nu puteau face nimic împotriva navei sferice Pe ecran defilau acum câmpii şi munţi Era surprinzător că în acel stadiu al civilizaţiei, oraşele se adunaseră în asemenea măsură între ziduri In mod normal, ar fi trebuit să cultive pământul din jurul lor, să posede şosele şi sisteme de comunicaţii; păreau însă insuliţe puternic înarmate ca să se apere împotriva şesurilor, autonome, geloase pe independenţa acestora Oare acolo, dedesubt, se derula un război? Armate se desfăşurau în câmpii, ocupau creste, hărţuiau oraşe? Era datoria lui Smirno să afle Nu dispunea de aproape nici un element sigur Dacă pe planetă existau armate, acestea nu întrebuinţau nici un mijloc de transmisiune Nu aveau arme cu adevărat moderne Nu se adunau în corpuri destul de importante ca să poată fi văzute, deplasându-se sau luptând Să fi depăşit războiul limitele planetei? Ba chiar pe ale sistemului planetar? Poate că oraşele nu erau decât avanposturile unei armate decise să cucerească Xandra Navele pe care le văzuseră pe ecrane sub forma unor puncte luminoase puteau fi gata să se îneleşteze în luptă Vasco nu dădea mai multă atenţie evoluţiilor lor, tot aşa cum un vultur nu bagă în scamă zborul unor muşte Un imperiu putea fi pe punctul de a se destrăma sau de a se crea Pe Xandra şi în tot spaţiul înconjurător putea să domnească anarhia cea mai teribilă, fără ca Smirno să aibă habar Se găsea în situaţia unui om care examinează agitaţia unui furnicar Nu înţelegea nimic Mesajele traduse se adunau pe biroul său, dar nu-l lămureau, în majoritatea timpului, semnificaţia lor era prea limitată ca să poată prezenta vreun interes Făceau aluzie la persoane şi la evenimente necunoscute xenologului, totuşi era vorba despre un imperiu sau despre ceva similar Fără a putea preciza motivul, Smirno simţea din mesaje că imperiul acela era ameninţat *** Vuind din duze nava rămase nemişcată la douăzeci de metri deasupra solului,în ciuda vântului şi a urletelor furtunii Plutea ca o sferă perfectă, ca un munte sclipitor înalt de peste un kilometru Superbă şi stranie Nimeni nu mai văzuse aşa ceva pe Xandra Era o minune – Iată-ne! izbucni în râs Shangrin Vom merge să-i privim un pic mai de aproape pe cei care vroiau să ne gâdile cu atomicele lor – Se pare rosti sec Smirno că între locuitorii oraşelor şi cei ai şesurilor există o stare de război, cel puţin latentă Nu sunt istoric, totuşi fortificarea aşezărilor implică faptul că superioritatea lor tehnologică nu le asigură controlul planetei Această ipoteză se cere a fi verificată – Uşurel, uşurel, se auzi glasul secundului Coborâţi glisoarele şapte şi nouă Nu vă grăbiţi aşa Incetişor! Vedeţi să nu stricaţi ceva De câte ori să vă spun să nu deconectaţi brusc câmpul? – Detecţia indică un grup de călăreţi în nord-nord-est, la mai puţin de o sută de kilometri Se pare că vine spre noi – Nu sunt nici biolog, urmă Smirno, dar din studiul faunei putem deduce că pe această planetă nu există o societate eminamente agricolă, de cel puţin – Nava se află în stare de alertă „C" Nimeni nu trebuie s-o părăsească, sub nici un pretext, cu excepţia echipelor stabilite Focul nu trebuie deschis decât în scop defensiv Glisoarele vor avea armamentul obişnuit – Curaj, copiii mei! urlă Shangrin Aur, pradă, comerţ! Nu vom regreta c-am venit aici Vasco era un stup In interiorul sferei enorme, toţi membrii echipajului se găseau la posturile lor Navigatorii scrutau cerul Biologii şi geofizicienii se străduiau să determine modul în care Xandra se putea deosebi de o planetă de tip-T Detecţia capta mesaje şi lingviştii le decriptau Cei din echipele de protecţie se înarmau Shangrin îmbrăcase uniforma albastră de gală Ţinuta sa era sumbră; barba strălucea aproape la fel ca discul ce-i atârna de un lanţ de aur pe piept Mâinile şi capul îi rămăseseră dezvelite Detesta sistemele de protecţie ce-l îndepărtau de realitate, suprimând mirosurile, suflarea vântului, căldura soarelui Trape uriaşe se deschiseră silenţioase în coca navei si glisoarele coborâră pe sol Pe toate imensele nacele alungite fluturau steaguri cu însemnele lui Magellan Pe cea a căpitanului fuseseră ridicate culorile sale: purpuriu şi negru Shangrin trecu în revistă echipajul aliniat Intotdeauna magellanienii celebrau cu solemnitate sosirea pe o planetă nouă, deşi asemenea evenimente erau frecvente Salutară şi acum cu urale Pentru ei, momentul nu-şi pierduse nimic din atracţie şi, fără îndoială, nu avea să-şi piardă niciodată, dar într-o bună zi urma să iasă din realitate, pentru a trece în legendă Capitolul 6 Lo Alabulo văzu primul glisoarele In calitate de cercetaş, călărea pe hexapodul său unicorn, cu arcul în pumnul drept şi cu vronnul aşezat pe harnaşamentul de piele care-i acoperea umărul stâng Aripile chitinoase şi vibrante ale vronnului îi atingeau obrazul bărbos, făcând să răsune aerul de cântecul ascuţit al morţii Bărbatul miji ochii pentru a distinge mai bine umbrele ce alergau peste câmpie cu o viteză incredibilă Pluteau în aer Zburau ca nişte vronni, chiar dacă nu aveau aripi Se îndreptau spre ei Erau şapte Cabră animalul, îl întoarse din căpăstru şi înfipse pintenii Hexapodul porni în galop Pe umărul lui Lo Alabulo, vronnul îşi desfăşură aripile şi se încordă pentru a rezista curentului – Străini, strigă Lo către Sar Sarul ridică lancea în semn de război Străinii veniseră în globul de foc căzut din cer Pentru Sar tot ce venea din cer era duşman Evident, în afara navelor ascuţite ca săgeţile ce păreau să asculte misterios de Ulsar şi care-i aduceau arme pentru a lupta împotriva oraşelor Acelea desenau însă semne pe cer înainte să coboare, iar străinii nu procedaseră aşa Sarul era sigur că armele teribile oferite Ulsarului de aliaţii săi din spaţiu le vor veni de hac cu uşurinţă Distrusese deja mai multe nave mari ale oraşelor, eşuate aceidental pe pământurile lui, sau venite să-l provoace cu o incredibilă imprudenţă Viteza aparatelor ce se apropiau îl îngrijora pe Sar Mobilitatea hexapozilor reprezenta atuul lor, dar prin comparaţie cu navele, animalele se târau ca melcii Un vânt puternic părea să iuţească vehiculele necunoscute, care culcau iarba înaltă a câmpiei Sarul lansă un ordin de atac şi călăreţii săi se împrăştiară Lo Alabulo îşi reluă poziţia de cercetaş; împărtăşind excitarea stăpânului, vronnul vibra şi mai tare din aripi Pe carul său de luptă, Sarul mângâie surâzător grenadele de soare ce topeau stânca şi volatilizau duşmanul La trei lungimi de săgeată de Lo, glisoarele se opriră Bărbatul se aşteptase să le vadă năpustindu-se asupra lui şi-şi încordase arcul, ţinând săgeata între dinţi pentru a-şi păstra mâna stângă gata să lanseze vronnul Văzu oamenii din nacele şi le aruncă injurii Cabră hexapodul şi-l făcu să se rotească în loc, pentru a le arăta că nu se temea de ei Era gata să-şi dea viaţa; zeii porunciseră distrugerea edemonilor care-i conduceau pe orăşeni şi preziseseră că libertatea popoarelor câmpiei nu va fi obţinută decât cu acest preţ Lansă vronnul şi insecta decolă ca o săgeată, catapultată de pumnul său puternic Luă altitudine, descrise două rotocoale şi apoi, reperându-şi victima, un colos roşcat aflat în nacela cea mai mare porni în picaj, cu aripile imobile, cu labele repliate şi acul gata să-şi scuipe verunul Inţepăturile vronnilor erau întotdeauna mortale Injectau aproape un sfert de litru de venin atât de puternic, încât vânatul pe care-l omora nu putea fi consumat Vronnii serveau exelusiv la război În mijlocul zborului, vronnul se opri brusc şi se prăbuşi în vrie Cineva din nacelă îl omorâse cu o armă invizibilă Mânia şi tristeţea îl copleşiră pe Lo Vronnul era fratele lui In atâtea bătălii, îi salvase viaţa Lo Alabulo slobozi un răcnet teribil şi-şi repezi animalul în galop In mijlocul şarjei, lansă săgeata Avu satisfacţia să-l vadă prăbuşindu-se pe unul dintre ocupanţii unei nacele Intoarse capul şi văzu că Sarul îşi conducea oamenii pe urmele sale Un nor de săgeţi îi trecu pe deasupra capului Struni altă săgeată O dâră de foc îl atinse în piept, îl ridică din şa şi-l azvârli la pământ Mai trăi cât să-şi vadă hexapodul urlând şi zvârcolindu-se în flăcări, apoi suferinţa se alătură mâniei şi tristeţii, iar Lo Alabulo, cu arcul rupt, se încredinţa zeilor *** – Barbari, zise Smirno Vor ataca – Nu încă, răspunse Shangrin Ştiu cum să procedez Nu mişcaţi Barbarul cel mai apropiat efcetua o manevră neînţeleasă cu animalul său Brusc, el destinse bra|ul şi ceva îi zbură de pe umăr Nu văzură exact ce anume era – O rachetă? Lăsară obiectul să se apropie – Este o insectă, spuse Gregori O insectă uriaşă – Probabil că le dresează pentru vânătoare, încuviinţă Smirno Pe alte planete, am văzut băştinaşii folosind păsări în acelaşi scop Sunt sigur că o viespe de mărimea asta poate ucide un om Secundul scoase pistolul şi trase Insecta uriaşă se opri în văzduh şi căzu, lovind solul cu un zgomot înfundat Aproape imediat, auziră un şuierat şi plecară instantaneu capetele în spatele lor, cineva răcni şi se prăbuşi – O săgeată, se auzi o voce – E mort – Atenţie! urlă Gregori Câmpurile de protecţie intrară în funcţiune instantaneu şi blocară săgeţile Primele putuseră trece şi răniseră sau omorâseră câţiva oameni Din carul său de luptă Sarul văzu cu stupefacţie săgeţile războinicilor strivindu-se de un obstacol invizibil Nu credea în Zei, dar ştia că oamenii veniţi din spaţiu deţineau puteri stranii Rânji răutăcios Nimic nu rezista grenadelor de soare Alese una, o mângâie şi o armă Apoi o lansă *** Gregori încerca să înţeleagă intenţiile călăreţilor nemişcaţi Un om trăsese şi doborâse arcaşul, înainte ca Shangrin să dea ordinul să nu riposteze Se apropia seara La orizont, întinderea nesfârşită de iarbă se colora în mov Solul trebuia să fie spongios, ceea ce ar fi explicat raritatea arborilor – Cu siguranţă că nu ştiu să călătorească în spaţiu, zise secundul Shangrin se întoarse către el – Crezi? Parcă ar fi răsărit direct din trecut – Va fi dificil să stabilim o legătură S-au înregistrat morţi – Ştiu, zise scurt căpitanul Care sunt pierderile noastre? – Patru morţi şi şapte răniţi – Au fost oameni viteji – Dacă ne-am fi luat mai multe precauţii, ar fi si acum Shangrin îl privi cu un aer mirat – Nu mai ai încredere în mine? – Ba da, însă morţile astea au fost inutile – Niciodată nu poţi lua toate precauţiile posibile Cine încearcă mereu să se apere nu câştigă nimic Am fost eu mai puţin expus decât aceşti oameni? – Nu, recunoscu Gregori Văzu sfera strălucitoare înălţându-se deasupra carului de luptă tras de două animale hexapode, fără să ezite aşa cum făcuse insecta, ci dirijându-se direct spre ţintă – Spaţiule! exelamă Shangrin O grenadă atomică Nu era sigur că ecranul protector va rezista Imbrânci un ochitor şi preluă comenzile unei arme grele O dâră de foc ţâşni din tun şi şterse grenada Alte salve o încadrară Grenada explodă Cerul căpătă culoarea albă a metalului topit Câmpul de protecţie amortiză unda de şoc şi o reflectă în direcţia barbarilor *** Sarul fu aruncat din car Şocul răsturnase animalele şi poate că le omorâse Carul însuşi îşi pierduse roţile Era un miracol că Sarul nu fusese ucis Se ridică cu greu, trase sabia scurtă şi privi în jur Un grup de luptători de-ai săi fugea în derută spre nord Alţii se chinuiau să păstreze sub control animalele speriate Câţiva fuseseră răniţi în căzătură şi gemeau Fusese un dezastru Grenada explodase mult prea devreme De obicei, ea ajungea la ţintă înainte să detoneze Dar acum, când degetele de foc ale străinilor o atinseseră, neînţelesul ei mecanism se activase Sarul îşi reproşă că-l lăsase pe Lo Alabulo să atace Poate că ar fi reuşit să încheie o alianţă cu străinii şi să obţină un succes considerabil pentru elanul său, poate chiar să facă să pălească steaua Ulsarului ale cărui pretenţii nu mai aveau limite, de când aliaţii lui din alte lumi îl duseseră în spaţiu, şi care pretindea că zeii îi vorbiseră Acum, degetele de foc se îndreptau către el Glisoarele avansau lent, plutind în văzduh ca bărcile pe apă Sarul ridică sabia, gata de luptă Nacelele puteau să treacă peste el şi să-l strivească, dar va muri cu spada în mână Vocea ca de gigant îi răsună deasupra capului Folosea graiul oraşelor, unul foarte apropiat de cel întrebuinţat de locuitorii şesurilor Doar aceentul diferea Cu mult timp în urmă, nuanţa aceea semnificase o diferenţă de castă şi ea încă putea trezi mânia în inima Ulsarului Dar vocea vorbea despre pace Saluta curajul locuitorilor şesurilor şi le cerea alianţa Vocea promitea comori Stupefiat, Sarul sc opri Pe urmă îşi privi spada şi începu să râdă Glasul lui Shangrin tuna şi se rostogolea în vânt cu grandoarea oceanului Se umfla şi urca spre cer apoi se îndulcea şi, persuasivă, se infiltra printre ierburi Rostea lucruri glorioase, imperioase, ameninţătoare, prietenoase – Noi suntem negustori, spunea căpitanul Lumile sunt numeroase în ceruri şi noi mergem de la una la alta şi, peste tot, întotdeauna, aducem fericire şi bogăţie Venim din lumi puternice şi controlăm forţe uriaşe, dar suntem paşnici Nu vrem să vă luăm nici bunurile, nici vieţile Sarul ezită Puteau fi minciuni, totuşi, dacă aceşti oameni ar fi vrut, nu le-ar fi fost greu să-l lovească cu un fulger Purta amulete, dar nu mai credea în eficacitatea lor Lo Alabula purtase şi el una, iar asta nu-l împiedicase să moară Ulsarul nu purta şi era temut şi respectat Oricum, se afla în puterea necunoscuţilor Îşi aruncă spada şi porni spre ei prin iarba înaltă Nacela cea mai mare coborî pe sol Pe una dintre laturile ei o uşă se deschise ca un ochi şi un bărbat voinic cu barba roşcată coborî patru trepte de metal Merse prin iarbă spre Sar şi-i întinse mâna *** Sarul nu-şi credea ochilor Cu siguranţă, sfera cea uriaşă coborâtă din cer era o stea totuşi o simţea rece la atingere înainte de a se decide să intre, privise multă vreme şuvoiul de oameni pe care îl scotea şi înghiţea în măruntaie Roşcovanul îl îndemnase să intre şi până la urmă cedase Vroia să ştie cum arăta pe dinăuntru o stea Văzuse aur şi arme Văzuse grenade mai puternice decât cele ale piraţilor Văzuse stelari îngrijindu-i pe războinicii răniţi şi aducându-i la viaţă pe cei cărora el însuşi le-ar fi pus capăt suferinţelor: I se adresaseră întrebări Fusese cuprins de suspiciune De ce doreau să ştie dacă grupul lui era izolat, unde i se găsea baza, cine era Ulsarul, cu cine se războiau, dacă şi alţi oameni soseau regulat din spaţiu? Mâinile îi fuseseră umplute cu aur La şold îi atârna o spadă mai rezistentă decât cea pe care o lăsase în iarbă Căpătă un pistolet precum cel purtat de stelari,o armă micuţă,care adormea în loc să omoare Izbucnise în râs şi în cursul ospăţului, răspunse la toate întrebările lor Nu grupul lui nu era unul izolat Făcea parte dintr-o armată vastă comandată de Ulsar; Sarul fiind unul dintre locotenenţii acestuia Credea că Ulsarul era principalul conducător din războiul de pe planetă, un individ dur şi neîndurător, însă drept, care lupta pentru a rade oraşele de pe faţa planetei Era un război necesar In trecut, oraşele aserviseră popoarele şesurilor Cu mult timp în urmă? Sarul îşi cercetă memoria înainte de naşterea lui Bătrânii războinici cunoşteau legende pe care Ulsarul le povestea trupelor sale pentru a le însufleţi In trecut, deşi nu putea preciza momentul, oamenii trăiseră fericiţi pe Xandra Avuseseră oraşe Cultivaseră pământul, dar mai ales vânaseră Pe urmă din cer coborâseră alţi oameni Un popor puţin numeros, însă în faţa armelor căruia nimic nu rezista îi silise pe locuitorii Xandrei să le construiască oraşe şi să-i slujească Asta durase mult timp Revoltele izbucnite fuseseră reprimate de fiecare dată Cu vremea, locuitorii oraşelor deveniseră mai nepăsători Acceptaseră sclavi printre ei şi, câteodată, îi ridicaseră la rangul lor Se furaseră arme şi revolta izbucnise din nou şi aproape că reuşise Armata primului Ulsar cucerise trei oraşe şi le distrusese complet Ulsarul era abil; se spunea despre el că primise ajutorul zeilor Cruţase navele interplanetare şi-i silise pe stăpânii lor să i se alăture Se aventurase în direcţia stelelor şi nu mai revenise din ultima sa călătorie, dar se spunea că o parte din nayele lui se apucaseră de piraterie şi de comerţ, şi că aprovizionau trupele actualului Ulsar; de asemenea, se mai zvonea că încheiaseră alianţe ciudate şi teribile pe lumile altor sori Ulsarul afirmase chiar că pe alte lumi se duceau aceleaşi lupte ca pe Xandra şi că, într-o bună zi, toţi foştii sclavi se vor uni şi vor izgoni agresorii până la marginile Universului – Ce credeţi despre asta Smirno? întrebă Shangrin Xenologul contempla pe un ecran luminile unui oraş şi licuricii avioanelor care formau o pază vigilentă – Ar trebui să-l întâlnim pe acest Ulsar răspunse el Sarul nu-i decât un războinic Celălalt mi se pare un om de anvergură, un spirit politic Căpitanul aprobă din cap – Voi merge sa-l văd pe Ulsar şi-i voi propune o alianţă – Mă îndoiesc că el ştie ceva despre problema noastră Mai degrabă furnizorii de arme pot şti mai multe Totuşi este drum lung de la navigaţia interplanetară şi grenadele nucleare până la călătoria temporală De ce să nu luăm contact mai degrabă cu orăşenii? Shangrin se strâmbă – Ar şti mai puţin decât Ulsarul Ei pierd frâiele şi, pe de altă parte, nu-mi sunt agreabili Aţi văzut fotografiile făcute de piloţii navetelor? – Nu – Arată-le, Gregori Fără un cuvânt, secundul le întinse xenologului Fotografiile fuseseră făcute cu teleobiective foarte puternice Infăţişau o parte a meterezelor, la picioarele cărora se ridicau piramide de cranii umane Smirno se cutremură – Gingis-han, spuse el Hitler Tom – Nu-mi sunt familiare numele acestea, zise Shangrin dar ştiu să recunosc un genocid când îl văd – Nişte barbari, rosti Gregori Smirno elătină din cap – Nu Nu sunt barbari Mai rău Sunt civilizaţi Ei înalţă piramidele acestea aşa cum noi înălţăm sperietori ca să alungăm păsările Nutresc un dispreţ sau o ură incredibilă pentru foştii lor sclavi Sau ambele – Ştiţi ce cred? făcu Gregori Popularea Xandrei s-a făcut în două valuri Cu mult timp în urmă, poate acum câteva mii de ani, o astronavă uriaşă sau o flotă de astronave a ajuns aici, poate după ce a traversat timpul ca şi noi Pasagerii au supravieţuit, s-au instalat, au pornit aproape de la zero Aproape! Aţi remareat că Sarul deţinea unele cunoştinţe astronomice şi că explozivii nucleari nu mai aveau secrete pentru el – Poporul lui a putut învăţa toate astea în oraşe – Posibil, deşi cu nu cred Gândesc mai degrabă că respectivele cunoştinţe fac parte din tradiţia orală a locuitorilor şesurilor şi că-şi regăsesc astăzi o utilitate Revin la ipoteza mea Mult timp după acea primă catastrofă, pe planetă s-a instalat un al doilea val de imigranţi proveniţi tot din viitor Fără îndoială aceidental şi fără speranţă de reîntoarcere Altfel n-ar fi dus un război nesigur Ei şi-au conservat însă tehnologia şi au găsit în primii veniţi modalitatea s-o păstreze Aveau nevoie de sclavi ca să construiască oraşe şi să fabrice arme Au întins mâna şi s-au servit Cu timpul, s-au impregnat de mentalitatea sclavilor şi au decăzut Shangrin îl cuprinse după umăr – Adânc gândit, chicoti el într-o bună zi, vei ajunge la fel de puternic ca şi mine,dacă vei bea ceai Dar nu ai relevat punctul cel mai important – Care? – Noi suntem al treilea val Amuţit Gregori privi de la Smirno la căpitan Remareă faptul că, peste ţinuta sa obişnuită Shangrin purta o tunică de zale Fină, din metal roşu „Ce idee ciudată", gândi el – Ce veţi face acum? întrebă xenologul Shangrin izbucni în râs – V-am spus Voi încheia o alianţă cu Ulsarul şi voi cuceri oraşele, unul câte unul Voi cuceri toată planeta – Şi-apoi? Asta nu ne va oferi cheia timpului – După aceea urmează spaţiul Ai neglijat un al doilea punct in analiza ta Gregori – Celelalte planete, spuse Smirno – Exact Aici se înfruntă două imperii Unul renaşte din cenuşă şi scutură jugul celui de-al doilea Dar cu siguranţă că în amintirile unuia sau ale altuia, în spatele unuia sau al celuilalt, se găseşte secretul pe care-l căutăm Il vom cumpăra sau îl vom smulge – Două imperii, repetă Gregori – Nu - trei cel puţin, îl corectă Shangrin Două imperii, plus Magellan Capitolul 7 Inspiră profund, dar aerul din simparc nu avea mireasma aceea de pământ şi apă, de vânt şi de noapte care impregna atmosfera de pe Xandra Perspectivele erau, de asemenea, false Distanţele prea scurte Cerul puţin prea jos Profunzimea absenta Pe durata călătoriei, Gregori venea frecvent în simparc căutând contactul cu natura şi impresia de spaţiu La ieşirea dintr-o cabină strâmtă, dintr-un coridor rectiliniu, simparcul părea la fel de vast ca o planetă O zări pe Norma în mijlocul copiilor Îi plăcea să lucreze cu ei Poate că atunci când vor ajunge pe Lorne, o va lua de nevastă Nu simţea curajul s-o facă înainte de a depăşi criza Se gândi la copii Dacă Vasco nu va reuşi să străbată cele două sute de milioane de ani, care le va fi soarta? Câte generaţii vor fi necesare pentru a reveni la barbarie? Femeia îl văzu şi alergă spre el O strânse în braţe şi o sărută – Nu în faţa copiilor, spuse ea Gregori începu să râdă – Când vom putea ieşi? Aş fi fericită dacă aş putea să regăsesc cerul liber Şi aş vrea ca ei să ştie ce-nseamnă o planetă adevărată – Nu acum Planeta nu-i sigură E populată de barbari – Am auzit noutăţile Dar tu , tu mergi? – Trebuie De altfel, nu sunt foarte periculoşi – Şi el ce va face? – Căpitanul? Vrea să intre în război Norma îl privi îngrozită – Vrea să atace oraşele Crede că va găsi soluţia problemei noastre în oraşe, dar locuitorii lor refuză să intre în contact cu noi Ea se îndepărtă puţin şi privi spre copii, apoi zise: – A fost extraordinar în faţa Consiliului, totuşi îmi provoacă spaimă Nu-mi place râsul lui Şi de ce s-a încurcat cu monstrul acela? – Runul? Eu l-am ajutat să-l aducă pe Vasco – De ce? – Pentru că aşa dorea Nu-i un om căruia să nu-i poţi da ascultare ordinelor – Insă era ilegal – Nu pentru el Apoi runul poate însemna un profit colosal – Gregori! Cum poţi pune în balanţă un profit, oricât de mare ar fi acesta, şi o ameninţare care planează asupra întregii nave? – Runul nu ameninţă nava, zise secundul Dimpotrivă,este unica noastră cale de salvare Ea nu insistă, mulţumindu-se să-l cerceteze cu ochii săi limpezi Părea uimitor de tânără şi de hotărâtă Bărbatul ştia că nu deţinea o inteligenţă deosebită, dar nu era lucrul cel mai important pe care i-l cerea – Şi războiul acesta? întrebă Norma Are dreptul să-l facă? – Puţin contează Dreptul nu va mai exista decât după două sute de milioane de ani – Pentru mine va exista Il vei urma până la capăt? – Cred că da Nu există altceva de făcut şi este un mare căpitan – Voi încerca să te împiedic, Gregori, dacă mergi prea departe O să mai fie alţi morţi şi suferinţe – El nu se putu împiedica să surâdă Indignarea tinerei era comună tuturor femeilor din Micul Magellan Sigure pe ele, reprezentau siguranţa şi legea; temperau îndrăzneala soţilor mai bine decât o armată de judecători şi, în acelaşi timp îi mobilizau să ofere ce-aveau mai bun în ei, luptând cu forţa intuiţiei în interesul copiilor, în interesul speciei la nevoie,împotrivindu-se lăcomici oarbe a bărbaţilor Shangrin şi Norma Deşi lupta părea inegală, nu era aşa Doar o femeie putea să-l înduplece într-o bună zi pe bătrânul solitar, triumfător asupra spaţiului, raselor străine, capeanelor lumilor noi şi contractelor discutabile Avură nevoie de patru zile pentru a ajunge în tabăra Ulsarului Glisoarele ar fi putut traversa savana, făcând câteva ore până la poalele colinelor, dar Shangrin preferă ritmul lent al animalelor aliatului său Nu era bine să-ţi etalezi exagerat puterea, în plus, tovărăşia îl flata pe Sar Shangrin şi Sarul călăreau în mijlocul celorlalţi Căpitanul folosea animalul unui războinic care murise, purta zalele de metal roşu şi o spadă de oţel fin Ai fi zis că şi-a găsit în sfârşit locul ce i se potrivea, sau că toată viaţa străbătuse şesurile cu spada în mână şi barba roşcată în vânt Sarul îşi abandonase carul de luptă distrus şi respinsese oferta lui Shangrin de a i se construi altul Acceptase totuşi spada de tungsten pe care străinii i-o confecţionaseră la focul atomilor Glisoarele îi urmau, purtând oamenii lui Shangrin, pe Gregori, Smirno şi două echipe gata de luptă O solie de aproape treizeci de oameni Purtau toţi zale şi spade la şold dar în veşminte li se ascundeau arme dintre cele mai periculoase Căpitanul nu acorda nimănui o încredere nelimitată Călăriră patru zile fără ca Shangrin să dea semne de oboseală Sarul se înelină Utilizarea maşinilor nu slăbise forţa străinilor, aşa cum se-ntâmplase cu orăşenii Ore întregi, Sarul discutase cu Shangrin şi dobândise un respect profund pentru civilizaţia puternică din care răsăriseră aceşti oameni Dacă Shangrin i-ar fi cerut să-l urmeze în spaţiu, ar fi acceptat Iară ezitare Înaintară spre nord şi urmară o rută complicată printr-un labirint noroios de mlaştini Pe aproape toată durata unei zile, animalele merseră prin apă până la piept; agăţându-se de pintenii călăreţilor, ierburile plutitoare alcătuiau un siaj verde Apoi solul redeveni ferm şi traversară defileele bântuite de vânturi violente, săpate cu mii de ani înainte de marii gheţari ce acopereau podişul La amiaza celei de a patra zile, atinseră colinele stâncoase Era cald şi uscat, iar hăţişurile albăstrui abundau în vânat Făcură un ocol mare pentru a evita un cuib de vronni sălbatici, ca un deal prea regulat pe care în ciuda distanţei, îl ghiceai plin de galerii, puţuri şi săli Un burete de stâncă, pământ şi nisip închegate de saliva ucigaşilor cu armură chitinoasă Fumurile subţiri ale taberei Ulsarului zăbreleau bolta serii, a cărei puritate catifelată amintea o mătase lină sau un metal lucios Ramurile ce fluturau în vârful suliţelor înalte purtau iniţialele Ulsarului Un pândar lovi un gong şi suflă într-un corn imens, iar înălţimile se animară dintr-o dată Deasupra perdelelor de frunze scânteiau armele războinicilor Sarul agită braţul şi, ca răspuns, un stindard triunghiular cu culorile sale sui pe un catarg Porţi de lemn se deschiseră în lături şi o liotă de copii coborî în goană panta spre noii sosiţi Shangrin făcu semn piloţilor să oprească glisoarelc Gregori studia aşezarea Ulsarului cu binoelul Palisada acoperită de vegetaţie masca amenajările interioare şi doar drapelele confereau locului un aspect militar Oraşul semăna mai degrabă cu o tabără provizorie decât cu o cetate stabilă Partizanii Ulsarului erau probabil seminomazi Asemenea civilizaţii de războinici existaseră în istoria îndepărtată a umanităţii, lăsând în general amintiri neplăcute „Poate că nu-i decât o prejudecată", îşi zise Gregori Intotdeauna istoria fusese mareată în piatră sau scrisă pe hârtie de orăşenii care nu-i simpatizau deloc pe nomazi In mod obiectiv, oraşele nu erau nici mai civilizate, nici mai puţin crude, deşi tehnologia lor putea fi superioară Pe această planetă, ele păreau chiar mai sălbatice Asta rezulta fără îndoială din inferioritatea numerică a locuitorilor lor Călărind alături de Sar, Shangrin pătrunse pe porţile taberei Văzu un soi de crater al cărui fund era acoperit de corturi aliniate Marginile taberei erau ascunse de corturi şi de construcţii de lemn Aşezarea trebuia să fie foarte vastă, întrucât un ţarc apropiat părea să conţină sute de hexapozi Dincolo de el, craterul continua să se întindă Poale că acolo exista un puţ şi peşteri vaste; cu siguranţă, craterul nu avea origine vulcanică În mijlocul unui mic grup de războinici, un bărbat îmbrăcat în culori vii după moda barbară, îi privea apropiindu-se Sarul sări Ia picioarele animalului său şi se i prosternă Ulsarul, gândi imediat Shangrin Nu-şi arătă cu nimic decepţia Se aşteptase să găscască un colos sigur pe forţa lui, gata să-l provoace la luptă, strivindu-şi adversarii din vorbe sau cu securea, prea puţin înclinat spre vielenie Ulsarul era un omuleţ slab şi oacheş, agitat, cu ochi strălucitori Nu purta arme Ar fi fost suficient ca unul dintre giganţii care-l înconjurau să se răstească la el pentru a-l doborî Trebuia să fi fost teribil de abil pentru a dispune de o asemenea autoritate asupra unui popor în ochii căruia forţa brută îşi păstrase întreaga valoare Nici măcar nu aparţinea rasei asupra căreia domnea Sau să fi fost un caz extraordinar de ereditate recesivă? Să fi fost oare posibil să fi venit din oraşe? Să fi aparţinut poporului cuceritorilor, care îl renegase? Adesea, în istoric, eliberatorii proveniseră din rândurile agresorilor – Salut, zise Shangrin fără să coboare din şa Ulsarul surâse Nu era un zâmbet îngrijorător, nici dezagreabil, ci doar inteligent, aproape amical – Fii bine venit, rosti el Două gărzi îl ajutară pe Shangrin să descalece – Vin de sus, spuse el arătând cerul cu un gest edificator – Din stele, completă Ulsarul – Da aprobă Shangrin, uşor deconcertat Făcu semn către doi oameni din escortă care săriră de pe hexapozi şi-i prezentară sipete – Sarul mi-a descris puterea ta, reluă Shangrin Noi suntem neguţători Vrem să întreţinem un comerţ paşnic cu acest colţ de univers Dorim să fim prietenii voştri Vocea lui Shangrin era clară şi politicoasă, lipsită de slugărnicie Deschise sipetele Ulsarul nu întinse însă mâna, ci vorbi cu glas rece: – Darurile întreţin prietenia între egali Eşti şeful poporului tău? – Sunt şeful poporului meu, încuviinţă grăbit Shangrin Suntem numeroşi Trăim în această navă care a traversat spaţiul Sarul a văzut-o şi o va putea descrie – Te cred Shangrin înapoie sipetele alor săi Ulsarul era primul şef de trib pe care nu-l văzuse grăbindu-se nerăbdător spre darurile ce i se oferiseră Nu era un barbar şi Shangrin dori să-l aibă pe Smirno lângă el, dar xenologul rămăsese cu Gregori – Vă voi întâlni diseară, zise Ulsarul Veţi locui în corturile mele Făcu o pauză Ochii lui negri şi strălucitori se aţintiră asupra lui Shangrin cu insistenţă şi, i se păru magellanianului, cu ironie – De ce nu ordoni oamenilor tăi să aducă înăuntru maşinile ? Vor încăpea cu uşurinţă în tabără Asta dacă nu se tem de hexapozi sau de copii Shangrin dădu semne de iritare – Poarta e prea îngustă – Le-am examinat cu atenţie, clipi din ochi Ulsarul Sunt sigur că pot zbura pe deasupra zidului In fond, au străbătut vidul dintre lumi – Cred că pot, mormăi căpitanul, dar noi n-am venit din stele în – Nu Aţi venit într-o navă mare, sferică Shangrin îşi muşcă buzele Ulsarul era telepat? Acesta să fi fost motivul ascendentului asupra oamenilor săi? Putea citi în mintea lui Shangrin? In caz afirmativ, complicaţiile nici nu începuseră încă – Voi trimite pe cineva să-i anunţe, capitulă Shangrin – Cred că ai uitat de aparatele mici care permit să vorbeşti la distanţă şi pe care stelarii le poartă întotdeauna asupra lor, surâse Ulsarul – Aşa-i,încuviinţă Shangrin Duse mâna la gură şi-i şopti câteva ordine lui Gregori Nu vroia ca Ulsarul să-şi dea seama că toată conversaţia lor fusese retransmisă şi înregistrată, dacă n-o ştia deja – Vom vorbi diseară, zise căpetenia Sarul îţi va arăta corturile Făcu stânga-mprejur şi se depărta După câţiva paşi se opri şi întoarse capul – Incă ceva Puteţi să vă păstraţi toate armele pe care le doriţi Am încredere în voi Vreau să vă simţiţi oaspeţii mei Shangrin se răsuci spre oamenii săi cu o grimasă de neputinţă Umbrele marilor glisoare trecură silenţios pe deasupra lor, apoi cerul redeveni limpede şi curentul de aer se potoli Aparatele coborau graţios în cvadrilaterul format de corturi Afacerea avea să fie încrâncenată Iar dacă era o capeană atunci se aruncaseră fără drum de întoarcere în gura lupului *** Cortul era luxos mobilat Pe mesele din lemn de esenţă rară, carafe de cristal conţineau băuturi preţioase Pe jos erau întinse blănuri Arme stăteau agăţate în suporturi de os Scaunc de piele în formă de şei alcătuiau un cerc în jurul unei vetre de aramă bogat ornate Gânditori, Shangrin Gregori si Smirno îşi încălzeau mâinile la foc – Are apucături barbare, dar ştie prea multe pentru un barbar, zise Smirno – A călătorit în spaţiu, aminti Gregori – Ceea ce aş vrea să ştiu, făcu Shangrin mângâindu-şi barba, este de unde vine exact Un ceainic se încălzea pe foc Căpitanul supraveghea cu atenţie fierberea apei Luă vasul şi presără înăuntru ierburi mirositoare cât ai lua în vârful degetelor – Nu cred într-o capeană, zise Gregori Am senzaţia că ne-a apreciat cu exactitale forţa Ştie că chiar dacă ne-ar ucide, ar fi atacat de o navă practic indestructibilă, pentru el cel puţin, si capabilă să devasteze toată planeta Smirno aprobă Se ştie vulnerabil, de aceea s-a purtat cu atâta îngâmfare Doreşte să vedem că nu se teme Cred că prin aceasta metodă a devenit Ulsar Intr-o înfruntare directă, nu-i dau nici cea mai mică şansă împotriva unuia dintre războinicii săi Căpitanul îşi adulmeca băutura – Cine ştie? L-am examinat cu atenţie Pare sfrijit, dar trebuie să fie robust Are spre patruzeci de ani Dacă ştie să se bată, dacă are cunoştinţe despre anatomia şi sistemul nervos uman, poate omorî un adversar de două ori mai voinic ca el In general, barbarii nu cunosc secretele luptei corp la corp Pentru a te bate cu folos, trebuie să ştii ce are un om sub piele – Cine l-ar ti învăţat? – Revenim la aceeaşi întrebare: De unde vine? Aveţi însă dreptate A mirosit ceva şi a vrut să arate că nu se va lăsa manipulat Că nu trebuie să contez pe el pentru a cuceri oraşele şi că mă va lăsa să scot castanele din foc cu mâna mea – A lăsat să sc înţeleagă că sunteţi egalul lui La prima vedere, vă făcea o onoare, dar, în realitate afirma că era egalul dumneavoastră, că şeful păduchios al unei armate barbare valorează cât un mare căpitan al spaţiului – Nu chiar un şef păduchios, surâse ambiguu Shangrin Mă aşteptam să găsesc aici un general rapid şi expeditiv, şi nimeresc peste un diplomat vielean Mă întreb cum s-ar comporta în faţa tablei de şah? – De ce nu-l învăţaţi? zise Smirno Ar fi un excelent teren de cunoaştere reciprocă – Sau de dispute Nu m-ar putea învinge Aici aş dori să-l văd pe run Părerea lui mi-ar fi utilă Adesea are idei profunde – Despre universul fizic, poate, mormăi xenologul Dar despre oameni – E un jucător de şah, iar oamenii sunt pioni care au ca eşichier universul fizic – Prezenţa lui ar risca să-l irite sau chiar să-l sperie pe Ulsar, observă Grégori – Chiar crezi asta? făcu ironic Shangrin gustându-şi ceaiul Cred mai degrabă că-i fratele runului Capitolul 8 Cina se derulă după cele mat bune tradiţii barbare Cu un exces de ostentaţie, notă Smirno fără să vrea Sub un cort imens, servitorii aşezaseră mese lungi Cea a Ulsarului, la care fură conduşi cei trei magellanieni, domina ospăţul din înaltul unei estrade Ulsarul intră ultimul, când toţi locotenenţii săi, în tunici de mătase fâşâitoare, bălţate de culori, cu spade cizelate şi bătute cu pietre preţioase spânzurându-le fără teacă la gât prin hamuri de piele, începuseră deja o hărmălaie asurzitoare Aduseseră pocale grele de staniu şi sclavii - fără îndoială, prizonieri capturaţi în cursul raziilor asupra oraşelor - le umpleau cu vin limpede Ulsarul intră şi se făcu tăcere Sclavi îl urmau, îndoiţi sub greutatea cuferelor mari După ce se instală în jilţul său de lemn acoperit cu blănuri groase, sclavii deschiseră cuferele şi-i aşezară pe masă o veselă de aur Pe un gheridon la picioarele estradei, ei prezentară darurile pentru Shangrin: un diamant enorm şi fin prelucrat, crescut multă vreme în venele unui asteroid, un set de arme delicate şi o cutie misterioasă,împodobită cu nestemate, pe care Shangrin o ceru Apăsă un resort şi cutia produse o muzică gingaşă Locotenenţii strigară „Miracol!" şi Ulsarul însuşi păru impresionat îşi umplu cupa, rosti un toast oaspetelui său şi aruncă în jar conţinutul, adresând o invocaţie zeilor Fusese o tradiţie? se întrebă Smirno Ulsarul pocni din palme: platourile cu mâncare se suceedară şi bărbatul înhăţă cu ambele mâini o pulpă pe care o devoră După aceea, lătră un ordin şi câteva dansatoare îşi făcură apariţia Să fi fost doar o mască, parada aceea frustă de lux barbar, excesul, cascadele de culori, zgomote, mirodenii şi vinuri, dansurile sălbatice şi provocatoare? O fată veni să bea din cupa sa Nu se îndoia de sinceritatea ei; căuta să-i facă plăcere, era frumoasă şi n-o respinse Să fi fost însă ceva regizat? Ulsarul se comporta ca un adevărat şef barbar: vorbea asurzitor, bătea din palme, golea cupă după cupă şi hohotea cu Shangrin şi Gregori In armura sa lucioasă, Shangrin nu rămânea dator Şi el juca un rol, ba atât de minunat, încât ai fi spus că barbarul din el se trezise la viaţă Poate că era adevărat Plăcerea zgomotoasă pe care o manifesta la banchet se potrivea naturii sale, totuşi rămânea Varun Shangrin, căpitanul circumspect Mulţimea de vasali ai Ulsarului făcea o hărmălaie asurzitoare Câţiva se prăbuşiseră în cutele cortului Alţii, tropăind din cizme şi răsturnând potiruri, fugăreau pe mese dansatoare prea agile pentru mişcările lor nesigure Ulsarul şi Shangrin discutau despre vânătoare Gregori părea un pic retras Smirno îi surprinse un gest furiş: înghiţea o pilulă pentru a contracara efectele alcoolului Chiar dacă băuse la fel de mult dacă nu chiar mai mult decât gazda sa, căpitanul părea să se ţină bine fără nici un stimul La răstimpuri, câte un Sar făcut turtă de la mesele inferioare se ridica şi dispărea câteva clipe Smirno bănuia ce făcea: capacitatea stomacului uman este limitată, în timp ce apetitul barbarilor refuza orice frână Dar când un servitor prezintă un vas de aur Ulsarului, care îşi înfundă două degete în fundul gâtului pentru a vomita mai uşor, nu-şi putu stăpâni greaţa Văzu cu satisfacţie că secundul manifesta aceeaşi reacţie de dezgust, imediat stăpânită Shangrin fu magnific Imită fidel gazda şi aruncă o privire rapidă, dar furioasă celor doi adjuncţi ai săi când aceştia respinseră sclavul cu un gest scurt şi ferm Adaptează-te! Iată deviza dintotdeauna a negustorilor Fii roman la Roma Urlă cu lupii Imparte pâinea cu gazda ta Existau totuşi nişte limite Dar dacă Ulsarul râdea de ei, dacă se supunea cu bună ştiinţă, pentru a trece în ochii lor drept şeful barbar care părea să fie? Firul conversaţiei dintre căpetenie şi Shangrin era pe punctul să se schimbc Din când în când Gregori lua parte şi o făcea aproape întotdeauna pentru a ţine partea Ulsarului Frumos lucrat Cu fineţe Ulsarul nu destăinuia însă nimic interesant Intrebările căpitanului deveneau din ce în ce mai directe – Intreţii deja un comerţ cu spaţiul? Ulsarul surâse larg – Cumpărăm arme de la traficanţi Asta ne va permite să luptăm cu arme aproape egale împotriva tiraniei oraşelor – Dar oraşele controlează spaţiul Livrările trebuie să fie rare şi neregulate – Voi fi, fără îndoială, bucuros să cumpăr arme de la voi, zise Ulsarul – Asta ţi-ar permite să repurtezi o victorie rapidă asupra oraşelor Ai superioritatea numerică de partea ta nu-i aşa?Totuşi oraşele rămân aproape inexpugnabile O scurtă clipă, trăsăturile căpeteniei barbare se contractară – Adevărat – Pe de altă parte, urmă Shangrin nu vom putea face mult comerţ cu această planetă atât timp cât oraşele vor deţine controlul spaţiului Se aplecă spre Ulsar şi-i şopti ca o confidenţă: Au lansat rachete pentru a ne distruge Evident, n-au reuşit – Aţi fost gata să trataţi cu ele zise Ulsarul Shangrin elătină din cap – Ignoram totul despre situaţia politică a planetei Pe de altă parte, oraşele dispun de propria lor reţea interplanetară Nu ne-ar fi lăsat să le facem concurenţă Izbucni într-un hohot de râs asurzitor Nu m-amestec niciodată în politica lumilor cu care fac comerţ E un principiu Dar într-un anume sens, aş prefera să te văd câştigând – Aha, făcu Ulsarul Pocni din palme şi un ulcior se înelină din nou spre cupe – Suntem fraţi, nu-i aşa? Bătu afectuos umărul lui Shangrin – Aliaţi,preciză capitanul Cred,într-adevăr,c-aş fi bucuros să te văd învingând oraşele – Opresorii , zise Ulsarul care începuse să aibă dificultăţi în a-şi ţine capul drept – Cred că-ţi pot oferi mijloacele ca să obtii victoria – Laşii – Evident, aş dori o cotă parte din pradă, plus monopolul provizoriu asupra comerţului cu planeta – Nu vor mai rezista mult timp – Şi contracte cu furnizorii tăi Poate că vom reuşi să înjghebăm o flotă şi să cucerim spaţiul Cred că am putea controla destul de rapid sistemul Poate ne vom extinde dincolo de el Peste tot unde oraşele vor da înapoi – Mulţi piraţi în spaţiu, mormăi Ulsarul – Vom face din ei corsari, se ambală Shangrin Mercenari Am cu ce-i plăti Extrem de lent, Ulsarul se redresă – Ce cauţi de fapt? întrebă cu o voce normală, rece, aşezată, lipsită de cea mai mică urmă de ameţeală >«** Shangrin făcu pe miratul – Păi , profitul, răspunse el Simţi piciorul lui Smirno strivindu-l pe al său „Am ajuns la clipa adevărului", se gândi – Nu zise Ulsarul, imperios Ai altceva în minte Aşadar, nu fusese decât o comedie Era perfect lucid acum – Puterea, bineînţeles, rosti Shangrin Important e să ne aliem împotriva oraşelor Ziua a fost istovitoare şi masa copioasă Vom discuta detaliile mâine Făcu un gest larg pentru a arăta bacantele ce alergau în faţa lor Aproape că trebuia să răcnească pentru a se face înţeles Căpetenia surâse scurt – Nu eşti mai beat ca mine şi prietenii tăi nici atât Aşteptarea nu-i un sfetnic bun Amândoi suntem grăbiţi – Adevărat, acceptă Shangrin Gregori îşi aprobă şeful Ulsarul se ridică şi pocni din palme Zgomotul răsună sec în cort Tumultul descrescu şi se lăsă tăcerea Toţi care mai erau în stare întoarseră capul spre estradă Dansatoarele încremeniră Surprins, un sclav scăpă o cupă care se sparse şi vinul se răspândi pe jos într-o băltoacă sumbră sub lumina torţelor – Ieşiţi! zise Ulsarul cu o voce puternică Plecaţi, toţi! Instantaneu, comesenii se repeziră spre uşi Cei care se ţineau pe picioare ieşiră cu paşi ezitanţi, susţinuţi de dansatoare Mai mulţi sclavi se precipitară spre cei căzuţi şi-i ridicară, transportându-i afară Câţiva se treziră şi protestară, dar vocile le fură ignorate Fata îngenuncheată la picioarele lui Smirno ridică o privire întrebătoare, însă xenologul o respinse cu un semn şi ea fugi Un al doilea rând de servitori strânse vesela, purtând-o direct în feţele de masă Pe estradă, magellanienii îl priveau stupefiaţi pe Ulsar Fusese o demonstraţie a puterii sale Domnea peste o bandă de barbari, dar nu făcea parte din ei, îşi spuse Smirno, înghiţind un antidot pentru alcool In felul acesta, reveneau la aceeaşi primă întrebare şi, când vacarmul se stinse complet, când rămaseră singuri şi Ulsarul se reaşeză, cu o expresie de intensă curiozitate şi, în aceeaşi măsură, de amuzament, fu bucuros să-l audă pe Shangrin spunând-o pe şleau: – De unde vii? Nu aparţii acestui popor – Aş putea să-ţi pun aceeaşi întrebare, zise Ulsarul Am auzit vorbindu-se despre majoritatea civilizaţiilor ce ne-nconjoară şi voi nu proveniţi din nici una Şah şi mat Shangrin puse mâinile pe masă – Ajunge că avem un interes comun în înfrângerea oraşelor Vrei să domini planeta, iar eu cred că în oraşe pot găsi anumite informaţii – Nu mă gândesc să domin această lume, rosti Ulsarul ci să eliberez oraşele de opresiune Surâse şi adăugă: Dacă suntem aliaţi, atunci putem fi sinceri unul cu celălalt Dar, pentru a fi aliaţi, trebuie să fim sinceri E un cerc vicios, nu? – Nu, interveni Gregori Ceea ce căutăm noi putem găsi şi în altă parte, în timp ce fără ajutorul nostru, nu vei reuşi niciodată să învingi oraşele – Poate, zise Ulsarul Poate că nu aveţi nevoie de mine Îşi înălţă cupa şi o contemplă cu un aer amuzat Cine îşi păstrează vinul nu se poate îmbăta Nu, nici măcar nu m-am născut pe planeta asta O bănuiaţi, aşa-i? Shangrin aprobă din cap fără un cuvânt – Vedeţi voi urmă căpetenia, situaţia politică din această regiune a spaţiului e destul de confuză Acum câtcva zeci de ani, un Imperiu puternic se întindea peste vreo treizeci de planete Stăpânea inelusiv această lume – Imperiul oraşelor, spuse Smirno – Îi putem zice şi aşa Exista o castă stăpânitoare, compusă din descendenţii invadatorilor, şi o plebe mult mai numeroasă de sclavi - populaţia cea mai veche a planetelor Cruzimea castei diriguitoare era fără limite Ici-colo au izbucnit revolte, dar întotdeauna au fost reprimate fără milă Popoarele oprimate de pe diverse planete nu dispuneau de nave spaţiale, ba chiar adesea ignorau existenţa unui imperiu interstelar Când pe o planetă izbucnea o revoltă, stăpânii trimiteau o flotă însemnată, ca s-o reducă la tăcere Pentru ca o revoltă să aibă şanse de succes, ar fi trebuit să se deelanşeze simultan pe mai multe planete şi să dispună de mijloace de coordonare şi de o flotă Totuşi, pe unele planete, grupuri izolate au reuşit să supravieţuiască şi să se organizeze Ele au izbutit chiar să se infiltreze în oraşe, să înveţe fărâme de tehnologie, să zboare cu navele Intre ele au avut loc lupte înverşunate pentru controlul final asupra revoluţiei O organizaţie a supravieţuit şi a învins Când condiţiile au devenit favorabile, ea a dat semnalul revoltei Trimisese deja pe majoritatea planetelor Imperiului oameni însărcinaţi să ridice populaţiile şi să dirijeze lupta A început un război care trebuia să se deruleze într-o regiune restrânsă a spaţiului şi în esenţă, chiar pe planete Acest război durează de două secole şi Imperiul se retrage continuu Organizaţia eliberatoare va extermina sau va arunca dincolo de planetele sale opresorii Faţa Ulsarului împietrise – Aparţin acestei Organizaţii Am fost trimis pe Xandra cu peste douăzeci de ani în urmă Am făcut aproape totul Casta stăpânit oare nu se mai agaţă decât de oraşe In câteva decenii Xandra va fi liberă – Ce se va întâmpla atunci? întrebă Smirno – Nu eu conduc Organizaţia Bătălia se desfăşoară pe şaizeci şi cinci de planete, iar eu nu sunt decât o rotiţă care controlează Xandra Două sau trei lumi sunt deja complet eliberate Fireşte, avem un plan general Vrem să constituim o federaţie a fostelor planete aservite Imperiului şi să readucem sensul civilizaţiei acestor popoare căzute în barbarie – Nobil, comentă Shangrin, totuşi nu pari să eziţi deloc în alegerea metodelor – Trebuie să câştigăm războiul După aceea, vom mai vedea Cu ajutorul vostru, am putea scurta totul cu câţiva ani buni – Care sunt forţele voastre în spaţiu? – Aici este mai complicat Imperiul dispune de cea mai bună flotă Avem şi noi câteva nave, care debarcă agenţi şi arme, şi asigură logistica Dar de pe urma războiului au apărut tot felul de traficuri Foste nave ale Organizaţiei au apucat calea pirateriei Federaţiile vecine îşi trimit neguţătorii să propună arme indiferent cui - oraşelor sau nouă Cu siguranţă, în spaţiu se înfruntă cel puţin treizeci-patruzeci de pavilioane diferite Imperiul e pe punctul prăbuşirii, iar noi nu suntem încă destul de puternici ca să asigurăm succesiunea – Interimatul, preciză Smirno Se gândea la jafuri, anarhie, războaie, crime şi insecuritate, în sectorul de spaţiu pe care-l traversaseră, siguri pe puterea şi viteza lor, se derulau lupte sângeroase In raport cu puterea inaccesibilă a Micului Magellan, nu erau însă decât vrajbe între furnicare Totuşi mureau oameni – Ei ignoră asta nu-i aşa? întrebă Grdgori – Poporul meu? Da Le dezvălui adevărul puţin câte puţin – Îi consideră zei pe cei din spaţiu – Asta le dă mai mult curaj pentru a înfrunta demonii din oraşe Xenologul îşi drese vocea – Nu duc războiul pentru ei înşişi? – Mă tem că nu, răspunse căpetenia Nu vor cunoaşte pacea O fac pentru urmaşii lor Dar voi,de ce aţi face-o? – Ţi-am mai spus, începu Shangrin – Nu îl întrerupse brutal Ulsarul Abandonează povestea cu profitul N-are nici o valoare Nu sunteţi piraţi Nu aparţineţi nici uneia dintre civilizaţiile apropiate – Venim foarte de departe, zise Gregori Ulsarul lovi cu pumnul în masă – Nu vă întreb de unde veniţi Vă întreb de când Asta-i ceea ce vă interesează, nu-i aşa - timpul? Shangrin fluieră printre dinţi – O ştii şi pe asta Cunoşti un popor care călătoreşte în timp – Crezi că acest război ar dura de atâta vreme, dacă am fi controlat timpul? Ascultă! Nici Imperiul, nici băştinaşii, nici altă civilizaţie care ne înconjoară nu s-au născut aici Savanţii Imperiului o ştiu, chiar dacă urmele epocii în care s-au născut strămoşii lor s-au pierdut In legendele poporului meu, este vorba despre primii oameni care străbăteau anii ca tot atâtea râuri Aceidental sau cu bună ştiinţă, diverse nave au fost translatate prin spaţiu, la câteva secole interval Proveneau din diferite viitoruri Sunteţi ultimii ajunşi şi căutaţi un mijloc de a vă întoarce în epoca voastră Speraţi că oraşele deţin acest secret Şi pentru că ele refuză să vi-l ofere, vreţi să le cuceriţi Shangrin se strâmbă – Tu nu-ncerci, de asemenea, să reiei legătura cu viitorul? – La ce bun?Suntem aici Avem o luptă de dus Mai târziu, poate Logic îşi spuse Smirno Ei se născuseră în epoca respectivă; trebuia parcurs un lanţ lung de generaţii pentru a ajunge la oamenii uitaţi, care fuseseră aruncaţi în această temniţă a timpului În acelaşi timp, se simţea disperat Imperiul şi opozanţii săi le cunoşteau sau le bănuiau originea, dar ignorau orice control asupra timpului Nu folosea la nimic să forţeze porţile oraşelor Căpitanul se ridică – Aş vrea să beau un pic de ceai, zise el cu o voce mâhnită Vrei să vii în cortul nostru? *#* Ceainicul bolborosea liniştit Dacă n-ar fi fost luxul barbar care-l înconjura Shangrin s-ar fi putut crede din nou la cârma lui Vasco Dar în jurul său fluturau fantome de nave, rămăşiţe de imperii crude, strivite de propriile lor victime, sloganuri revoluţionare, şi francheţea brutală, rece, logică, a omului cu maniere de despot care pretindea că luptă pentru libertate şi care se găsea în faţa lui În multe privinţe Ulsarul părea să se fi lăsat în voia sa Putea fi însă o metodă subtilă de a-i influenţa decizia Era un pariu la mijloc Putea să se păcălească, lotuşi nici cea mai serioasă dintre erori nu agrava situaţia lui Vasco Oricum, prefera să se arunce în luptă Dacă Vasco nu reuşea să se întoarcă în epoca sa, era mai bine ca pasagerii să fie de partea învingătorilor Zilele Imperiului erau numărate Dacă nava şi pasagerii ei ajutau Organizaţia să învingă, ei bine, pasagerii puteau juca un rol determinant în constituţia federaţiei viitoare Poate chiar s-o domine Elătină din cap Ar fi putut prezice ce urma să se întâmple Diferenţa între tehnologia lui Vasco şi cea a Organizaţiei era atât de mare, încât magellanienii vor avea mai mult ca sigur câştig de cauză O nouă tiranie se va instala în acest sector stelar, poate mai subtilă, mai puţin dură ca fostul regim Dar peste câteva secole, o altă revoltă va izbucni Şi un al doilea Vasco – Aşadar, destule nave au venit din viitor, rosti Gregori întoreându-se spre Ulsar Printre ele existau şi unele cu echipaj nonuman? Căpetenia ezitase imperceptibil Smirno era aproape sigur de asta Pe un chip străin este dificil să descifrezi sentimentele unei civilizaţii pe care de-abia o cunoşti, totuşi xenologului i se păru, pentru prima oară, că întrebarea îl surprinse pe Ulsar Apoi fu cuprins de îndoială, dar nu încetă să-l supravegheze pe ciudatul şef al barbarilor – Ce vrei să spui? făcu Ulsarul Nu cunosc altă civilizaţie decât cea umană Intr-adevăr, în vocea sa existase o nuanţă de îngrijorare Poate că acolo se găsea un fir, un indiciu Poate că Ulsarul ascundea ceva Dacă l-ar fi putut supune unui detector de minciuni, s-ar fi lămurit Shangrin îşi aşeză palmele pe ceainicul fierbinte – Ei bine, zise el noi am întâlnit nonumani şi unul dintre ei îmi este aliat Puterile lui sunt uriaşe şi ne vor fi necesare în lupta Fireşte, mai întâi va trebui să-i cer acordul In fapt, nu pot promite nimic înainte s-o fac – Un nonuman? Ulsarul părea să aibă dificultăţi în a-şi construi o asemenea imagine – Cum arată? Căpitanul se întoarse către Smirno – Descrieţi-l In fond, este specialitatea dumneavoastră – Se autodenumeşte run,se strâmbă xenologul Il descrise cu exactitate, însă păstră pentru el anumite detalii Nu vorbi de sensul tactic dezvoltat de run, nici de ciudatele sale puteri de percepţie In fapt, îl prezentă ca pe un soi de vierme cu blană dotat cu inteligenţă Ceea ce şi era, la urma urmelor – Nu-i periculos? întrebă Ulsarul gânditor – Nu, răspunse Shagrin, e un aliat fidel Ne-a lăcut deja mari servicii – Şi ce cere în schimb? – Nimic Curiozitatea ştiinţifică l-a împins să se alăture expediţiei noastre – Aha, încuviinţă Ulsarul Shangrin turnă ceaiul în ceşcuţe mici de lut Ulsarul gustă curios lichidul fierbinte şi se strâmbă – Runul vine din aceeaşi epocă? – Da – Speciile voastre întreţin legături bune de mult timp? „Aş putea minţi", gândi Shangrin „dar la ce mi-ar folosi?" – Am fost primii care au luat contact cu rasa lui – Bine, zise Ulsarul şi mai înghiţi o gură de ceai Prefer vinul – Ceaiul este mai puţin toxic – Din ce epocă veniţi exact? Putea fi o întrebare oarecare, totuşi Smirno o notă în memorie Ce semnificaţie puteau avea datele pentru Ulsar? – Din anul 27937 al erei noastre, răspunse căpitanul Asta înseamnă peste vreo 230 de milioane de ani Evident, ar trebui introduse felurite corecţii Timpul nu curge identic la bordul unei nave interstelare şi pe planetele pe care le deserveşte – Ştiu asta spuse Ulsarul Părea inexplicabil uşurat – Cred că originea popoarelor noastre se situează în viitorul vostru, adăugă el Legendele nu sunt precise, dar voi vă aflaţi foarte aproape de începutul erei Primele nave care au coborât pe Xandra veneau probabil de la două-trei sute de mii de ani din viitorul vostru Navele opresorilor, dintr-un viitor şi mai îndepărtat – Atunci noi suntem strămoşii voştri întrucâtva, rosti Shangrin – Regresiunea a aplanat diferenţele In fapt, sunteţi mai avansaţi ca noi Timpul este o mărime foarte complexă – Crezi că unii dintre cei care au eşuat aici au străbătut timpul din proprie voinţă? Ulsarul ridică sprâncenele – Vreţi să ştiţi dacă aveţi şanse să vă întoarceţi în epoca voastră Ei bine cred că da O şansă mică dar există – Numai dacă luptăm de partea ta nu-i aşa? – Poate, surâse celălalt Eşti suspicios – Obişnuinţa tranzacţiilor – Ai dreptate Inchise ochii şi faţa îi păru dintr-o dată bătrână şi obosită Riduri adânci se desenau pe frunte Obrajii îi erau supţi Se gârbovea sub greutatea responsabilităţilor sale, dar, de obicei, purta o mască de siguranţă şi energie In faţa străinilor, tocmai şi-o înlăturase – Suntem nişte marionete, vorbi el Cum îţi explici că atâtea nave au fost translatate în trecut şi au eşuat aici? – Nu ştiu nimic sigur, mormăi Shangrin In cazul nostru s-a produs foarte brutal Aproape întâmplător ne-am dat seama de ceea ce se petrecuse Ar fi două posibilităţi Poate fi vorba de un fenomen natural, de un vârtej, aproape de neconceput prin puterea sa şi prin întindere, care înghite navele într-un punct al continuumului şi le azvârle în altul Câteodată, particulele elementare sunt obiectul unor fenomene de acest ordin, dar la o scară infinit mai redusă Ulsarul elătină din cap – O altă teorie, urmă Shangrin este că, într-un viitor extrem de îndepărtat, o specie a obţinut controlul timpului şi jonglează cu navele noastre Le proiectează în trecut sau în viitor, fie pentru a se apăra, fie pentru a îndeplini un plan asupra căruia nu avem nici cea mai mică idee Poate chiar ca amuzament Acest sector stelar pare o zonă privilegiată, pentru că la interval de câteva secole, aici au ajuns atât de multe nave Dacă stăpânii timpului ne manipulează ca pe nişte pioni, înseamnă că se îngrijesc să ne controleze mişcările oricare ar fi planul lor Trebuie să existe o posibilitate să ajungem la ei poate să ne târguim cu ei – Ei există, zise căpetenia, de asta sunt sigur Şi cred că au contacte indirecte cu anumite imperii care ne înconjoară Nu mă aflu la un nivel destul de ridicat al Organizaţiei pentru a şti tot ce cunoaşte ea Dar, la începuturi, a primit un ajutor important de la puteri oculte Astăzi încă mai recepţionăm, pe căi intermediare complicate, arme pe care nimeni din această regiune a spaţiului nu poate pretinde că le fabrică In spaţiu se vorbeşte despre zei, entităţi care reglează istoria din conul lor de umbră Pe de altă parte, şi Imperiul primeşte întăriri E ca şi cum înapoia faţadei războiului nostru s-ar derula o altă luptă, invizibilă, perpendiculară spaţiului nostru pe câmpul de bătălie al timpului Shangrin se plecă spre el – Ai vreo dovadă? – Da am Dar înainte să v-o arăt, doresc alianţa voastră – Imposibil, obiectă căpitanul Nu cumpăr decât ceea ce văd – Ascultaţi, zise Ulsarul, dacă învingem pe Xandra, dacă se creează federaţia şi Organizaţia triumfă, veţi putea pătrunde pe filierele despre care vă vorbeam, poate până la stăpânii timpului, în faţa unei asemenea surprize, poate că ei vor ceda Sunt foarte aproape E singura voastră şansă – Vreau să văd, insistă Shangrin – Fie Vă voi dezvălui un secret despre care nimeni nu are idee pe această planetă, în afară de mine Veţi decide după ce veţi vedea Nu mă îndoiesc de răspunsul vostru Ulsarul se ridică Oboseala îi pierise de pe chip Ridică pânza care închidea intrarea cortului Un surâs aparte îi arcuia colţurile buzelor subţiri – Urmaţi-mă, spuse el pătrunzând în noapte *** Tabăra dormea Pe ziduri, torţele străpungeau întunericul Santinele tăcute lunecau la marginea palisadei ascunzând din când în când o stea La capătul unei alei dintre corturi se înălţa un cântec nesigur, reluat în cor de un grup de beţivi La răstimpuri se auzea câte un lătrat, sau urletul lung şi monocord al unui hexapod Cortul rămase în spatele lor ca o masă sumbră, monolitică Desluşiră contururile glisoarelor al căror metal lustruit scânteia la fiecare mişcare In interior, magellanicnii dormeau probabil, iar gărzile păzeau Ulsarul bătu din palme Un uriaş înarmat se desprinse din umbre – Ia o torţă şi urmează-mă, rosti Ulsarul Uriaşul se supuse – Avem lanterne, zise Shangrin – Inutil Oricum, voi avea nevoie de el Traversară tabăra sub lumina tremurătoare a torţei care trezi strălucirea violentă a corturilor colorate şi animă un fanion din vârful unei lănci înfipte în pământ Zgomote de glasuri ajunseră până la ei, totuşi domnea calmul şi pacea Fie că disciplina Ulsarului era nemiloasă, fie că soldaţii săi păstraseră din lunga tiranie a Imperiului obişnuinţa de a se ascunde noaptea Magellanienii zăriră rachete alungite ce contrastau ciudat cu armurile şi săbiile războinicilor Deşi nu erau produsele unei tehnologii de vârf, n-ar fi putut să fie fabricatc pe Xandra Decât, poate, în oraşe – Aţi cucerit depozite ale Imperiului? Ulsarul întoarse capul spre Shangrin – Foarte rar De obicei, autodetonează imediat ce intrăm Armele astea provin din spaţiu, dar nu mai sunt eficiente împotriva oraşelor Ecranele lor sunt impenetrabile Smirno îl studie pe purtătorul torţei Individul avea trăsături dure şi membre masive Oare cum puteau face parte rachetele din universul lui primitiv? Pentru el, o explozie atomică era totuna cu zgomotul săbiei unui zeu Deasupra capului său se înfruntau zeii Îi urma după puterile sale, însă fără a-şi face iluzii „Ce diferenţă există între el şi noi?' se întrebă Smirno „Deasupra capului nostru " Acolo se aflau stelele, ce ascundeau entităţile necunoscute care îmblânziseră timpul Coborâră în tăcere spre fundul craterului Paşii lor desprindeau pietricele ce se rostogoleau la vale Craterul avea o poziţie strategică ciudată, gândi xenologul mereu cu spiritul la pândă Pereţii nu erau suficient de înalţi ca să ascundă tabăra sau s-o protejeze de lovituri directe Dimpotrivă o făceau uşor reperabilă din spaţiu Apoi îşi aminti că Vasco nu văzuse şi nu detectase nimic Era anormal Tabăra ar fi putut scăpa observatorilor umani totuşi cibernatorii ar fi trebuit s-o descopere O enigmă în plus Craterul nu era circular, remareă Grigori Marginile lui întu- necate se decupau pe cerul senin, iar pereţii nu erau regulaţi,ci se ridicau în direcţia în care mergeau Craterul avea forma unei clipse asimetrice Extremitatea mai scundă era largă şi rotunjită, iar cealaltă era strâmtă şi ascuţită Stânca de deasupra aducea cu un pinten la baza căruia craterul plonja în scoarţa planetei Nu putea fi de origine vulcanică Chiar dacă unele fragmente păreau cristalizate de o temperatură colosală, roca nu semăna deloc cu lava nici chiar cu o scurgere granitică Meterezele craterului erau alcătuite din aceleaşi roci sedimentare ca şi şesul din jur Pentru secund, imaginea evoca irezistibil impactul unui monstruos proiectil care lovise solul pieziş, aproape tangenţial, înfigându-se în pământ, îngrămădise în faţa lui straturile de rocă şi formase pintenul, proiectând înapoia sa resturile crestelor joase Panta se aceentuă şi trebuiră să coboare cu precauţie Ostaşul şovăi şi se opri, iar Ulsarul îi luă torţa Figura herculeană purta amprenta terorii şi a respectului, şi Shangrin ghici că ele nu se refereau numai la persoana căpeteniei sale – Vom vedea zeii, i se adresă Ulsarul Imediat, faţa celuilalt se lumină – Voi străbate porţile cerului, mormăi el cu un aceent bolovănos Mulţumesc, oh îţi mulţumesc, liberatorulc Se aruncă în genunchi şi sărută mâinile Ulsarului în faţa magellanienilor stupefiaţi – Mergi, zise Ulsarul Bărbatul se ridică, luă torţa şi-şi reluă drumul cu pas mai vioi Trecură o barieră joasă din pietre albe ce luceau sub stele, ca o frontieră interzisă Probabil că în profunzimile craterului pe care nici un gardian nu-l păzea exista un tabu Credulitatea barbarilor făcea din el un templu inviolabil Drumul cobora în crater după o serpentină săpată în perete La dreapta, fundul era o prăpastie de întuneric Să fi fost oare o capeană pe care Ulsarul le-o întinsese în cele din urmă împotriva tuturor aşteptărilor? Mâinile secundului se strecurară de la sine în buzunare şi mângâiară paturile armelor Pintenul de stâncă îi domină repede, înălţându-se deasupra lor La lumina torţei puteau zări stratificările ca o semnătură a focului sau a energiilor înspăimântătoare dezlănţuite vreme de-o clipă Craterul se pierdea sub ei, astfel încât se găseau suspendaţi pe acest strâmt drum între un munte şi un abis circular, atât de vast, încât torţa nu lumina nici măcar peretele opus Grigori rezistă tentaţiei de a aprinde lanterna şi a o îndrepta în jos Capitolul 9 Drumul se îngustase în asemenea măsură încât fură nevoiţi să avanseze în şir indian Ostaşul îi preceda, deschizând tenebrele Ulsarul urma cu pas vioi şi Gregori încheia formaţia, urmărind paşii nesiguri ai lui Smirno, care se ambiţiona să nu rămână prea în urma lui Shangrin In vreme ce se afundau în crater, stelele dispăreau una câte una Ostaşul şi Ulsarul se opriră într-un loc unde poteca se lărgea Tot acolo se şi sfârşea Shangrin se strădui să vadă ceva prin beznă, dar nu zări nimic care să fi putut explica motivul pentru care fuseseră aduşi acolo Ulsarul se întoarse spre stâncă şi magellanienii văzură atunci că în piatră fusese săpat un pasaj strâmt, astupat de un bolovan imens, cu muchiile grosolan rotunjite Ostaşul înfipse torţa într-o fisură a rocii Dârele de fum de pe piatră atestau că şi alţii trecuseră pe acolo înaintea lui Se opinti cu toată greutatea în bolovan, după indicaţii pe care i le dădea Ulsarul, dar acesta abia se elinti Era o poartă ciudată, gândi căpitanul, şi era de mirare că Ulsarul nu prevăzuse alta Pe urmă văzu că, în ciuda aparenţei naturale, stânca se potrivea perfect în deschizătură, ca o cheie în broasca unei uşi Ca s-o mişti din loc ar fi trebuit un exploziv puternic, sau să ştii exact unde anume să apeşi şi în ce direcţie Era o metodă barbară, dar probabil eficientă Aproape fără zgomot, bolovanul pivotă în cele din urmă Abia se elintise şi-şi găsi altă poziţie de echilibru Acum ar fi fost de ajuns să-l împingi cu un deget pentru a-şi ocupa din nou lăcaşul La un gest al Ulsarului, ostaşul pomi în subteran şi ei îl urmară fără un cuvânt Tunelul cobora rapid în spirală Fusese săpat în munte cu mijloace rudimentare, căci urmele sculelor erau încă vizibile pe perete, ca mii de amprente de paşi de insectă Magellanienii pricepură că fusese străpuns în munte pentru a ajunge pe fundul craterului şi a permite examinarea obiectului care cauzase catastrofa Aerul era călduţ şi Gregori simţi un iz vag de ozon Oare acolo jos existau instalaţii de forţă, o uzină? Torţa se opri brusc şi Shangrin fu cât pe ce să-l răstoarne pe Ulsar Un curent de aer proaspăt le mângâie feţele Ostaşul ridică torţa şi aceasta lumină poziţia lor - deasupra unei săli subterane, imensă şi obscură, probabil o prelungire a craterului Forţe titanice acţionaseră în inima colinei, întrucât, ici-colo, roca fusese topită şi reflecta strălucirea flăcării „Am vizitat", gândi Smirno, „caverne profunde produse de exploziile bombelor stelare dispuse în scoarţa unor planete Semănau cu locul de aici " Stăteau la marginea unui abis de unde nu urca nici o lumină, doar briza uşoară care mângâia uneori pereţii grotei şi pleca prin deschizătura largă a craterului, pierzându-se în adâncimi – Aruncă torţa, se adresă Ulsarul ostaşului Shangrin vru să protesteze Căpetenia barbară ştia însă, fără îndoială, ce făcea Erau mai degrabă la bunul lui plac decât invers Torţa coborî ca o floare, lent, apoi se roti în timp ce flacăra se alungea în curentul căderii Crezuseră că va cădea la nesfârşit Apoi, hăt departe sub ea se născu o lumină geamănă, ca propria ei reflexie într-o oglindă Oglinda se lumină încet, asemenea unui foc care creşte, şi văzură în curând că lumina nu mai datora nimic torţei Era o pată albăstruie, blândă, care se lărgea aşa cum fac undele într-o apă şi devora puţin câte puţin obscuritatea Se născuse aproape de centrul sălii, ai cărei pereţi îi distingeau acum apărând din beznă Atinse marginile şi dezvălui un grohotiş sub care părea că se continuă şi unde torţa tocmai se stingea Alături de torţă, întrezăriră obiecte albicioase, minuscule Războinicul se aruncă în genunchi – Priveşte, îi zise Ulsarul Ostaşul bolborosi cuvinte neînţelese ce pareau pătrunse de fervoare Ceea ce urmă se petrecu înainte ca magellanicnii să poată schiţa vreun gest Ulsarul trase de la centură un stilet ascuţit şi-l înfipse în gâtul barbarului cu o mişcare rapidă şi precisă Omul se prăbuşi fără un ţipăt, iar Ulsarul scoase arma Sângele începu să curgă ca un pârâiaş Cu piciorul, căpetenia împinse victima în crater Corpul se rostogoli, scoţând un zgomot straniu şi magellanienii pricepură natura obiectelor albicioase - erau oseminte umane Din depărtare aduceau cu nenumărate elitre de insecte La fiecare din vizitele sale, Ulsarul sacrifica un războinic („Nu ezităm în privinţa metodelor Trebuie să câştigăm războiul ") Un frison îl străbătu pe Shangrin Ulsarul se autodenumea liberator Căpitanul nu protestă, n-ar fi servit la nimic - avea prea multă experienţă cu oamenii şi cu planetele Fără îndoială Ulsarul nu i-ar fi înţeles indignarea Pentru el fusese un gest firesc, lipsit de orice cruzime Trebuia ca secretul să fie păstrat Asta era tot şi poate că rebelul de pe Xandra vroise să le arate celor veniţi din spaţiu importanţa secretului pe care-l releva Între timp, obiectul alungit şi enorm din fundul cavernei se luminase complet Era o navă spaţială Coborâse din înălţimea stelelor cu un secol sau cu un mileniu în urmă, făcuse să şuiere şi să geamă atmosfera şi lăsase un siaj roşu de foc,o spumă albă de vapori, forând solul, străpungând craterul, proiectând solul la sute de metri înălţime, croindu-şi o potecă solidă piezişă spre acest adăpost ultim care o ţinea prizonieră Şocul trebuie să fi fost de o violenţă teribilă pentru că nava călătorise mai mult de trei sute de metri sub suprafaţa planetei înainte de a se opri Totuşi ea nu suferise vizibil Suprafaţa nu-i prezenta nici cea mai mică ciobitură sau zgârietură In circumstanţe similare, cel mai rezistent crucişător din Magellan s-ar fi transformat în fragmente de metal topit, risipite ici-colo – Putem coborî? întrebă Shangrin Ulsarul încuviinţă din cap şi surâse ironic Se aplecă pe marginea prăpastiei, inspiră profund şi sări Rămase suspendat o clipă ca o pată întunecată pe fundalul luminii albăstrui, apoi coborî încet, precum un păianjen pe fir La jumătatea cursei, ridică privirea şi le făcu semn să-l urmeze – Un câmp antigravitaţional, murmură Shangrin – Merg primul, propuse Gregori Ezită o clipă şi se lansă Văzu pata albăstruie suind spre el atât de repede încât gândi: „O să mă strivesc de sol, trebuie să mă opresc" Imediat căderea îi fu brusc frânată şi rămase suspendat în aer, ca şi cum ar fi întâlnit o saltea elastică şi invizibilă Ridică privirea şi văzu siluetele lui Shangrin şi Smirno profilate pe stânca întunecată Incepu brusc să urce, cu o mişcare lentă şi sacadată Inconştient, dorise să fie lângă ei De jos, Ulsarul ii făcea semne ciudate Secundul se împotrivi spaimei care-l cuprindea şi gândi: „Vreau să cobor" Teoria lui se dovedi exactă Coborî lent şi se opri pe suprafaţa albastră Văzu că Shangrin îl striga, dar vocea căpitanului ajungea la el neclară,deformată Microradioul nu mai funcţiona Nava străină era înconjurată de un halou energetic care perturba legile fizicii Perfecţiunea mecanismului antigravitaţional era incredibilă: funcţionarea era asigurată de gândirea celui care dorea să ajungă la navă Constructorii vehiculului spaţial fuseseră oameni, sau cel puţin fiinţe nu foarte diferite de aceştia Detectoarele trebuia să fie capabile să deceleze şi să înregistreze infimele descărcări ale fluxului nervos şi infinitezimalele contracţii musculare Gregori ar fi pariat că, de fapt, instrumentul nu se baza pe principiul telepatiei, ci descifra ordinele date de întregul sistem nervos al corpului pentru a-l coborî, ridica sau deplasa lateral Nu apela la soluţiile problemelor semantice puse de folosirea cuvintelor „urcare" sau „coborâre" In consecinţă orice creaturi asemănătoare omului, poate chiar şi animalele superioare se puteau servi de instrument Secundul se mai întrebă ce s-ar fi întâmplat dacă i l-ar fi prezentat runului Vru să urce pentru a-i explica lui Shangrin cele petrecute, dar cei doi camarazi ai săi coborau deja cu o înţeleaptă încetineală Din capătul celălalt al cavernei, Ulsarul le făcea semn să se apropie Lunecară pe suprafaţa şlefuită, care nu era uniform albastră, ci prezenta un fel de păienjeniş de vinişoare, când mai elare, când mai întunecate şi necontenit schimbătoare, atât de rapid încât ochii nu deosebeau decât un pâlpâit Caverna avea aproape forma navei: pe alocuri, roca atingea fuzelajul albastru Spre pupa, bolta se apleca şi oprea aparent orice ieşire din crater Fără îndoială, o surpare închisese calea – De cât timp se află aici? întrebă Gregori – Nu de foarte multă vreme, zise Smirno, altfel craterul ar fi fost astupat şi pereţii erodaţi De cel mult câteva decenii probabil mai puţin Vocea i se propaga cu greutate, ca şi cum aerul ar fi fost prea dens O radiaţie frâna vibraţiile Spaţiul elocotea de energic Ulsarul făcu un gest scurt şi limpede Dorea să-i ducă înăuntru Ajunseră la peretele opus al cavernei şi coborâră printr-un pasaj săpat în stâncă Se mişcau de-a lungul blindajului gigantic, ca nişte viermi pe un fruct,căutând posibilitatea de a intra în acesta şi de a-i fura sucul O deschidere ovală întrerupse uniformitatea fuzelajului; dădea spre un coridor strâmt, în care domnea o lumină verde Traversară săli goale şi de neînţeles, cu pereţii presăraţi de nişe Să fi fost oare, aşa cum presupunea Smirno, mijloace de transport şi de comunicare, cabine de sosire şi de plecare ce permiteau teleportarea dintr-un punct în altul al navei, sau poate chiar în exterior, în alte nişe corespondente din oraşele şi navele unei civilizaţii de neconceput? Plafoanele erau acoperite cu configuraţii luminoase, electrice şi mobile, care pulsau şi se ştergeau lent pentru a reapărea mai elare Nicăieri nu găsiră instrumente, manete, console de comandă, arme, cadrane, cărţi înregistratoare sau detectoare Fără îndoială, îşi zise Shangrin căutându-le comiteau aceeaşi greşeală ca şi un barbar din timpurile străvechi care ar fi scotocit Vasco pentru a descoperi o velă, un sextant, o timonă Nava aceasta se deplasa în timp, nu numai în spaţiu Diferea în aceeaşi măsură de Vasco pe cât diferea Vasco de un velier de cursă lungă Terminară în curând explorarea pasajelor deschise Cu siguranţă, partea de navă accesibilă nu ocupa nici o sutime din volumul ei total Nicăieri nu zăriseră urma vreunei uşi care ar fi putut conduce mai departe Shangrin nu-şi făcea deloc iluzii despre posibilitatea străpungerii pereţilor Rezistenţa navei depăşea proprietăţile materiei Ea rezulta din modificări subtile ale spaţiului, poate chiar ale timpului În fapt, cele două aspecte erau conectate reciproc Se opriră la capătul explorării într-o sală triunghiulară, vastă, ai cărei pereţi trebuia să fie cumva curbi, deoarece unghiurile erau mai deschise decât ar fi acceptat-o geometria euelidiană Deasupra, liniile plafonului păreau că plutesc continuu într-o mişcare ce deruta şi obosea privirea Ulsarul se înălţă în aer şi ei îl imitară imediat Ajungea să gândeşti o singură dată, nu era nevoie să faci un efort constant pentru a continua să pluteşti astfel – Iată, zise căpetenia Nava asta a apărut pe neaşteptate la câţiva ani după ce am ajuns pe planetă Când am aflat despre ea, mă aflam în altă regiune N-am apreciat imediat importanţa ei şi nici oraşele n-au făcut-o, fiindcă nu s-au străduit prea mult s-o găsească Îi privi cu surâsul său obişnuit – Impactul fusese totuşi de o violenţă extremă şi se simţise la mulţi kilometri depărtare Zguduise solul Craterul a rămas totuşi neobservat de escadrele Imperiului Eu l-am descoperit pentru că avansam lent şi cu greutate pe sol, în loc să planez orgolios în văzduh Se roti încântat şi Smirno resimţi o nelinişte tăcută In ciuda îmbrăcămintei barbare, Ulsarul părea aici perfect destins, ca un adevărat proprietar al locurilor Shangrin se impunea brutal în faţa sa, dar rămânea un străin Sigur pe forţa şi pe dreptul său, deloc intimidat, totuşi un străin In acelaşi timp, Gregori nu era decât umbra căpitanului Fără îndoială îl aştepta un viitor strălucit, deoarece avea spiritul desţelenit, însă îi lipsea maturitatea Cât despre propria sa persoană, xenologul era doar un observator curios şi plictisit, câteodată vindicativ - un simplu înregistrator, într-un asemenea loc straniu, în afara timpului, caracterele se conturau cel mai bine, detaliile vieţii se ştergeau, lăsând să apară substanţa goală a fiinţei In sala aceasta, un halou roşu îl înconjura pe Shangrin O lumină verde îl scălda pe Ulsar, în acord cu pereţii Ceilalţi doi oameni, însă, nu aveau nimic asemănător – Craterul nu-i vizibil din văzduh, urmă căpetenia Asta-i tot Iar ceea ce se afla în subteran nu era detectabil Un mecanism reînchidea spaţiul asupra lui însuşi, deturnând razele de lumină Nu cunosc aceste lucruri, dar probabil că voi le ştiţi bine In unele zile, când te apropii pe jos se observă un fel de tremurat al aerului, care poate fi atribuit căldurii Adevărul este altul - e vorba despre o contracţie a spaţiului şi poate a timpului Sclavii fugiţi din oraşe se refugiaseră în crater Remareaseră că navele Imperiului încetau să-i urmărească după ce ajungeau aici Mult timp n-am înţeles motivul Din văzduh nu puteam vedea decât şesul întins Poate că-i o imagine a trecutului ţinută prizonieră de această maşină şi etern proiectată deasupra ei ca un scut împotriva trecerii timpului Pe moment însă, nu observasem decât două aspecte: enigma şi posibila putere a acestei nave, şi adăpostul pe care-l reprezenta craterul – A rămas inviolabil? întrebă Shangrin – Da In două rânduri, a trebuit să lichidăm expediţiile Imperiului ce se aventuraseră prea aproape, fără îndoială din întâmplare Au fost simple patrule lipsite de importantă, pe care oraşele nu le-au mai căutat Aveau alte bătăi de cap în alte părţi – Se putea ajunge la navă? – Nu Când am ajuns aici, craterul devenise un loc sacru - începuse să se dezvolte un cult Fugarii credeau în protectia zeilor Câţiva coborâseră pe fundul craterului şi văzuseră răzbătând din sol o lumină albastră, supranaturală Unii încercaseră să ajungă la ea Nu se mai întorseseră niciodată Am descoperit ce li se întâmplase Ajunseseră în spatele navei, unde există un soi de vârtej albăstrui, indescriptibil şi violent Nu-i foarte întins, dar ucide pe oricine îl atinge sau se apropie de el L-am văzut înghiţind oamenii de vii Nu are nimic material, pare un zeu lacom şi orb Pentru mine, e însăşi încarnarea timpului Acolo toate secundele sunt numărate, alterate şi distruse Cel care pătrunde în vâltoare este proiectat în viitorul ultim, în trecutul absolut sau în neant Am izolat zona printr-o surpare a craterului si am săpat această cale de acces Am descoperit câteva lucruri în navă, dar nu ştiu de unde provine, care civilizaţie a construit-o sau când Sunt sigur că a fost concepută de oameni, sau cel puţin pentru oameni, şi cred că vine dintr-un viitor îndepărtat Nicăieri în spaţiul care ne înconjoară nu poate exista o asemenea tehnologie, iar noi ştim că din viitor se poate ajunge involuntar Cred că nava aceasta a venit de bună voie, că a suferit un aceident şi că echipajul a pierit A nimerit din întâmplare aici, sau poate că traiectoria ei temporală a fost greşit calculată şi s-a materializat prea aproape de planetă Sau poate altceva Poate că undeva în ea mai trăieşte cineva Nu ştiu Nu se aude nici cel mai mic sunet Totuşi nava este plină de ştiinţă Adesea, vin aici şi meditez Oamenii mei zic că vin să ascult zeii Priviţi plafonul Cei trei magellannieni ridicară privirile Plafonul care păruse monocolor - cu excepţia configuraţiilor mai mult sau mai puţin luminoase ce pâlpâiau pe suprafaţa lui - se populă de forme şi umbre ce coborâră, se înlănţuiră, se suprapuseră, se înfruntară şi se dezlegară într-o succesiune caleidoscopică de abstracţiuni Putea să nu fie decât iluzia retinelor obosite, însă poseda prea multe realităţi, şi, de asemenea, un fel de logică internă pe care spiritul o dibuia fără s-o descifreze Era o scriere, poate o reprezentare matematică – Inţeleg multe lucruri, zise Ulsarul Cum aş putea să le exprim în cuvinte? Ele m-au transformat, mi-au dat un fel anume de a gândi, mai multă rigoare şi luciditate Poate că nu-i decât o hartă temporală, intersecţiile mişcătoare ale drumurilor inaccesibile ce unesc epocile Poate că nu-i decât un joc Mă ajută totuşi să-i înţeleg mai bine pe constructorii navei Vocea îi spori în intensitate; lipsită de pasiune, deveni mai vioaie, mai insistentă – Ceea ce a făcut nava aceasta, alţii pot reproduce cu mai mult succes Mă gândesc că unii dintre ei brăzdează spaţiul din jurul nostru Cred că atunci când puterea ne va fi îndeajuns de mare, vor lua legătura cu noi sau nu vor mai putea trece prin ochiurile plasei noastre Sunt foarte aproape, acolo - în spatele urzelii lucrurilor – Aş putea să-mi aduc tehnicienii aici? întrebă Shangrin Căpetenia barbară elătină din cap – Instrumentele nu le vor funcţiona Am adus aici savanţi din oraşe pe care le cucerisem Erau atât de curioşi să pătrundă misterul, încât n-ar fi plecat, nici dacă i-aş fi eliberat N-au găsit nimic Am fost nevoit să-i ucid Iată dovada pe care o cereaţi Drumul spre viitor există Asta este o uşă Găsiţi-i cheia – Ea se va naşte din victorie, spuse Shangrin Ulsarule, sunt aliatul tău Vom cuceri oraşele Vom elibera spaţiul Vom înfrânge timpul – Timpul constituic un aliat inconstant şi un adversar etem, surâse Ulsarul Părăsiră nava, urcară până la cornişă şi porniră prin tunel Când trecură de primul cot, lucirea albastră descrescu Suiră prin întuneric, căci lanternele lor nu funcţionau; era bine şi drept, gândi Smirno, ca pleoapele să le clipeaseă deasupra ochilor răniţi de lumina zorilor ce se ridicau, lăsând în urmă caverna nopţii Capitolul 10 Proiectilele se revărsau asupra oraşului Tczila Din cartierul general magellanian, ele se distingeau cu greutate, sub forma unor săgeţi de argint Ţâşneau din munţi în snopi urmaţi de dâre de fum, urcau atât de sus în atmosferă, încât nici un zgomot nu le mai trăda prezenţa şi picau şuierând asupra oraşului Erorile de ochire erau foarte mici Dar rachetele nu atingeau oraşul La câţiva kilometri altitudine, ele întâlneau un obstacol invizibil şi explodau Radiaţiile lunecau peste scutul energetic care proteja oraşul şi îngăduia luminii soarelui să treacă, pentru că Shangrin putea zări elar prin binoelu clădirile masive din interior Exploziile rachetelor năşteau nori pe care vântul îi alunga lent Asta era tot - şi prea puţin ca să-i îngrijoreze pe cei din Tczila Din acelaşi motiv, soarta războiului rămânea indecisă Revoltele şesurilor loveau zidurile oraşelor precum valurile unei mări dezlănţuite, dar nu puteau face nimic împotriva fortificaţiilor Soldaţii Imperiului nu erau destul de numeroşi şi nici echipaţi ca să controleze totalitatea şesurilor Unii şi alţii nu se puteau înfrunta decât cu ajutorul complicilor din tabăra adversă, însă deceniile de război îi răriseră şi pe aceştia Un oraş sau două căzuseră într-adevăr în urma răscoalelor interne, dar Tczila se găsea la adăpost de asemenea tulburări, Craniile sclavilor suspecţi ornau piramidele sinistre ale porţilor Din acest motiv, se gândi Shangrin, sabia supravieţuise rachetei, lupta corp la corp nu fusese înlocuită de armele de distrugere în masă, arcul şi săgeata îşi păstraseră eficacitatea în ciuda razelor laser, iar cavaleria coexista cu glisoarele şi tancurile Prin binoelu putea zări coloanele Ulsarului înaintând spre oraş Propriile sale trupe erau gata să intervină Se antrenaseră în mânuirea armelor primitive ce lansau proiectile, în loc de raze dezintegratoare; tehnica respectivă scăpase complet Ulsarului şi Imperiului, dar putea fi suficientă pentru a transforma faţa războiului Din capul locului, Shangrin se opusese folosirii directe a lui Vasco Dorea pe cât posibil să nu-şi implice nava în nici o acţiune Nu pusese în serviciul Ulsarului decât iscusinţa sa şi echipele de luptă Armele obişnuite ale magellanienilor se dovediseră inoperante; câmpul care proteja oraşul le detona Căpitanul primise cu scepticism explicaţiile Ulsarului, până în momentul în care acesta ordonase unui detaşament de barbari purtători de grenade nucleare şi de pistoale cu radiaţii să mărşăluiaseă spre ziduri Dispăruseră într-o singură flacără Shangrin pălise şi nu insistase Demonstraţiile Ulsarului erau întotdeauna de o extremă elaritate Totuşi căpetenia barbarilor nu era inuman, gândi Smirno observând cu atenţie pregătirile bătăliei Asista pentru prima dată din apropiere la o luptă în care se înfruntau arme atât de diferite Oraşul era prea îndepărtat ca xenologul să poată discerne semne de agitaţie pe meterezele sale, dar la răstimpuri, un grup de barbari dispărea într-un nor de fum, lovit de o rachetă a oraşului Incendiile pârjoleau câmpia Asediaţii se foloseau de raze termice În văzduh, la joasă altitudine şi protejate de câmpuri invizibile, avioane negre mari şi lenticulare se roteau aidoma unor păsări de pradă Nu puteau face nimic Oraşul nu putea lansa proiectile nucleare; sub efectul câmpului, ar fi explodat imediat după lansare Războiul acesta era unul dintre cele mai stranii Gregori aştepta ora H pentru a da semnalul lansării avietelor Problema cuceririi oraşului se reducea, finalmente, la neutralizarea paravanului energetic; Ulsarul era incapabil s-o facă, dar tehnicienii lui Vasco considerau că aflaseră soluţia Câmpul protector era de tipul subnueleonic El corespundea unor particule mult mai puţin masive decât cele ce însoţeau vibraţiile electromagnetice şi, ca urmare, lungimea de undă a radiaţiilor sale era mult mai mare de ordinul distanţelor interstelare în consecinţă, nivelul energetic al câmpului protector era extrem de slab, aproape neglijabil El nu acţiona decât indirect, introducând o discontinuitate în structura spaţiului şi intervenind la un nivel subparticular în relaţia care unea materia de energie, îndeajuns pentru a detona arme nucleare şi pistoale radiante, sau derivatele lor Paradoxal, magellanienii nu puteau produce un astfel de câmp, rodul unei tehnologii mai avansate Generatorul său era însă, neîndoielnic, de o mare simplitate, iar asta explica de ce Imperiul îi păstrase secretul, deşi probabil uitase principiul de funcţionare Magellanienii nu puteau anihila câmpul, opunându-i unul de o natură contrară, dar îl puteau slăbi, preluându-i din energie O antenă simplă introduce o interferenţă într-un câmp electromagnetic alternativ, pentru că absoarbe energie În general, consumul de energie astfel recuperat prin unde radio este neglijabil în raport cu cantitatea emisă, însă, teoretic, se poate absorbi toată energia Problema se simplifica pentru câmpul subnueleonic, fiindcă el avea limite precise, dincolo de care descreştea proporţional cu puterea a şaisprezecea a distanţei După câţiva centimetri, practic dispărea Aşa apăruse proiectul avietelor Gregori îşi privi cadranul ceasului Trecea lent de la galben spre roşu, iar în ferestrele micuţe apăreau cifre - semnalele unităţilor ce anunţau, succesiv, că erau gata Cadranul deveni negru şi secundul dădu un ordin Zeci de tehnicieni repartizaţi împrejurul Tczilei lansară aparatele Cele câteva milioane de aviete zburară la rasul solului în direcţia oraşului, ca un covor multicolor şi mişcător ce-l încercuia Nu erau mai mari ca o pasăre, iar aripile lor lungi şi sclipitoare le făceau să semene cu un roi gigantic de libelule Atinseră câmpul de protecţie şi începură imediat să urce Nu depăşiră câmpul, ci rămaseră la limita lui Suiră ca o coroană pe protecţia invizibilă a oraşului şi se întâlniră în vârf, formând o emisferă sclipitoare care umbrea oraşul precum un nor de insecte Antenele lor metalice preluau energia chiar din câmp şi o utilizau la alimentare Puteau zbura atâta vreme cât exista câmpul şi în acelaşi timp îl slăbeau considerabil; de fapt, el nu mai servea aproape decât pentru a le alimenta Zburau în toate sensurile si uneori se loveau, distrugându-se şi căzând ciorehini, dar erau milioane, iar tehnicienii lansau fără încetare alte roiuri Pentru cei din interiorul oraşului, cerul se întunecase Efectul psihologic nu era mai puţin important Un şuierat uşor îl surprinse pe Grégori, care întoarse capul Ovoidul runului plana chiar înapoia sa Lui i se datora ideea avietelor pe care tehnicienii şi roboţii din Vasco o transpuseseră în realitate Când îi fuseseră furnizate datele, runul găsise într-o clipă soluţia problemei Fusese o soluţie abstractă - runul nu producea nimic; civilizaţia sa ignora sculele, dar rezolva probleme Ovoidul care-l adăpostea constituia tot o invenţie personală Hotărâse că era necesar să se deplaseze pentru a-l urma pe Shangrin, descrisese aparatul şi fizicienii din Vasco îl construiseră, în întregime transparent şi ermetic, ovoidul conţinea toate dispozitivele necesare vieţii şi exprimării gândirii runului în limbaj uman Chiar în faţa lui fusese dispus un eşichier Un generator antigravitaţional îi permitea să se deplaseze în spaţiu, aidoma unei enorme larve portocalii, capabilă de metamorfoze imprevizibile Prima rachetă căzu din înălţimi şi străpunse bariera avietelor cu o vibraţie metalică Explodă aproape imediat Străbătuse câmpul energetic şi oraşul era virtual distrus Tactica runului reuşise Gregori ştia însă că situaţia nu va fi chiar atât de simplă Majoritatea instalaţiilor se aflau probabil în subteran şi, mai mult ca sigur, existau şi alte baraje energetice ce protejau anumite sectoare vitale ale Tczilei Un nor gigantic de fum urcă, aseunzând avíetele şi aripile multora din ele se topiră Când norul se disipă aproape un sfert din aviete continuau să zboare în câmpul diminuat Toate căzură simultan, în vreme ce a doua rachetă mugea deja, în picaj Pentru o clipă, secundul crezu că prima explozie distrusese generatorul de câmp, dar racheta explodă în aer: câmpul fusese restabilit Ultimele aviete nu atinseseră încă solul şi urcară din nou Câmpul se întrerupse iarăşi şi ele lunecară definitiv la pământ Apărătorii Tczilei descoperiseră un mod de contracarare Magellanienii lansară noi roiuri, însă acestea abia avură timp să urce la asaltul emisferei invizibile Dintr-o duzină de rachete, una singură trecu – Oameni mor, vorbi runul Fusese o simplă constatare enunţată de vocea lui sintetică, lipsită de căldură, mereu egală Ea putea să conţină surpriză, înţelegere, ba chiar şi compasiune Sau satisfacţie Gregori aproape că-l urî pentru afirmaţia aceea Până atunci, ar fi putut privi detaşat norul de fum, eiuperca uriaşă care plutea neîmpinsă de vânt la câţiva kilometri altitudine Runul îl adusese la realitate Oameni mureau: nu doar cruzii cetăţeni ai Imperiului, ei şi sclavii lor Aruncă o privire spre Shangrin Căpitanul nu părea să-i împărtăşeaseă îndoielile Dădea comenzi şi se comporta ca şi cum bătălia ar fi fost aproape – Sincronizaţi lansarea rachetelor şi a roiurilor, zise runul „Bineînţeles", gândi Gregori „Dacă tu crezi că eşti singurul care gândeşte aici " Dădu un ordin scurt Rachetele şi avietele căpătară un ritm neregulat Cea mai mare parte a rachetelor explodau în văzduh, totuşi câteva trecură şi era suficient La zece kilometri depărtare, oraşul ardea Era inima unui soare, un jăratic arzător, o aglomerare de cenuşă, metal si piatră topite, aliate indisolubil, scăldându-se într-un ocean de vapori Pe câmpia pârjolită, coloanele de barbari şi grupurile magellaniene mărşăluiau spre oraş Rachetele încetară să cadă Avietele intacte, docile, reveniră spre liniile lor; rămăseseră mai puţin de o miime Bătălia era practic încheiată şi câştigată Fără îndoială, luptele aveau să continue multe zile la rând în subteranele oraşului Lupte de şobolani, lipsite de importanţă Aşezarea cea mai puternică a planetei căzuse După mai mult de un secol,echilibrul forţelor fusese răsturnat şi totul nu durase nici trei ore Shangrin sări din glisorul său şi se grăbi înaintea Ulsarului – Oraşul va fi al vostru în seara asta, răcni el – Ştiu ce vă datorez, încuviinţă Ulsarul, dar în următoarea bătălie va trebui să cruţăm navele din portul stelar Mai târziu, vom avea nevoie de ele – Vom cuceri spaţiul Nimeni nu ne va putea opri „Nimeni, într-adevăr", gândi Smirno „I-am pârjolit în vizuinele lor ca pe nişte animale " Se simţea istovit şi îngreţoşat Detesta satisfacţia brutală a lui Shangrin, dar şi impasibilitatea glacială a Ulsarului Îi detesta pe toţi războinicii Spectacolul bombelor căzând asupra oraşului trezise în el o anume slăbiciune Când magellanienii şi revoltaţii de pe Xandra pătrunseră în cetate, stingând cele câteva incendii, fură uimiţi de felul în care clădirile Tczilei rezistaseră potopului nuclear Pe zidurile arse, umbre clare aduceau mărturia vieţilor distruse Piatra, oţelul şi betonul se răspândiseră pe străzi în fluvii incandescente care încă nu se răciseră Dar chiar în inima Tczilei, aidoma unor stânci orgolioase, se înălţau clădiri imense si oarbe Zidurile căpătaseră o lucire emailată, iar uşile le fuseseră sudate de căldură Scotociră cavernele şi în adâncul uneia descoperiră un om înlănţuit care încă respira îl aduseră afară Izbuti să ridice capul şi să murmure „Mulţumesc", apoi muri Căutară după aceca uşile ce duceau spre subteranele oraşului, le deschiseră, coborâră şi nu rămaseră mult timp acolo Vronnii le provocară pierderi importante După Tczila,urmă Azutl, apoi Xiotl, Shipar şi Nuss Primele două oraşe căzură chiar înainte ca Imperiul să facă un efort comun pentru a restabili situaţia Pe urmă oraşele începură să se sprijine reciproc şi câteva nave spaţiale veniră să le susţină Când una dintre ele fu distrusă, celelalte se retraseră şi se mulţumiră să supravegheze planeta, trimiţând la răstimpuri armament oraşelor Shangrin nu le urmări; avea ceva mai important de făcut Oraşele fură cucerite unul câte unul, iar din câteva nu rămase decât cenuşă, rocă topită şi o pulbere fină înălţată până-n tăriile cerului, căreia aveau să-i trebuiască ani mulţi ca să se depună Altele se predară aproape intacte şi asta salvă viaţa multora dintre locuitorii lor Lanţurile îşi schimbară purtătorii Pe hărţi, trupele Ulsarului şi ale lui Shangrin erau tot atâtea linii colorate ce urmau să cuprindă în curând toată planeta într-o reţea Ulsarul supuse alte bande barbare Traversară chiar şi un ocean, pentru a potoli un oraş care-i bombarda cu o mulţime de rachete Pentru asta avură nevoie de luni de zile În caverna ei, nava venită din timp continua să doarmă Vasco se ridicase în spaţiu şi se rotea pe o orbită în jurul Xandrei Pentru cei care nu participau la război, era ca şi cum lunga călătorie reîncepuse Oamenii se schimbară şi ei Ulsarul era mai enigmatic, mai dur, încă şi mai sigur pe el Se părea că visele sale nu mai cunoşteau limite Dorea să extindă războiul în spaţiu, cât mai devreme posibil, şi să atace prin surprindere chiar capitala Imperiului Shangrin însă nu-i ceda străduindu-se să restrângă rolul magella- nienilor şi să intervină cât mai puţin în politica Ulsarului La urma urmei, era un neguţător, puţin interesat de cucerirea puterii, deşi victoriile îi plăceau I se întâmplase să intre primul, cu sabia în mână, într-un oraş, conducând o trupă de barbari Flăcările şi sângele vărsat nu-l emoţionau, totuşi morţile magellanienilor îi provocau accese teribile de furie Solicită partea sa din prada oraşelor, dar o anexă vistieriei lui Vasco Era un individ grandios, în felul străvechilor căpitani, negustori încrucişaţi cu piraţi Iar asta îl fascina pe Gregori, pe care sângele îl îngreţoşa Distrugerea i se părea o risipă inutilă Ar fi dorit să ajungă în acelaşi punct ceva mai lent mai subtil şi mai precaut Era o epocă în care oamenii nu se-ntreceau în politeţuri, gândea Smirno, o epocă în care cel puternic stăpânea până când cel slab îl lua prin surprindere Până atunci tratase cu superficialitate civilizaţiile aflate pe punctul de a se naşte, de a se prăbuşi sau de a se lupta, iar masacrele şi incendiile se rezumaseră la câteva rânduri pe nişte fişe Crezuse că avusese o înţelegere clară a problemelor trecute sau viitoare, dar Xandra era altceva, era realitatea Trebuia să auzi urletele şi să simţi mirosul fumului şi al stârvurilor Şi nu exista remediu, nici unul Nimeni nu-i putea convinge pe Ulsar pe Shangrin sau pe ofiţerii imperiali înfumuraţi care înfruntau moartea blestemând-o, să se dedea şi altui joc decât cel al războiului Era în natura lor şi în acelaşi timp în destinul lor Prin asta inamicii înşişi erau complici, iar xenologul îi ura în mod egal pentru această complicitate şi ajunse să doreaseă pieirea lui Shangrin Runul se schimba de asemenea, neîndoielnic, cu toate că nimeni nu putea şti, ba încă mai puţin preciza în ce fel În torentul secret al gândurilor sale, imaginea omului evolua, se contura fără a se fixa în întregime Lăsând ura la o parte, punctul său de vedere era bizar de apropiat de al lui Smirno Dar în vreme ce xenologul se resemna la neputinţa spectatorului, runul vedea zilnic tot mai limpede firele conducătoare ale acestor vieţi Neglijase tot mai mult eşichierul Jocul făcea parte din firea sa şi descoperise că plăcerea oferită de joc depindea de complexitatea acestuia Asaltară porţile Eindrei ca nişte copii fericiti Oraşul era vechi şi puţinii lui stăpâni se apăraseră în consecinţă Dovediseră faţă de sclavii lor mai puţină cruzime decât majoritatea cetăţilor Imperiului şi mânia sclavilor eliberaţi fu mai puţin violentă ca în alte părţi Profitând de confuzie, o navă spaţială fugise Imediat Shangrin merse în port şi oamenii săi cercetară, înaintea trecerii barbarilor, vechile locuinţe patriciene Bibliotecile erau ticsite cu cărţi ce adunau urmele, amintirile lumii dinaintea Trecerii Erau documente pe care Shangrin voia să le păstreze Cuceriră portul aproape fără a face uz de arme Cu ajutorul lui Smirno, Shangrin examina navele capturate, când înaintea lui fu adus un bătrân care se pretindea istoric Purta o tunică de mătase verde şi părea speriat şi bolnav Văzându-I, Shangrin ridică din umeri Până atunci, nici Ulsarul nici el nu reuşiseră să obţină de la prizonieri informaţii de valoare Imperiul se destrăma repede Stăpânii Xandrei ştiau puţine despre cele ce se întâmplau cu alte lumi, fie pentru că legăturile Imperiului fuseseră imperfecte, fie pentru că Imperiul decisese să abandoneze Xandra şi s-o înconjoare cu un cordon sanitar mai degrabă decât s-o recucerească Dar cunoştinţele istoricului schimbară faţa lucrurilor – Cum tc numeşti? întrebă Shangrin – Hari Ilen Eindra răspunse bătrânul „Aparţine familiei conducătorilor oraşului", gândi Shangrin, interesat aproape fără să vrea Eindra părea mai puţin arogant decât cei din casta lui, mai desehis, mai inteligent – Cu ce te ocupi? – Studiez istoria, o ştiinţă posomorâtă Ea permite să citeşti înfrângerile viitorului în victoriile trecutului – Prevăzuseşi, deci, înfrângerea voastră? – Da, încuviinţă istoricul Ştiam că veţi veni, mai devreme sau mai târziu – Şi n-ai făcut nimic pentru a-ţi preveni poporul? – I-am prevenit fără încetare, dar se credeau stăpâni ai destinului lor Şi tu te crezi stăpânul destinului tău Te-nşeli – Ce vrei să spui? – Poporul meu credea că acest război nu-i decât o revoltă a sclavilor şi că ea nu poate reuşi Refuza să creadă că noi nu eram decât nişte pioni şi că adevărata partidă nu se juca la nivelul nostru – De ce-mi spui toate astea? – Pentru că nu mă vei crede Vezi tu, lupta noastră Imperiul şi revolta n-au importanţă Nu sunt decât fire de praf accidente efemere ale unui alt război Nu luptăm pentru noi, ci pe un front nestabilizat între două armate gigantice, in decursul acestor ani, am observat şi am notat o mulţime de lucruri Am cercetat arhivele şi am găsit lucruri uimitoare Istorii ale unor popoare întregi translatate în timp pentru a continua un război interminabil Am ghicit gesturile celor care manevrează pionii – Ai vorbit despre timp? – Da Nu ştiu de unde vii, dar nu eşti din această lume Poate că ai venit din viitor Poale că nu eşti decât un mercenar Sau unul dintre cei care cunosc cealaltă faţă a lucrurilor Poate am greşit că ţi-am vorbit Shangrin se repezi asupra bătrânului, îl prinse de guler şi-l scutură – Explică-te! Nu te-nţeleg Sunt pierdut în timp Vin din viitor Spune-mi ce ştii şi-ţi redau libertatea – Ţi-am spus tot zise istoricul Ascultă! Două mari imperii se luptă în spaţiu şi în timp dar, din laşitate sau din epuizare, nu se mai înfruntă decât prin mijlocirea altor popoare îşi dispută sisteme planetare fără a risca un soldat Trimit doar ici-colo câte un individ care declanşează conflictul În faţa acestuia apare altul, din tabăra adversă, şi războiul porneşte - morţi şi distrugeri Uriaşa frontieră între imperii oscilează Câmpul de bătălie se deplasează In faţa noastră, avem un asemenea individ – Nu eu sunt acela, şuieră Shangrin – Atunci, caută-l Poate că face parte din anturajul tău S-a servit de voi pentru a ne învinge El este adevăratul vostru stăpân – Imposibil, spuse Shangrin Dar nu era chiar aşa de sigur Cucerise şi incendiase oraşele, descoperise arhive, interogase ofiţeri, nu scăpase nici un fir, studiase organizarea Imperiului, totuşi promisiunile Ulsarului nu se verificaseră Dusese zadarnic acest război Pierduse oameni şi timp Acum istoricul din Eindra îi dădea o palmă, spunându-i că cineva îl manipulase Poate Ulsarul Din capul locului, umbra marilor imperii planase asupra lor Gregori le presupusese existenţa şi Ulsarul o dovedise Iar acum acest necunoscut Fu traversat de un fior de disperare Războiul de pe Xandra nu era decât zbuciumul furios al unui furnicar Poate că fuseseră aruncaţi deliberat în viitor, ca să abolească puterea Imperiului şi să modifice un echilibru subtil de forţe Îl privi mai bine pe istoric şi acesta răspunse întrebării sale nerostite – Am pierdut, pentru că zeii ne-au abandonat S-au retras de lângă noi Nu mai valoram nimic pentru ei Frontul s-a deplasat Dintr-o lovitură, câteva mii de planete îşi vor schimba stăpânii Pe urmă lupta se va relua de la egal la egal – Dar de ce? întrebă Shangrin – Nu ştiu spuse istoricul Din plăcere, poate – Din plăcere, repetă în ecou vocea monocordă a runului Ovoidul transparent plutea deasupra lor Runul îl ascultase pe locuitorul Eindrei Apoi plecă *** Discuţia aceea aproape că se şterse din amintirea lui Shangrin, în vreme ce oraşele cădeau şi erau date pradă focului, iar ei nu găseau nimic, nici cel mai mic indiciu care i-ar fi putut duce în viitor, în lumea lor Lăsase totuşi o urmă, ca o geană nedefinită, şi amintirea se trezi în el imediat, se lumină, se deschise ca un boboc de trandafir, atunci când îl ucise pe Ulsar Se întâmplă chiar la sfârşitul războiului, după ce reveniseră la tabăra din crater De mai multe zile, Ulsarul îl grăbea pe Shangrin să cucerească spaţiul Devenise obraznic Pe de o parte, căpitanul era plictisit de război, pe de alta ocazia era propice Ambiţia de a întemeia un imperiu îl cuprindea uneori ca o căldură bruseă Atunci uita de viitor, de Neo-Sirius şi de Lorne Căpetenia barbarilor devenea tot mai exigent şi declara că dispunea de mijloacele de a ataca singur Imperiul, dacă Shangrin nu vroia să-l urmeze Era pe rând, mieros şi ameninţător Runul, Shangrin şi Ulsarul se găseau în cortul celui din urmă Runul tăcea, dar deodată, la o schimbare a subiectului, se adresă Ulsarului – Acum ştiu cine eşti Aproape în acelaşi timp, se întoarse spre Shangrin şi ordonă: Omoară-1! Ulsarul făcu un gest, însă Shangrin reacţionă instantaneu Arma sa detună şi căpetenia se prăbuşi Degetele lui crispate ţineau un radiant minuscul Totul se petrceuse atât de repede, încât, mult timp după aceea Shangrin se întrebase de ce acţionase astfel Poate că runul exercita asupra lui un soi de putere hipnotică În acelaşi timp înţelegea că, mai degrabă, în reacţia aceea brutală izbucnise ura pe care o acumulase puţin câte puţin contra Ulsarului Aceasta se compunea dintr-o mie de fapte, îndoieli, subînţelesuri, dar şi din cuvintele istoricului; de tot acel înveliş secret dinapoia măştii Ulsarului care acoperea mai mult decât o revoluţie Ulsarul nu muri imediat – Am comis o greşeală, zise runul N-ar fi trebuit să-ţi spun să-l omori aici Când va muri, nava de sub colină va exploda Un mecanism din interiorul ei este asociat vieţii lui Nu ştiusem Abia acum am aliat – Nava îi aparţine? – Da Am ştiut-o aproape de la început Nu era un pion de pe eşichier, nici chiar un nebun, ci unul dintre jucători – Unul dintre jucători? Ulsarul respira cu greutate O spumă roşiatică îi acoperea buzele Shangrin văzu că încerca să vorbeaseă – Trebuie să fugim, repetă runul Căpitanul vru să se aplece asupra rănitului, să-l ridice, să-l transporte sau să strige după ajutor – Nu, zise runul Nu mai ai timp Oricum, trebuie să moară Părăsiră cortul şi lui Shangrin i se păru că Ulsarul surâdea sinistru Magellanianul urmă ovoidul transparent cu gesturi mecanice, ameţit Aerul tare îl biciui şi porni să răcnească ordine Oamenii săi se grăbiră spre glisoare şi vehiculele decolară, depărtându-se spre sud Shangrin îi privi pe barbari, apoi valurile defensive de pământ şi ierburile Palisadele ascunseră corturile Dintr-o dată, căpitanul ştiu că Ulsarul intra pe poarta morţii şi că o pagină din existenţa lui fusese ruptă Înţelegea acum că Ulsarul îl înşelase, chiar de la început, la fel cum abuzase de barbari, şi că aparţinea de fapt acelui popor al stăpânilor timpului care jonglau cu oamenii ca şi cu pionii de pe tabla de şah Ştia că, în ciuda durităţii blindajului ei, nava venită din viitor n-ar fi rezistat şocului şi că craterul nu era decât un camuflaj Runul îi oferise cheia acestor înţelegeri Runul un jucător de şah mai bun decât el, care ţinea firele unui alte partide Dintr-o dată se mânie pe întregul Univers înţelegea surâsul căpetenici barbare şi acel „din plăcere" al istoricului Viaţa nu avea alt sen s decât să cucercşti şi să distrugi, în speranţa imposibilă de a ajunge la jucătorii aseunşi şi de a-i face să plăteaseă preţul jocului – Ce s-a întâmplat? întrebă Gregori – L-am omorât pe Ulsar, răspunse Shangrin în acel moment, pintenul de stâncă se ridică lent şi o dungă roşie, fină, se ivi la baza sa, părând că rămâne în echilibru o eternitate şi că întrebările acelca nu mai erau necesare Apoi văzură cum roca se sfărâmă şi urmă un fulger teribil; spaţiul şi timpul fură hăcuite şi amestecate, iar o sferă de foc ţâşni din adâncurile solului şi magellanienii se aruncară orbiţi pe fundul glisoarelor Mâna vântului zgudui vehiculele şi izbi două de pământ Celelalte scăpară ca prin miracol Din adâncurile scoarţei, lava urcă şi umplu din nou craterul Capitolul 11 Căpitanul îmbătrânise, dar asta îl făcuse şi mai teribil, gândi Gregori prezentându-se în faţa lui Shangrin Acum se părea că între el şi restul lumii se întindea un spaţiu pustiu, ca şi cum cuvintele şi gesturile sale proveneau din alte timpuri Trăia exact ca un barbar între barbari Nu se mai îngrijea nici măcar de propria-i ţinută Avea să fie dificil să-l facă să înţeleagă că pasagerii lui Vasco se săturaseră de războiul acela şi de căutarea absurdă şi fără de sfârşit Acolo sus în spaţiu, lângă Norma, dorinţa de a cuceri părea ciudată şi monstruoasă Totul era calm în nava sferică în simparcuri plutea o mireasmă de primăvară, în vreme ce aici duhnea a piele, ulei şi metal – Ei? zise Shangrin – Vor să încetezi Solicită să te întorei cu glisoarele Spun că n-o să sfârşeşti niciodată Doresc o reuniune a Consiliului şi o nouă definire a politicii Shangrin se ridică Mişcările îi erau lente, parcă imperceptibil ezitante Ursul dinlăuntrul său obosise – Gregori, ţi-am spus să le împărtăşeşti deciziile mele, nu să primeşti ordinele sau sfaturile lor Ştiu ce am de făcut Secundul se încordă – Nu sunt barbari, spuse el Nu ascultă fără să discute Ameninţă să înceteze orice relaţie cu tine, să nu te mai aprovizioneze – Mă voi lipsi de ei Acum am propria mea flotă Treizeci şi două de nave înarmate până-n dinţi Pot învinge o armată a Imperiului, pot să-i distrug capitala şi să cuceresc sistemul Gregori se încordă şi mai mult – Mă tem că nu percepi foarte clar situaţia, căpitane Esti singur aici Probabil că echipele de luptă te vor urma, dar fără navă eşti pierdut Capul lui Shangrin se întoarse lent ca şi cum ar fi fost acţionat de un mecanism implacabil Fire de argint i se stre curaseră în barbă şi ridurile i se înmulţiseră şi se adânciseră Ochii îi ieşeau uşor din orbite, aşa cum n-o făcuseră niciodată Ridică mâinile sale puternice ca pentru a-i blestema pe cei din Vasco şi Gregori văzu că ele tremurau uşor – Singur, mârâi Shangrin Ulsarul era singur Priveşte ce a făcut Toţi suntem singuri Nu-mie frică să fiu singur – Se vorbeşte că vor să facă apel la Gardieni – Nu mă tem de Gardieni Nu mă tem de nimeni Eu ii înfrunt pe stăpânii timpului Am treizeci şi două de nave spaţiale - îi voi ataca şi-i voi face praf „Mi-au dat mandat să-l arestez şi să-l aduc la bordul lui Vasco" gândi Gregori Ei spun c-a înnebunit şi cred că au dreptate, totuşi nu-l pot aresta Până la urmă rămâne Shangrin, ciudatul, solitarul Shangrin ursul Shangrin cel mare " Se gândi la Norma îşi spuse că dacă nu se va hotărî imediat, n-o va mai putea face niciodată Lucrase împreună cu acest om şi suferise alături de el; Shangrin îi fusese ca un tată şi iată că i se întâmplase ceva ciudat care îl spărsese în bucăţele şi fisurile erau vizibile De la moartea Ulsarului căpitanul nu mai era el însusi – Nu voi fi niciodată singur, zise Shangrin II am pe run cu mine De aceea vă purtaţi eu mănuşi, nu-i aşa? Vă e frică de el, tuturor Grtigori nu-i răspunse Era adevărat, Smirno solicitase prudenţă din cauza runului din cauza ciudatei alianţe a bătrânului nebun, obsedat de un vis de mărire, cu nonumanul cu subtilitate nelimitată Pe ceilalţi din Vasco îi frigeau palmele, dar xenologul chcmase la prudenţă Iar lui Gregori îi era frică Râsul triumfător al lui Shangrin se sfârşi bruse – L-am omorât pe Ulsar, rosti el O ştii nu-i aşa? Am uitat de ce am lăcut-o Vocea î se târa lamentabil, pe urmă se ridică, luând amploare – Lc-ai spus că l-am ueis pe Ulsar? Eram ca un orb şi , umblam într-un labirint, iar adevărul era acolo, chiar sub ochii ■t mei ca o tlaeără Iar eu am stins-o De ce l-am omorât pe Ulsar? Era fratele meu – Calmează-te, z ise Gregori Îl luă pe bătrân de braţ, dar acesta îl îmbrânei – Trebuia să-l omor Mă înşela, nu-i aşa? Nu vezi că noi * mergem prin întuneric şi că eu vreau să sfâşii tenebrele, să le luminez, incendiindu-le cu flota mea de război? Cei din Vasco I vor să crape în trecut? – Vor pacea Se gândese să colonizeze o planetă nelocuită – Rutiul mi-a zis să-l omor şi am lăcut-o Oricum n-aş fi putut afla nimic Dacă nu reuşiţi să-l determinaţi să revină", spusese Smirno, rămâneţi lângă el încercaţi să-i păstraţi încrederea încercaţi să-l manipulaţi Acţionaţi repede şi nu riseaţi " – înţeleg, rosti Gregori – Trebuie să ne urmăm lupta Trebuie să cucerim Universul Trebuie să ne croim un drum spre stăpânii timpului – Nu există altă soluţie, acceptă Grtigori învins „Vă dăm trei luni", adăugase Smirno „Dacă până atunci nu l-aţi adus aici vom lua măsuri " „Ce măsuri?" întrebase secundul „Vom încerca să-l distrugem pe run şi să-l aducem pe Shangrin la bord " „Se va apăra " „Atunci îl vom omorî " „Sunteţi nebuni!" „Nu", îl corectase Smirno „el e nebun " – Cine conduce opoziţia la bordul lui Vasco' ' Henrik? – Nu, Smirno – Se-nşală Se-nşală Cu ajutorul runului, vom străbate porţile timpului Ştiam că tu vei rămâne fidel, Gregori Mâine, mâine, navele noastre vor cuceri spaţiul într-o lună Imperiul va fi al nostru O va face Asta era cât se poate de limpede Iar el, Gregori, nu avea nici un mijloc să-l împiedice Barbarii îl vor urma Le spusese că Ulsarul murise într-un bombardament efectuat de flotele Imperiului asupra taberei sale şi ei îl crezuseră Cu ajutorul lor şi al tehnicienilor fideli din Vasco, putea reuşi Putea cuceri Imperiul, dar asta nu avea sens Era ca munca oarbă a unei cârtiţe puternice,scotocind pământul,extinzându-şi domeniul în noapte, fără scop Era o maşină dereglată Înfrânseră flota Imperiului în vecinătatea unui sistem triplu de stele Pierdură paisprezece nave, dar armada Imperiului, de trei ori mai numeroasă la începutul bătăliei, fu aproape complet distrusă în dezlănţuirea furioasă a fasciculelor energetice Nimic nu se mai putea opune lui Shangrin în tentativa lui de cucerire a capitalei O cuceri, însă asta nu schimbă nimic Barbarii uluiţi pătrunseră în megalopolisul cu optzecişi cinci de milioane de suflete, oraşul unic al celei mai populate planete a Imperiului, şi-i eliberară pe sclavi,copleşiţi parcă de edificiile monstruoase Focuri si strigăte se înălţară ici-colo Prada fu colosală Totuşi cheia căutată de Shangrin rămase de negăsit Căpitanul decise să părăsească megalopolisul, poate pentru că nemărginirea acestuia îi amintea prea mult oraşele senine din Magellan O clipă, Gregori speră că se va întoarce în Vasco, dar Shangrin nu dădu nici un semn în această direcţie, ci se angrenă într-o activitate febrilă Îi interoga pe toţi savanţii Imperiului care fuseseră luaţi prizonieri, pe toţi căpitanii navelor corsare pe care momeala câştigului îi îndrepta spre el, pe toţi traficanţii de arme şi pe aventurierii veniţi să cerşeaseă dreptul de a prăda Imperiul Îi primi pe şefii Organizaţiei De la aceştia din urmă sperase cel mai mult bazându-se pe precedentul Ulsarului Nu văzu însă decât foşti sclavi care se revoltaseră, conducători de războaie, nu politicieni, de la care nu scoase nimic mai mult decât ghicise deja Se putea ca printre ei să se fi strecurat oameni de importanţa Ulsarului, agenţi ai unui viitor inimaginabil, dar îi era imposibil să-i descopere Runul însuşi tăcea – Trebuie să ne ajuţi să continuăm lupta îi spusese Inolunot unul dintre principalii responsabili ai Organizaţiei Ne rămân multe de făcut Destule planete nu sunt încă eliberate Un haos indescriptibil domneşte în spaţiu, unde navighează zeci de pavilioane Multe lumi trebuie reorganizate societăţi noi de creat – Nu mă interesează, replicase Shangrin V-am spus ce ¡dorese – Da, ştiu, coborâse glasul Inoluno, dar noi ţi-am oferit tot ceea ce puteam din secretele noastre Doreai să ştii cine ne înarmează, ce putere ne ajută Ţi-am spus Există totuşi atâtea lumi şi imperii între aceşti stăpâni ipotetici la care vrei să ajungi, încât noi înşine n-am stat niciodată în faţa lor – Unii dintre ei s-au strecurat printre voi Pe ei îi doresc Gândiţi-vă mai bine - pentru viitorul Statului vostru Nu putuse fi mai explicit Îl credea pe Inoluno sincer Nu putuse să-i spună că Ulsarul fusese un agent secret al unui imperiu fabulos de îndepărtat în timp şi că-l ucisese din această cauză Nu putuse să-i spună că simţea în jurul lor ceva precum acţiunea unei reţele, precum urzeala unei pânze Pe fiecare planetă exista cel puţin un agent, poate mai mulţi Aparente baze muncitoreşti ale Organizaţiei, ce urmăreau în secret alte seopuri Iar ceea ce nu putea spune nimănui, nici chiar lui Gregori, creştea în el fără încetare I se întâmpla să-şi deschidă sufletul doar în lata runului, pentru că acesta ştia, oricum, totul, şi pentru că pe de altă parte, era un străin absolut Din aceste convorbiri, cel puţin, îşi făcu o imagine mai exactă despre imperiile şi statele ce înconjurau Xandra Puteri până atunci necunoscute lui ţâşneau din umbră şi-şi ocupau locul pe hartă Denumiri căpătau un sens, un înţeles Orizonturile se luminau, se populau, se animau Densitatea populaţiei era incredibil de redusă, dar pe distanţe de sute de ani-lumină popoare dotate cu niveluri tehnologice diferite întreţineau relaţii mai mult sau mai puţin belicoase, mai mult sau mai puţin consistente Unele ştiau să se deplaseze între stele, altele nu Pe treptele Imperiului defunct, unii dintre vecinii lui se pregăteau să-i ciugulească leşul, ca şi cum nu le-ar fi fost de-ajuns planetele lor subpopulate În şanţurile cu apă ale castelului, după expresia lui Gregori, broaştele şi şobolanii se agitau Iar acea agitaţie derizorie sau formidabilă - conform poziţiei privitorului - putea foarte bine să fie semnul unei bătălii angajate la un nivel inimaginabil mai vast; însă un semn indescifrabil Cu timpul în jurul lui Shangrin se făcu gol Oamenii care veneau să-l vadă se schimbară Inoluno dispăru într-o bună zi- convoluţiile profunde ce zdruncinau Organizaţia îl doborâseră Sau poate că alta era explicaţia? Poate că cineva se temuse să nu-i aducă prea multe informaţii lui Shangrin? Oamenii pe care căpitanul îi primi de atunci înainte erau mai reci Abia îşi aminteau de cele făcute de el Întrebările lui îi deranjau În curând, nu se mai simţi legat de Organizaţie Încrezător in informaţii îndoielnice, întreprinse operaţiuni pe cont propriu Se război, îşi puse flota în slujba unui imperiu, apoi a altuia Refuza, oriunde ar fi fost rugat,să se instaleze, să-şi consolideze puterea, într-un anume fel aplica metodic planul pe care i-l expusese lui Gregori Răscolea lumea Ridica mâlul depus pe fundul şanţurilor castelului, sperând să destrame, într-un punct, un echilibru necunoscut, sperând să nască mânia zeilor şi să-i înfrunte direct *** Cele trei luni se scurseră Gregori reveni pe Vasco şi obţinu o nouă amânare, punând în valoare bogăţia prăzii pe care Shangrin o adusese în calele navei şi promiţând o ieşire apropiată din situaţia creată Se făcură că-l cred, dar secundul văzu bine că puterea lui Smirno creştea şi că ora deciziei se apropia – De ce continuă războiul? întrebă Norma Degetele lui Gregori se jucau cu buclele ei blonde Nu răspunse imediat Purta pe chip, ca o mască, un fel de grimasă a tristeţii Mângâie foarte încet umerii femeii înainte de a se hotărî să vorbească – Pentru că nu vrea să renunţe la ideea lui Jură că ne va readuce în epoca noastră – L-am crczut o vreme, zise Norma, dar acum văd bine că-i nebun Refuză să priveaseă realitatea în faţă A ales un vis şi nu vrea să se desprindă de el – E logic cu el însuşi Nici Gregori nu mai crcdea însă ce spune în faţa celor din Vasco se făcea avocatul lui Shangrin din fidelitate – De ce te-ntorei la el? Câteodată mă întreb dacă mă mai iubeşti Era o întrebare foarte vcehc si Gregori nu-i putea da un răspuns Putea doar s-o priveaseă pe Norma şi să-i mângâie părul Ştia că influenţa lui Smirno asupra femeii creştea şi că ea făcea tot ce putea pentru a-l despărţi de căpitan – Se poate să aibă dreptate în măsura în care suntem pierduţi, este preferabil să încerei tot ce poţi Şi chiar dacă nu izbuteşte, va instaura atât de bine puterea noastră încât vom putea trăi multă vreme în pace pe planeta pe cârc o vom alege – Crezi asta într-adevăr? – Nu întoarse el capul Shangrin ridicase ura, ca un siaj al frieii Vasco putea să reziste oricărui asalt, dar multe secole de acum înainte urmele paşilor pasagerilor săi şi a deseendenţilor acestora vor fi blestemate pe mai multe lumi decât se puteau zări pe bolta Xandrei *** încrederea îi reveni bruse lui Gregori pentru că Shangrin dădu o lovitură Tot examinând informaţii, descoperise în plin spaţiu între două stele, o planetă artificială unde navelc-corsar veneau să se aprovizioneze cu armament O atacă prin surprindere şi nu descoperi decât un singur om care se autodenumca reprezentant al unui imperiu îndepărtat Shangrin nu-l crezu; ştia că, pentru a doua oară, se găsea în prezenţa unuia dintre jucători îl atrase pe individ pe nava sa şi-l aduse în faţa runului Expresia reprezentantului se schimbă bruse – Trădătorule! strigă el Te-ai aliat cu ei Figura îi păli neaşteptat şi se prăbuşi Căpitanul nu luase nici o măsură pentru a-i preîntâmpina sinueiderea şi o regretă Gigantica planetă artificială explodă, distrugând echipele lui Shangrin ce inventariau arhivele de acolo însoţit de run, Shangrin îşi puse întrebări Acest al doilea jucător evolua în aceeaşi tabără cu Ulsarul? Sau lăcea parte dintre adversari? Judecând după situaţia politică, părea varianta cea mai probabilă; planeta artificială furnizase arme Imperiului, nu Organizaţiei Totuşi lucrurile nu erau chiar simple O partidă de şah, fie ea la seară cosmică, implică sacrifieii, gambituri, răsturnări neaşteptate de strategie ce intenţionează să acopere planurile reale Pentru a afla psihologia jucătorilor, trebuie să cunoşti regulile şi miza partidei Asupra sinueigaşului nu descoperiră nimic neobişnuit, doar un cilindru de metal, nu mai gros de un deget Shangrin obişnuia să-l cântăreaseă în palmă maşinal şi gestul îi deveni familiar; cumva, abia dacă se miră în ziua în care o voce limpede, vorbind în graiul său, se auzi din cilindrul albăstrui Capitolul 12 Explozia planetei artificiale zgudui nu numai structurile spaţiului, ei se rcpercută ca o undă în lungul timpului Sfârşi prin a atinge, chiar la capătul istoriei, creierul principal care căuta să coordoneze tril ioanele de evenimente survenite în câteva sule de milioane de ani Dincolo de acest creier, explozia zgudui entităţile ulterioare care domneau asupra timpului La început, păruse un aceident minor Totuşi dispariţia în acel sector al spaţiului a unui arsenal, fie el secundar, făcu să se piardă bătăliile ce trebuia să fie câştigatc; unele imperii nu se năseură, iar altele, care, dimpotrivă, nu ar fi trebuit să apară în planul jocului, se desfăcură aidoma unor flori fantastice pe ecranul negru al spaţiului Cei doi antagonişti - în fapt erau mai mult de doi, dar ei îi ignorau pe ceilalţi - îşi văzură planurile dale peste cap Războiul, care se desfăşura desehis pe un front de şapte mii de ani şi elandestin în jungla a sute de milioane de ani cunoseu o pauză Inconvenientul unei strategii foarte perfecţionate este că tinde să elimine aceidentalul, cel puţin dacă nu-i de natură pur aleatorie şi, în consecinţă, previzibil în cadrul legilor probabilităţilor Adăugată altor elemente, explozia planetei artificiale fu grăuntele de nisip care blocă maşinăria Pentru o vreme Fireşte, cei doi adversari nu-şi făcură iluzii asupra adevăratului motiv al originii aceidentului Nu mai multe decât îşi făceau despre adevărata semnificaţie a războiului Cunoşteau cauza, o entitate numită Varun Shangrin, şi făcură cele necesare pentru a împiedica răspândirea dezordinii Trebuia să-l retragă pe Shangrin din joc sau cel puţin, să-l transporte în alt pătrăţel al eşichierului temporal înalţii reprezentanţi ai antagoniştilor, care erau fiinţe umane - cel puţin în sensul pe care-l avea aecst termen la capătul istoriei - , se întâlniră pe teren neutru într-un subunivers special creat pentru negoeieri în altundeva absolut Se cunoşteau deja şi rezolvaseră împreună situaţii similare Asta explica relativa cordialitate din diseuţia lor chiar dacă fiecare putere nutrea pentru cealaltă o ură eternă – Am acecptat armistiţiul, zise înaltul reprezentant axelian, pentru că-i evident că prelungirea acestei situaţii nu poate decât să ne dăuneze reciproc Este adevărat, frontul s-a deplasat în favoarea voastră cu mai multe ansambluri galactice, dar sunteţi perfect conştienţi de instabilitatea acestui avantaj Riseă să urmeze o seric lungă de oseilaţii Prineipiile economice care conduc războiul final cer să punem capăt acestei situaţii ridicole înaltul reprezentant nirvian aşteptă o clipă înainte de a replica Se asemănau perfect şi ficearc dintre ei ştia exact ce gândea celălalt Prin hublourile ce permiteau să contemple universul real putea vedea abundenţa de pangliei colorate ce se întrepătrundeau şi reprezentau segmente de materie încolăeindu-se ca nişte şerpi în discontinuitatea fluidă a timpului – Din vina acestui Varun Shangrin rosti nirvianul am pierdut un agent extrem de preţios Voi l-aţi aruncat în trecutul îndepărtat, deei voi să suportaţi pierderile – O clipă! Noi înşine am pierdut un arsenal care se dovedea de primă importanţă pentru ofensiva noastră locală Iar la început a fost vorba de un simplu aceident N-am luat niciodată decizia de a trimite în trecutul îndepărtat o navă atât de primitivă Creierul nostru principal a neglijat pur şi simplu să atenueze de la bun început acest aceident stupid, pentru că probabilitatea degenerării sale era infimă – Nu te poţi încrede în maşini, şuieră nirvianul De aceea noi refuzăm să folosim un interpretam de informaţii, similar creierului vostru principal în al doilea rând vreau să remare faptul că aţi pus în pericol o navă care nu aparţinea nici uneia dintre părţile beligerante şi astfel aţi violat Carta urii – O recunoaştem De asemenea, suntem gata să reparăm greşeala Vom aduce nava şi echipajul în spaţiul şi în cpoca de origine Evident, pentru asta vom fi obligaţi să ne folosim de câmpuri de stază la seară mare, ceea ce contravine de asemenea Cartei – Asta se va face sub controlul nostru direct Problema mai prezintă însă şi un alt aspect, care se parc că vă seapă Axelianul tăcu la rândul său în inimaginabilul exterior, panglieile colorate aminteau, prin complexitatea lor mişcătoare, un joc un caleidoseop destinat amuzamentului unui copil cosmic, în sclipirile lor ele reprezentau drame, lupte, suferinţe, singurătăţi, ferieiri fugare, iluzii şi iluminări De acolo de unde se găseau, înalţii reprezentanţi vedeau derulându-se ansamblul istoriei Universului şi aproape că-i puteau conferi un sens Ştiau însă că deasupra lor existau alte entităţi, care se jucau cu aceste pangliei şi le răsuceau după bunul lor plac – Runul zise axelianul – Exact încuviinţă nirvianul Principala şi singura raţiune pentru care nc-am pus de acord este prezenţa unui run la bordul navei Vavco – Ura noastră comună pentru runi c încă şi mai mare decât ura noastră reciprocă – Mai ales Amândoi se gândeau exact la acelaşi lucru „De fiecare dată când putem distruge un run, o facem Dacă am putea, nc-am alia pentru a-i distruge complet, dar este imposibil Runii trag sforile şi de aceca îi detestăm Ei ne obligă să ducem acest joc stupid, subtil şi brutal care se numeşte război, pentru că ei sunt jucătorii Pentru că au descoperit că pionii cei mai pasionanţi sunt fiinţele umane însele Şi pentru că manipulează soeietăţile noastre pe cşichicnil Universului " „Abia se termină o partidă şi începe alta Sau poate nu-i decât o singură partidă gigantică, fără încetare reluată, fără încetare ameliorată, repetată şi transformată până la perfecţiune? Cu siguranţă, în acest fel, ei nc-au silit să seoatem tot ce avem mai bun în noi şi chiar mai mult - au trezit în specia umană capaeităţi ce ţineau de vis sau de mitologic, nu ne-au lăsat să ne odihnim şi noi am experimentat totul Graţie lor flăcăruile vieţilor umane au fost încărcate cu suferinţă şi conştiinţă, cu singurătate şi existenţă Dar îi detestăm, pentru că ne obligă să ne sfâşiem între noi " „Am cheltuit mult timp până să descoperim cine dirija partida Dar când am ştiut-o conştiinţele noastre individuale n-au ajutat la nimic Runii conduc jocul după legile soeietăţilor umane, care sunt dificile şi compicxc şi te pot obliga să acţionezi fără a ţine seama de conştiinţă, împotriva dorinţelor talc în acelaşi timp profunde şi efemere Runii împing pe eşichierul stelelor entităţi colective, în cadrul cărora noi nu suntem decât celule anonime O minoritate poate încerca să se retragă din joc, dar războiul o afectează şi o sileşte să se apere sau să se resemneze distrugerii " în altundeva absolut, puteai spera să seapi de privirile runilor, pentru că tc găseai la marginea eşichierului De aceea, între alte raţiuni, se reuniseră acolo înalţii reprezentanţi – Trebuie distrus, rosti axelianul – Nu putem interveni direct – Nu Magellanienii ni-l vor preda în schimbul revenirii în spaţiul şi în timpul lor – Sper – Nu crezi că runii vor interveni pentru a-l salva? – Nu, ei nu intervin niciodată în cursul unei partide Fără îndoială, asta ar echivala pentru ei cu trişatul – Văd că suntem de acord, încuviinţă axelianul – Cine le va propune târgul? – Să tragem la sorţi Sorţii deciseră Tăcură amândoi un moment prelung, privind partida care se juca sub ochii lor O efloresecnţă mov era pe punctul de a câştiga, pe urmă explodă şi făcu loc unei pâele albăstrui ale cărei volute părură să risipeaseă pentru o clipă panglieile de lumină Regulile jocului nu le erau inteligibile, iar dacă ar li devenit, vreodată, sfârşitul partidei era aproape Runii însă puteau remania şi complica la infinit regulile – Mă gândese la un lucru, comentă axelianul Mă întreb ce tulburări va antrena dispariţia aceslui run Nu dispunem de nici un mijloc pentru a le evalua – Mai există un punct neelar Tocmai ai văzut derulându-se istoria lui Va seoşi a căpitanului său Nu putem cunoaşte încă de acum coneluziile, pentru că asta nc-ar sili să intervenim în urzeala temporală - lucru interzis de Cartă Dar aminteşte-ţi de începutul istoriei respective Se parc că Va seo a fost prima navă care a contactat planeta runilor – Aşa-i – Iar căpitanul lui Vasco, acest Sbangrin, i-a învăţat pe runi să joace şah – înţeleg ce vrei să spui – Dar este imposibil să nu facem nimic! – Coineidenţa mi se parc prea perfectă, insistă axelianul Seamănă cu o farsă a runilor – Nu începe să filozofezi, zise nirvianul Aşa nu ajungem nicăieri *** – Iată ce vă propunem, rostea vocea din micul cilindru de metal albăstrui Nava voastră a fost victima unei arme care nu-i era destinată şi care a proiectat-o într-un timp care nu vă aparţine Aţi determinat atâtea perturbaţii ale istoriei încât suntem dornici să ne reparăm greşeala Vă vom aduce în timpul şi în spaţiul vostru Din raţiuni fizice, este imposibil să străbateţi prăpastia temporală la fel de uşor spre viitor ca şi spre trecut, dar vă putem plasa într-un câmp de stază care va permite să străbateţi fără dificultăţi 230 de milioane de ani Trebuie să vă abandonaţi nava şi bunurile din ea însă vă promitem să veghem asupra securităţii voastre pe perioada acestui somn îndelungat Suntem gata să vă achităm, sub forma pe care o veţi alege, plata pe care o veţi găsi de cuviinţă pentru traumele fizice şi morale pe care le-aţi suferit Toate acestea, cu o singură condiţic Să nc predaţi runul pe care-l adăpostiţi la bordul vostru şi pe care-l trataţi ca pe un aliat Trebuie să înţelegeţi că este un monstru - toţi runii sunt monştri şi ei trebuie să fie distruşi de specia umană în viitorul îndepărtat de unde vă vorbim, două entităţi poartă o luptă pe viaţă şi pe moarte, ale cărei repercusiuni le percepeţi şi voi, după bunul placai runilor, pentru a-şi satisface monstruosul lor apetit de joc în acel îndepărtat Viitor care ar trebui să cunoaseă apogeul speciei umane, un punct final al istoriei, oamenii au devenit pioni pe care runii îi deplasează după cum le place pe eşichierul stelelor Suntem convinşi că nu veţi ezita o clipă Nu vă cerem nici o compensaţie pentru agentul pe care l-aţi ueis şi nici pentru planeta artificială pe care aţi distrus-o determinând şi sinueiderea unui înalt reprezentant al taberei adverse Aşa procedează orice om conştient şi demn de acest nume în prezenţa unui run, decât să accepte să fie jucăria sa Vă cerem doar să ne predaţi runul – Nu! urlă Shangrin Amestecul de furie şi de satisfacţie îi compunea o maseă îngrijorătoare Aruncă la pământ cilindrul albăstrui, se repezi spre Gregori şi-l prinse de umeri – Am câştigat! răcni el Am silit zeii să se arate Viitorul e al nostru I-am demaseat pe jucători – Nu suntem jucători, replică vocea Cel puţin, nu suntem jucătorii supremi Este drept, manipulăm soeietăţile şi destinele voastre, dar noi înşine suntem manipulaţi de runi Suntem conştienţi de asta însă în actuala situaţie nu putem face nimic Singurii jucători adevăraţi sunt runii – Vei accepta târgul? întrebă încetişor Gregori în clipa aceca văzu o lucire în ochii lui Shangrin, vechea flacără a căpitanului-ncguţător, şi ştiu răspunsul Shangrin nu era omul care să-şi calce cuvântul Aparţinea unei lumi unde cuvântul dat valora cât cel scris, în care nimeni nu se plângea de afacerea încheiată, oricare ar fi fost duritatea diseuţiilor preliminare Cu mult timp înainte,el afirmase că va obţine revenirea în epoca lor oferind seniorilor timpului un lucru dorit de aceştia Acum însă refuza să plăteaseă preţul ce i-l cercau Era ca şi cum n-ar fi făcut nimic, ca şi cum ar fi eşuat, ca şi cum luptele ar fi fost zadarnice Smirno avea să profite, slujindu-se de victoria finală a lui Shangrin şi transformând-o în înfrângere – Nu, zise Shangrin, şi acel refuz se adresa deopotrivă secundului şi vocii anonime din cilindru – Gândeştc-te, spuse Gregori E ultima noastră şansă E - ultima ta şansă – Nu repetă căpitanul Ceainicul fumega în faţa lui în cabina îngustă a navei, pe un astroport oarecare al Imperiului M-am aliat cu runul I-am spus că vom scăpa de aici cu el sau că vom rămâne aici împreună A venit de bunăvoie la bordul navei mele şi este oaspete al Magellanului Magellan nu şi-a trădat niciodată oaspeţii Ridică la înălţimea ochilor o ceaşcă fragilă de porţelan vechi O aşeză apoi delicat pe biroul de metal, privi stelele străine ce străluceau pe ecranul de navigaţie şi-şi coborî pumnul cu o mişcare brutală, zdrobind ceaşca O făcuse aproape fără zgomot Luă ceainicul cu băgare de seamă, înălţă capacul şi inhală aroma lichidului auriu Pe urmă, azvârli ceainicul într-un colţ al cabinei micuţe – Dacă am reuşit, urmă el e graţie ajutorului runului fără de care am fi şi acum în beznă Dacă-I vor, să vină să-l ia Vor sta de vorbă cu tunurile lui Magellan – Dar dacă pot dovedi ceea ce afirmă - că runul este un monstru? insistă Gregori – Ştiu ce sunt runii şi nu mă interesează ce vor deveni în viitor îmi cunose runul Ştiu că nu-i un monstru Nu trişează la şah – Dar ce vor zice pasagerii lui Vascol Crezi că renunţă aşa uşor la revenirea în Magellan? – Mă vor asculta, spuse Shangrin Se ridică, îşi îndreptă spinarea şi redeveni ursul de aproape doi metri, în ciuda firelor albe ce i se strecuraseră în părul şi în barba încâleite – Mai de mult îmi spuneai că doreau să colonizeze o planetă nelocuită Cred că-i o idee bună Vocea i se înduleise insinuantă Cred că le-o voi putea vinde Şi de ce am pune preţ pe spusele unui cilindru de metal? Poate că n-am auzit nimic Poate că a fost doar o iluzie – Atunci nu vor şti că ai avut dreptate, căpitane, zise Gregori Şi mă îndoiese că vei putea ascunde adevărul Nu poţi lua o decizie de unul singur – Vom fi doi, Gregori Cel puţin, tu vei şti că avem dreptate Smirno, Henrik, Nardi, Derin, Zoltan sunt o adunătură de tehnicieni de a căror părere puţin îmi pasă în numele lor, al tuturor, m-am angajat pe acest drum! Accept recompensarea daunelor ce ne-au fost aduse, dar nu accept condiţiile Voi continua lupta îi voi aduce la raţiune pe aceşti îndrăzneţi stăpâni ai timpului îi voi tăvăli prin ţărână în tunetul acela, vocea din cilindru răsună ca un ţârâit fără importanţă Rămăsese totuşi limpede – Nu există alternativă la înţelegerea noastră, căpitane Dacă refuzi, vom face astfel încât expediţia voastră să fie distrusă de chiar forţele pe care le-ai dezlănţuit Şi nu eşti în măsură să decizi Vom prezenta propunerea noastră, pe care o considerăm justă şi onestă, echipajului lui Vasco,care va hotărî îţi dăm timp să ajungi la bord şi să anunţi tu însuşi ceea ce am decis în numele lui Axelia şi Nirv ale căror puteri duşmane una alteia sunt invincibile Cilindrul emise o scurtă lumină verde şi se dezagregă Uşa se deschise fără zgomot Era prea strâmtă pentru a lăsa să treacă ovoidul runului care plutea pe coridor – Decizia îţi aparţine, zise runul cu vocea sa egală Apoi plecă *** – Va trebui, zise trimisul viitorului, să aşteptaţi înainte de a ne preda runul Deocamdată nu dispunem de echipamentele necesare pentru a-l distruge Era înalt şi slab, cu ochi reci dar cât se poate de umani Vorbea în faţa Consiliului lui Vasco Se prezentase şi spusese că venea de la limita extremă a istoriei; după civilizaţia sa destinul omului nu era decât o ceaţă de probabilităţi mărginite, un păienjeniş nedesluşit de realităţi paralele Mai spusese că adoptase forma aceea pentru a nu-i speria şi că, oricum, era infinit mai apropiat de ei decât entităţile ce-l trimiseseră şi care erau situate de cealaltă parte a timpului Apăruse bruse, la ora anunţată, în sala Consiliului Putea fi real 'sau o simplă proiecţie holografică Simţeau în el reverberaţiile unei civilizaţii şi ale unei puteri de neconceput Gregori însuşi era fascinat - îşi amintea cu amărăciune ovaţiile ce-l întâmpinaseră pe Shangrin la întoarcerea la bordul navei, tăcerea glacială care urmase anunţării deciziei şi felul cum, în ochii celorlalţi, el trecuse într-o clipă de la imaginea vie a eroului la cea a unui animal sălbatic Acum simţea privirea Normei asupra lui, grea şi bănuitoare; secundul ajunsese să-şi doreaseă fie eşecul lui Shangrin, fie ca runul să se fi înşelat în primele sale supoziţii despre existenţa unor stăpâni ai timpului Dar runul şi Shangrin avuseseră amândoi dreptate Finalmente, aceasta era raţiunea pentru care cei din Vasco îi duşmăneau „Mi-a cerut să tărăgănez lucrurile", gândi Gregori, ascultându-l pe trimisul viitorului prezentând cu vocea lui armonioasă condiţiile acordului „Trebuie s-o fac?Trebuie să-l ascult pentru cea din urmă oară, nu pentru că ar fi căpitan, ei pentru că a ştiut întotdeauna ce trebuie făcut? Trebuie să-i acord răgazul, ignorând în acelaşi timp raţiunile ce l-au îndemnat să mi-l ceară?" Nu ştia ce pregătea Shangrin Nu putea să ceară părerea nimănui, nici chiar Normei, pentru că răspunsul ar fi fost automat negativ; nimeni nu-l cunoscuse ca el pe Varun Shangrin, pentru că ceilalţi nu se simţeau pentru nimic în lume legaţi de cuvântul dat de un om pe care-l credeau nebun unei fiinţe pe care o găseau monstruoasă Secundul începu s-o urască pe Norma într-un chip de care nu se crezuse capabil, fiindcă nu mai putea găsi în ea nici cel mai mic sprijin Ştia că situaţia nu va dura dar în clipa aceea tranşantă ca lama unui cuţit, era singur, în ciuda ei şi din cauza ei Era singur aşa cum fusese Shangrin şi, fie că o dorise, fie că nu, devenise o umbră a căpitanului şi trebuia să îndeplineaseă decizia acestuia Capitolul 13 – Aţi auzit propunerea mea zise emisarul viitorului Consiliul o auzise şi o accepta Ochii membrilor săi se întoarseră spre locul gol unde ar fi trebuit să se afle Shangrin – Cred că înţelegeţi necesitatea acestei formalităţi, reluă solul, deoarece conducătorul vostru nu va accepta să ne predea runul in aparenţă, el nu-şi dă seama de caracterul monstruos al acestui animal – Este bătrân, spuse Smirno Evenimentele recente l-au afectat îl fixa insolent pe Gregori îşi ia revanşa", gândi secundul consultându-şi ceasul Mâinile îi tremurau chiar dacă le apăsa pe tăblia mesei Shangrin îi ceruse să se străduie ca şedinţa să dureze până la finele celei de a paisprezecea ore Acceptase, cu moartea în suflet încă trei minute Căută o îmbărbătare în ochii Normei Privirea tinerei conţinea o speranţă nouă Copiii ei se vor naşte pe Lorne sau Suni nu în acest trecut teribil, plin de războaie şi de barbari Bineînţeles că traversarea milioanelor de ani în câmpul de stază o înfricoşa un pic, totuşi ar fi trecut şi prin foc pentru a reveni în epoca ei Toţi ar fi făcut-o Ce ar fi putut oare pregăti Shangrin? Două minute – Să trecem la vot, rosti Gregori – Inutil obiectă Smirno Toată lumea e de acord Runul va fi predat imediat ce prietenii noştri din viitor vor dispune de echipamentul necesar Sper că Varun Shangrin nu va ridica nici o obiecţie – Căpitanul Varun Shangrin, protestă Gregori – Cum doriţi Xenologul se întoarse spre Consiliu – Propun ca un amendament să prevadă demiterea căpitanului Shangrin Refuzul lui de a preda runul şi absenţa de azi sunt îndeajuns de grăitoare despre starea în care se află – Arc dreptul să fie ascultat, insistă secundul Ştia însă că partida era pierdută îl ura pe Smirno, dar nu putea să nu-i dea dreptate Runul trebuia predat Iar Shangrin era nebun Nu mai încăpea nici o îndoială Totuşi reuşise îi dusese acolo unde dorise Le deschisese porţile timpului Rezultatele votului apărură pe display Pe ceasul lui Gregori, acul trecu de a paisprezecea oră „Am făcut tot ce-am putut", gândi el „Cu atât mai rău Fie ca runul să fie predat şi noi să ne adâneim în somnul celor două sute de milioane de ani Şi fie ca asta să se întâmple repede, înainte să înnebunese eu însumi " Vocea lui Shangrin îl smulse din gânduri Era puternică, strivitoare, vocea căpitanului de altădată Vocea omului care sfida aştrii, timpul şi edilii Micului Magellan O voce mai tânără cu zece ani, vocea ursului, rostogolindu-se ca valurile oceanului, prăbuşindu-se ca o avalanşă din fonolbri Spusele căpitanului îi stupefiară – Refuz această nelegiuire! Cât timp trăiese, runul nu va fi predat Refuz să fie omorât A venit în această navă de bunăvoie şi este oaspetele nostru Mai bine cobor în fundul abisului timpului, decât să-l predau Gregori văzu un surâs ciudat apărând pe buzele subţiri ale emisarului viitorului Care erau, oare, sentimentele acestui om venit de la capătul timpului? – Ruşine celui care s-ar gândi să-l predea, continuă Shangrin El nu ne-a făcut nici un rău dimpotrivă, ne-a ajutat pe cât a putut Nu poate fi acuzat de ameninţarea pe care, poate, specia lui o prezintă pentru om Runul e aliatul meu şi-I voi apăra Secundul îşi plimbă privirea peste feţele consternate ale membrilor Consiliului Smirno se posomorâse Asculta şi, în mod evident, se temea Shangrin nu era decât un om şi ei se uniseră împotriva lui, dar prea adesea se înclinaseră în faţa sa, iar rămăşiţele acelei stări de spirit continuau să se vadă – Deoarece nu pot fi sigur că toţi membrii echipajului îmi împărtăşese punctul de vedere, mârâi căpitanul, am luat anumite măsuri în cele două ore care s-au scurs, m-am retras în cabina de navigaţie De aici pot controla deplasarea navei în clipa de faţă ne îndreptăm spre spaţiul extragalactic Pentru a împiedica orice tentativă vizând persoana mea, ţin să previn indivizii de la bordul Iui Vasco că Navigaţia şi sectorul generatoarelor sunt izolate de restul navei Intrările au fost sigilate şi pereţii puşi sub tensiune Coridoarele şi cabinele din această parte a navei trebuie imediat evacuate Peste o oră, orice persoană de aici va fi în pericol de moarte – Eşti nebun! urlă Smirno Cuvintele plecaseră fără voia Iui Gura i se schimonosea de furie – Sunteţi arestat Varun Shangrin Sunteţi demis Nu mai aveţi nici un drept să comandaţi această navă Ceea ce faceţi este criminal! Shangrin izbucni în râs – Veniţi să mă luaţi – V-aţi trădat semenii! Aţi trădat specia umană Sunteţi un monstru! Toţi se ridicară în pieioare şi începură să strige întorcându-se, Gregori văzu motivul Pe ecranul cel mare reapăruse spaţiul Nava se deplasa eu o viteză colosală Stelele zburau pe ecran ca licuriei cuprinşi de nebunie Vasco se îndrepta spre abisul intergalactic; deja stelele se rarefiau Emisarul viitorului aşteptă să se facă linişte, apoi îi contemplă cu ochii săi reci – Nu stă în puterea mea să rezolv această afacere, zise el Noi veghem cu sfinţenie să nu intervenim în afacerile primitivilor atunci când interesele noastre n-o cer Vouă vă revine sarcina să acţionaţi îndrăznesc să sper că aceste dificultăţi nu vor fi decât trecătoare Propunerea mea rămâne valabilă, dar în actuala stare de lucruri, nu văd nici o raţiune pentru care aş mai rămâne la bordul navei voastre Dispăru bruse şi ei rămaseră contemplând spaţiul în care stătuse, locul de unde vorbise, ca şi cum de acolo ar fi putut veni o soluţie Aşteptară câteva minute şi Gregori crezu că furia li se calmase Nu era însă deloc aşa Doar speranţele li se năruiseră *** Aprodrobotul parcurgea coridoarele navei îşi luase sabia şi lanţul de aur din sertarul secret Era pătruns de puterile sale şi în acelaşi timp, resimţea ceva care aducea mult cu frica Pe durata celor 237 de ani de activitate în diferite nave, nu purtase decât de trei ori sabia de aur De fiecare dată, asta echivalase cu moartea unui om Aprodrobotul nu se temea de nimic, iar instrucţiunile îi interziceau să brutalizeze o fiinţă umană Mica sabie de aur suspenda pentru un timp şi pentru o misiune determinată această interdicţie, totuşi amintirile aproape inconştiente ale celor 237 de ani de inhibiţii cântăreau asupra conştiinţei sale mecanice şi limitate Urca spre centrul navei Purta o armă grea, înşurubată ca un ochi în centrul pieptului, si nu putea, din acest motiv, să străbată decât căile principale ale lui Vasco ai căror pereţi groşi puteau rezista distrugătoarei raze de energie nucleară Oamenii se fereau şi amuţeau la trecerca sa, însă microfoanele sensibile ale aprodrobotului puteau culege cuvinte disparate, integrându-le imaginii pe care şi-o făcea despre situaţie – întotdeauna am considerat că runu-i un monstru – Pericol major – Nu înţeleg cum l-au lăsat să intre într-o navă în care se află copii – La urma urmei, tipii ăştia din viitor ştiu ce spun nu? – Oare cursul zoltului se va prăbuşi, ţinând cont de marfa noastră? – Depinde de – Să revăd Suni – Mă întreb dacă ea ni-a aşteptat – Hibernare, evident Pe urmă vocile se răriră şi lucru curios, asta reduse angoasa robotului Nu-i plăcea să fie sufocat de ura pe care oamenii o dovedeau faţă de runi Despre Shangrin vorbeau chiar mai puţin Asta urma să vină mai târziu Nu îndrăzneau să se refere la el Totuşi lui Shangrin trebuia să-i remită somaţia lor „Se ordonă căpitanului Varun Shangrin, comandantul lui Vasco să se prezinte în faţa Consiliului pentru a lua cunoştinţă de demiterea sa şi de deciziile luate în legătură cu monstrul numit run " Când ajunse la limita sectoarelor evacuate trecu pe lângă o patrulă a echipelor de luptă care îl privi rece şi insistent Bărbaţii aceia rămăseseră ultimii fideli ai lui Shangrin Pentru ei, Magellan însemna mai puţin decât pentru oricine altcineva Se mulţumeau deocamdată să-şi arate colţii, dar ar fi fost de ajuns un singur cuvânt al căpitanului ca să înceapă lupta Misiunea lor era ambiguă Vegheau asupra planurilor misterioase ale lui Shangrin şi în acelaşi timp îi împiedicau pe pasagerii lui Vasco să se aventureze în coridoarele mortale O clipă, aprodrobotul se întrebă dacă nu vor trage asupra lui Posibilitatea distrugerii sale nici nu-i trecuse însă prin gând Gărzile se mulţumiră să-l priveaseă îndepărtându-se Simţi în jurul lui torentul de energie care trecea prin pereţi Pe lănţişorul de aur şi la extremitatea săbiei începuseră să se formeze scântei Descărcările creşteau în intensitate şi-l înconjurau cu o aură strălueitoare Nu avea motive de teamă din partea obstacolelor energetice Când atinse prima uşă închisă, o flacără ţâşni şi vopseaua uşii se scoroji Broasca se topi încercă în van să urnească zăvorul şi fu nevoit să decupeze în uşă o desehizătură eirculară Pătrunse în sectorul generatoarelor Acestea erau imposibil de întrerupt fără a suprima alimentarea cu energic a întregii nave Altfel l-ar fi putut anihila cu uşurinţă pe Shangrin dezactivînd şi pereţii ueigaşi Trceu de a doua uşă şi ajunse în coridorul care ducea spre sala sferică a Navigaţiei Stelele rarefiate parcă înnebuniseră pe imensul ecran curb • Urmăreau înaintarea aprodrobotului pe ecranul mare din sala de Consiliu îl văzură ridicându-se spre cabina de navigaţie care ocupa centrul sferei Shangrin interconectase eibcrnatorii cu seopul de a controla singur deplasarea navei Stătea aşezat la o masă goală, iar runu! plana alături în ovoidul său Aprodrobotul abia avu timpul să-şi înceapă eitaţia Se ordonă Privirea lui Shangrin îi întâlni sabia şi faţa sa deveni imaginea furtunii; înhaţă imediat un dezintegrator greu In mod logic, aprodrobotul ar fi ţrebuit să reacţioneze instantaneu, dar zări medalia de comandă de la gâtul omului şi ezită o fracţiune de secundă Aceasta îi fu fatală Mica sabie nu făcu faţă medaliei eirculare încărcate cu puterea lui Magellan; se topi şi se vaporiză Blindajul robotului rezistă o clipă, apoi cedă în mai puţin de o miime de secundă, straturile superficiale se volatilizară, apoi minuseula conştiinţă juridică a aprodrobotului muri şi cenuşa lui căzu spre ecranul acoperit de culorile vidului, spre un abis artificial care se desehidea între imaginile stelelor – Gardienii Gardienii! urlară la unison membrii Consiliului Se porni un vacarm nemaiauzit Gregori păli şi strânse din dinţi Distrugând aprodrobotul, Shangrin se plasase în afara legii lui Magellan Violase în modul cel mai grav cu putinţă Constituţia navelor Probabil că înnebunise cu adevărat Nu putea rezista Gardienilor, asta o ştia şi un elev din Magellan Ei puteau înăbuşi orice răzmeriţă şi dacă ar li fost necesar, chiar distruge complet nava care îi purta Erau garanţii ultimi ai respectării legii Cu toate acestea 1111 puteau fi apelaţi în orice eircumstanţă Trebuia ca ordinea interioară a navei să fie ameninţată Un eiber- nator special era însăreinat să evalueze gravitatea ameninţării şi să deeidă folosirea lor Iar pentru ca el să intre în funcţiune, trebuia ca peste două treimi din membrii Consiliului în cxcreiliu să-şi introducă cheilc speciale în pupitrele individuale destinate votului Gregori îl văzu pe Srnirno la tel de palid, la tribună îşi agita mâinile, dar cuvintele i se pierdeau în hărmălaie Secundul crezu că ezita să dezlănţuie Gardienii Adevărul era că nimeni nu ştia cu exactitate ce erau aceştia Puteau fi simple maşini, infinit mai redutabile chiar decât aprodroboţii Puteau fi pasageri ai lui Vasco, aseunşi printre cei şapte mii de oameni din navă şi camuflaţi înapoia ocupaţiilor cotidiene Dacă o deeidea Consiliul, puterea urma să Ic lic predată în întregime, până când criza va li trecut şi forţa legii se va fi restabilit Aprodroboţii emiseră fluierăturile lor stridente şi calmul reveni – Vă cer să cântăriţi bine decizia pe care o veţi lua rosti Smirno Conseeinţele ei sunt serioase O dată activaţi, Gardienii vor fi imposibil de controlat până nu-şi vor fi terminat treaba – Vrem Gardienii, strigă o voce Alte voci se auziră în ecou – Bine, încuviinţă Smirno, Ezitarea sa părea de neînţeles, totuşi Gregori o înţelese Optzeci şi nouă de mâini introduseră optzecişi nouă de cheiţc în tot atâtea lăcaşe Mâinile secundului rămaseră aşezate pe genunchi Văzu că Norma introdusese cheiţa şi-l privea Nu se mişcă Nu-I putea trăda pe Shangrin până într-atât Nu, nu până într-atât Totuşi goana stelelor pe ecranul superior era ca însăşi o trădare Ce putea spera Shangrin? Ce puteau spera membrii Consiliului de la Gardieni? Cele două întrebări se completau şi se anulau – I-aţi vrut pe Gardieni, anunţă xenologul Vocea sa purta amprenta fatalităţii Pe ecranul devenit opac după distrugerea aprodrobotului apărură cele şaisprezece stele ale lumilor centrale din Magellan într-o constelaţie pe care o cunoşteau toţi şi care reînnoi sentimentul exilului Un glas grav se năseu din fonofori; îl cunoşteau de asemenea, glasul unui om care nu se va naşte decât peste 230 de milioane de ani şi care va fi preşedintele Ghildei navigatorilor – Bărbaţi şi femei din Magellan zise glasul, aţi făcut apel la Gardieni deoarece vă ameninţă o criză gravă în şaizecide secole din istoria civilizaţiei noastre, se cunose doar patruzecişi şapte de mii de nave care i-au apelat Vor fi fost fără îndoială şi altele, dintre cele care nu s-au mai întors Vă dorese să aveţi mai mult noroc ca ele Bărbaţi şi femei din Magellan Gardienii au cunoscut multe forme în secolele trecutc Sunt singurul, sau aproape singurul, care le cunose pe toate Nc-am străduit să adaptăm fiecărei nave recursul suprem la lege Vreau să vă explic cum se prezintă lucrurile în cazul vostru Porţile principale ce izolează diferitele sectoatc ale navei sunt obturate şi singurul care Ic poate desehide este şeful Gardienilor El se află printre voi A fost ales în funcţie de experienţa şi capaeităţile sale în cazul în care este mort, va fi înlocuit de un altul al cărui nume îl ţin secret deocamdată Gregori, eşti în această sală? Secundul se ridică lent, palid, cu pieioarele tremurând Răspunse cu o voce aproape de neauzit – Da Vă ascult Răspunsul fusese inutil, căci aprodroboţii aveau ochii aţintiţi spre el şi senzorii lor sensibili permiteau să lîe observat de creierul mecanic, ascuns în profunzimile navei Până atunci inactiv, orb, surd şi lipsit de putere, acesta fusese trezit la viaţă de mişcarea celor optzecişi nouă de chei introduse în fantele lor strâmte Acum se exprima prin vocea omului încă ncnăscut şi cântărea orice lucru în funcţie de o lege încă nescrisă – Bine aprobă glasul Ai fost condiţionat pentru sareina pe care o vei întreprinde, dar pe care o ignori în marea lor înţelepeiune, cancelarii Ghildei au hotărât să elimine slăbieiunile umane în materie de lege Gregori nu eşti şi nu vei fi decât braţul legii Acest braţ trebuie să fie ferm - nici o simpatic şi nici un interes să nu te opreaseă Tăria, siguranţa şi cunoaşterea legii ţi-au fost gravate în spirit, ca şi multe alte particularităţi ale navei care sunt ignorate de cei de la bord şi care îţi vor permite să devii în totalitate stăpânul ei Un blocaj hipnotic ţi-a fost instalat în inconştient şi te împiedică actualmente să ai acces la cunoştinţele amintite Blocajul poate fi îndepărtat de mai multe maşini, ascunse în diferite locaţii ale navei, la care te vor conduce aprodroboţii – Refuz, vorbi Gregori cu o voce inexpresivă Creierul mceanic, cancelarul invizibil, cum era denumii, când se vorbea în şoaptă, pe furiş, despre Gardieni, păru să ezite, in precauţiile luate G rigori recunoştea minuţiozitatea juriştilor suspieioşi din Micul Magellan, sforăriile lor de neguţători, şi simţea creseând în el o greaţă ireprimabilă la ideea labirintului spre cârc era împins – Nu ai alternativă, zise vocea Cancelarul alesese probabil între diverse înregistrări ale cuvintelor oamenilor încă ncnăseuţi in măruntaiele de metal, dormeau felurite răspunsuri, gata să se ridice în faţa oricărei întrebări posibile – Nu ai de ales Aprodroboţii au de acum înainte misiunea să tc constrângă, dacă este nevoie, să te supui, după un răgaz de douăsprezece ore, tratamentului care te va elibera de sugestia hipnotică Nu trebuie să te temi Când misiunea se va încheia, vei reveni la starea anterioară şi nu vei păstra nici o amintire a evenimentelor petrecute Trebuie să fii dincolo de conştiinţă, dincolo de propriul cu - braţul în mişcare al justiţiei Magellanului Te vor asista aprodroboţii, care vor purta sabia de aur şi oamenii pe care-i vei alege şi care vor fi supuşi unui tratament psihologic Nimeni nu va putea să se dea la o parte din faţa alegerii talc Oricare ar fi adversarul pe care va trebui să-l înfrunţi, nimeni nu va scăpa justiţiei Aceasta este legea şi trebuie îndeplinită Dacă ţi se va întâmpla un aceident, un altul îţi va lua locul Acestea sunt îndeplinite prin dispoziţia mea, Arno de Lurve, arhonte de Suni şi Lome înalt neguţător al Magellanului şi preşedintele al Ghildei navigatorilor Vocea amuţi – Imposibil, rosti Gregori Nu fu auzit de nimeni Aprodroboţii veniră să i se îneline şi se dispuseră în jurul său Simţi o mână care îl atinse, întoarse capul şi văzu părul blond al Normei, ochii limpezi şi buzele ce păreau lipsite de sânge – Trebuie, şopti ea Trebuie O împinse uşor şi-şi făcu loc spre ieşire, urmat de aprod- roboţi Ochii tuturor se întoreeau spre el întrebători îşi îndreptă spinarea şi se sili să nu se grăbeaseă Când ajunse la uşă, înţelese că singura soluţie pe care o găsise îi fusese refuzată Aprodroboţii nu-l vor părăsi şi vor veghea cu atenţie să nu i se întâmple nimic La nevoie, împotriva voinţei sale îi rămâneau douăsprezece ore Un bărbat se ridică şi-l strigă Anio Linz, şeful de echipaj Vechiul tovarăş al lui Shangrin, omul cel mai dur de pe navă – Gregori, nu te lăsa manipulat Nimic nu-i pierdut Oamenii mei deţin controlul centrului navei şi nu vor lăsa – Sunteţi arestat, Arno Linz, zise un aprod robot – Veniţi să mă luaţi, ripostă şeful de echipaj seoţând o armă din buzunar O rază strălueitoare îl lovi între ochi Se prăbuşi, iar corpul său rămase inert ca o marionetă pe spătarul unui fotoliu Deasupra nasului, o mică pată întunecată începu să sângereze Foarte puţin Erau primele picături de sânge vărsat Aveau să mai urmeze şi altele Aprodroboţii îşi atârnară de gât săbiile de aur Capitolul 14 Noutăţile erau îngrijorătoare Echipele de luptă tocmai avertizaseră că nu vor lăsa pe nimeni să se apropie de cabina de navigaţie în cazul în care nu primeau ordin de la Shangrin însuşi Erau gata să deschidă focul Nu vor ceda în faţa Gardienilor – Război eivil? întrebă Norma, ridicând privirea spre Smirno – Mă tem că da Ei dispun de arme grele şi pot rezista timp îndelungat dacă Gregori nu se supune maşinii şi nu deseoperă un mijloc de a-i aduce la raţiune Iar în acest timp ne îndepărtăm – Nu vreau să i se întâmple începu Norma cu o voce aproape calmă care se frânse la mijlocul Irazei începu să plângă Se întoarse către perete şi sughiţuri îi zguduiră umerii – încetaţi, spuse Smirno Vroia să pară dur dar nu reuşise decât să fie dezagreabil El însuşi fusese şocat de cele întâmplate Henrik intră în cabina lui Smirno şi începu imediat: – Trebuie să facem ceva Trebuie să-l constrângem pe Gregori să accepte Imediat, nu peste douăsprezece ore Ne îndepărtăm cu viteză de roiul stelar al Xandrei şi cum eibernatorii de navigaţie sunt în majoritate deconectaţi, nu vom regăsi niciodată drumul Suntem pierduţi De două ori pierduţi, gândi xenologul în timp şi în spaţiu Pierduţi între ezitare şi revoltă între fidelitate şi lege – Am încercat să intru în legătură cu Shangrin, zise el • Reiuză să mă asculte Afirmă că va face cale întoarsa când ne vom schimba hotărârea – Cine este ea? întrebă Henrikrarătând-o pe Norma – Norma Shundi Amanta lui Gregori, sau aşa ceva Ţeasta cheală a lui Henrik se încreţi Ochii i se rotunjiră – Spaţiule mare! Dacă cineva îl poate face să cedeze, nu poate fi decât ea De ce n-aţi trimis-o deja? – Nu vrea Se teme pentru el – Aşadar toată lumea tremură aici? – Dumneavoastră nu vă c frică? – Eu, cu – Atunci, tăceţi „Trebuie să fie o situaţie extrem de atrăgătoare pentru un run", gândi Smirno Ce complexitate a jocului, ce întrepătrunderi în traiectoriile pionilor! Se apropie de Norma şi o cuprinse pe după umeri Se detesta pentru ceea ce avea să-i spună – Vă veţi duce la Gregori vorbi el sec îl veţi convinge să se supună tratamentului Altfel va muri - în mai puţin de douăsprezece ore aprodroboţii îl vor omorî şi va fi desemnat un altul Femeia se întoarse încet şi-l aţinti cu ochi mari, sclipind de lacrimi Xenologul îşi spuse că mineiuna îi fusese descoperită, dar pe buzele ei, în strigătul ei mut eiti că-l credea îşi feri privirea „Şi dacă-i adevărat", se întrebă el „Dacă aş fi pe listă Dacă ar trebui să mă supun tratamentului, ce aş face, care mi-ar fi reacţiile?" Un fior de gheaţă îi străbătu şira spinării „Aş accepta lără ezitare operaţia care ar face din mine, pentru câtcva ore, sau pentru eternitate, o infailibilă maşină de distrus, încarnarea finală a lui Nemcsis?" ldeca sacrifieiului său posibil îl străbătu ca o uşurare spontană ca o promisiune a păeii „Aş putea lua locul lui Gregori şi totul ar fi bine Voi supravieţui şi voi fi Smirno, cel care alege şi acţionează " Dar nu era posibil Probabil că nu figura pe listă Fără îndoială, nu primise condiţionarea necesară Canceiarul invizibil nu-l va lăsa să meargă în locul lui Gregori Fiecare trebuia să-şi îndeplineaseă destinul Un om este înlocuit doar atunci când trebuie înlocuit Pentru că a dispărut – Porniţi în căutarea lui, rosti el Cuvintele scăpară dintre buzele strânse, parcă împotriva voinţei sale – Da zise Norma Smirno îndrăzni să-şi ridice ochii şi eiti în privirea femeii o hotărâre absolută, terifiantă, care l-ar fi făcut să ezite pe Shangrm însuşi *** – Nu vreau să văd pe nimeni, spuse Gregori în fonofor – Nici pe mine? întrebă ca Nu putea să-şi dea seama că plânsese, pentru câ-şi fardase ochii – Nici pe tine – Nu mă mai iubeşti? Pauză – Nu ştiu Apoi: – Nu c momentul Ea se strădui să vorbeaseă foarte repede: – Gregori, nu poţi rămâne aici, aşteptând Nu cred că vrei ca ei copiii noştri, să trăiaseă în trecutul acesta oribil Nu cred că vrei să nu mai revăd niciodată Suni sau Lorne grădinile din Lornc unde nc-am întâlnit Gregori, nu poţi şovăi De o parte, există un bătrân şi un un străin Doar nu vrei să-i pui în balanţă cu miile de copii de femei şi de bărbaţi Nu ai dreptul ăsta Tu eşti ca Shangrin Acum eşti succesorul lui şi Shangrin nu şi-a lăsat niciodată poporul în necazuri şi durere 1-a salvat întotdeauna pe ai săi Trebuie să proecdezi aşa cum a făcut el întotdeauna Trebuie să-i salvezi pe ceilalţi chiar împotriva lui Secundul nu răspunse Norma încercă să eiteaseă pe fâţa sa că o auzise, dar bărbatul părea surd Ochii nici măcar nu-i clipeau Doar buza superioară tremura imperceptibil, acolo unde se formaseră perle minuscule de transpiraţie – Gregori reluă ca El văzu buzele femeii strivindu-se de ecran; trăsăturile îi deveniră monstruoase şi suprafaţa rece a stielei protectoare îi deformă obrajii şi nasul, pentru ca apoi părul să-i atingă ecranul ca şi cum ar li încercat să-l atingă pe secund întrerupse contactul Ecranul se întunecă „Trebuie să-i vorbese", gândi bărbatul „Trebuie să ajung la Shangrin înainte să devin o implacabilă maşină de recitat legi Ca să-i vorbese, aş putea utiliza energia pe care aş folosi-o ca să-l distrug " întoarse capul şi văzu aprodroboţii Un roi negru mareat de săbiile atârnate la gât „Trebuie să seap de ei " *** Nava se năpustea în vid mai precis în continuumu! secund Modificările făcute de Shangrin în sistemul de navigaţie reduseseră periculos de mult marjele de securitate ale traiectoriei Trecea razant în subspaţiu pe lângă aberaţii cronice ce o puteau şterge din continuum fără măcar o explozie – Vă reproşează că nu acţionaţi, vorbi Henrik către Smirno încep să se adune în companii de asalt Au jefuit un arsenal şi au găsit echipamente izolante Sunt pe punctul de a străpunge porţile principale Susţin că-i vor lichida pe tipii din echipele de luptă şi că până la urmă vor sfârşi prin a ajunge la sfera de navigaţie şi-l vor prinde pe Shangrin – Einc-i comandă? întrebă xenologul Ce fac aprodroboţii? – Nu ştiu einc-i comandă E o acţiune mai degrabă anarhică, mai multe bande ce acţionează separat Nu vor ezita să-i atace pe aprodroboţi în absenţa unui ordin, aceştia nu îndrăznese să întrebuinţeze arme ueigătoare şi sunt distruşi unul câte unul – Cine i-ar putea opri? – Nu ştiu Am încercat, dar n-am reuşit Poate Gregori Ar trebui să încercaţi – Gândiţi acelaşi lucru ca şi mine nu-i aşa? – Vor fi masacraţi – Exact Spre deosebire de cei din echipele de luptă, habar n-au să se bată Numai Shangrin ar putea opri confuzia Henrik îşi mângâie ţeasta chcală – Nu-l putem contacta Nu mai răspunde – Voi încerca să le vorbese Smirno jongla cu tastele comunicatoarelor îşi drese glasul pentru a vorbi limpede, dar nu reuşi să-şi îndepărteze nodul care-i paraliza gâtul – Opriţi-vă toţi şi ascultaţi-mă începu el cu o voce răguşită de emoţie Vă vorbese vouă, cei din echipele de luptă, care apăraţi, dincolo de sareina voastră, un om care ne-a condamnat la un destin fără scăpare, şi mai ales vouă, celor care aţi ridicat armele împotriva legii pentru a întreprinde o acţiune necoordonată, disperată, inutilă şi ueigaşă Situaţia c destul de gravă ca să mai adăugaţi Vocea îi seăzu şi muri Ca o hulă ca un murmur îndepărtat al mării, auzi din toate sălile navei fluierături ce-i însoţeau discursul Ura, teroarea, violenţa în stare pură Gr<5gori îşi consultă ceasul Mai avea aproape zece ore Şi mai ales, mai avea de traversai jumătate din navă Trebuia să ocoleaseă banda de răzvrătiţi înarmaţi, să seape de barajele echipelor de luptă şi să înfrunte moartea invizibilă a pereţilor sub tensiune Se dezbrăcă, seoase din dulap o ţinută izolantă şi o îmbrăcă Ezită o secundă şi luă o armă Aprodroboţii îl priveau fără să se elintcaseă N-ar fi intervenit decât dacă ar fi întors-o spre sine Luă un fonofor şi formă un număr – Smirno? Mă auziţi? – Da, încuviinţă xenologul – Bine Voi încerca să iau legătura cu Shangrin ca să-l fac să-şi schimbe părerea Există vreun mijloc de a-i vorbi? N-am reuşit pe eircuitul normal – Nici eu Cred că a scurteircuitat comunicatoarelc – Atunci voi merge acolo Voi încerca să trce – De ce nu acceptaţi tratamentul? – Pentru că nu vreau, spuse Gregori – într-un fel, vă înţeleg Cum vă pot ajuta? – Cunoaşteţi vreo modalitate să ajung la sfera Navigaţiei? Urmă un moment de tăcere – Henrik zice că puteţi încerca să ajungeţi la simparcul 3,şi de acolo, prin canalizările din fundul lacului, până la eircuitul de răeire al generatoarelor Dacă reuşiţi să spargeţi unde trebuie, veţi ieşi chiar lângă sferă – Şi Iacul se va deversa în generatoare – Nu, breşa va li imediat colmatată Există însă radiaţii Aveţi o şansă din zece ca să scăpaţi cu viaţă – Voi miza pe ca încă ceva Cum aş putea să mă debarasez de aprozi? – Nu ştiu mărturisi Smirno – Cu atât mai rău Trebuie să găsese o calc, altfel nu mă vor lăsa să merg până la capăt Smirno ezită – Vă vă urez noroc, Gregori – Mulţumese Uşa se deschise în faţa secundului Aruncă o privire în coridor Pustiu înaintă încet până la marea arteră radială a navei şi văzu în capătul ei siluete care alergau între strălueiri brutale Le întoarse spatele Grăbi pasul şi schimbă direcţia spre una dintre căilc secundarc Căuta un puţ care să-l conducă la simparc Examina atent cantul fiecărei uşi înainte de a trece Se întoarse frcevcnt Ajunse fără piediei la puţ Inima îi bubuia asurzitor Deschise chcpengul şi examină profunzimea eilindrică şi strălueitoare care se întindea sub el Puţurile nu se utilizau pentru eirculaţia prin navă, dar conectau diferite niveluri şi, în caz de urgenţă, permiteau trecerea de la unul la altul în timpul cel mai scurt Sări Câmpul antigravitaţional îi încetini căderea Peretele neted, fără punctc de reper, părea imobil în faţa ochilor săi înţelese că a comis o greşeală, când auzi voci la baza puţului Atcriză în centrul unei pieţe, chiar în mijlocul unui grup Dintr-o privire, văzu că era vorba despre răzvrătiţi Armamentul le era etcroelit şi păreau că nu au un şef îi luase prin surprindere, totuşi nu avea şanse să seape Şi nici nu avea timp de pierdut cu explicaţii Ţâşni prin singurul spaţiu gol O mână îl prinse de umăr şi-l dezcehilihră; se răsuei în loc Asta îl salvă, căci faseiculul trecu pe lângă capul său Se rostogoli şi căută adăpostul unui zid Simparcul se găsea la câteva zecide metri depărtare, dar trebuia să traverseze un teren desehis pentru a ajunge la intrare îi auzi pe ceilalţi strigând şi schimbând întrebări şi ordine Fusese recunoscut Vroiau să-i facă felul Răzvrătiţii păreau să creadă că dacă el murea, succesorul său va şovăi mai puţin în a se supune tratamentului şi astfel criza va fi mai rapid depăşită îşi seoase arma din toc ochi cu grijă şi trase Faseiculul radiant decupă metalul din plafon care se prăbuşi într-o jerbă de seântei Cabluri elcetrice scurteircuitară şi focul începu să cuprindă împrejurimile Extinctoarele automate intrară imediat în acţiune în mijlocul unui fum gros Gregori sări din aseunzătoare şi se repezi în direcţia simparcului Fumul îi cuprinse gâtul Trecu prin mijlocul siluetelor care trebuie să fi fost oamenii ce-l căutau Ar fi putut să-i atingă Profită de confuzia lor pentru a ajunge în parc Peisajul era de nisip şi dune; fusese instalat de grădinari în noaptea prcecdentă Arbori cu frunze late răspundeau o umbră deasă sub un soare torid Oameni ieşiră dintre pâlcurilc de arbori Nu traseră imediat asupra sa, căutând să afle de cine fugea şi cărei tabere aparţinea Apoi urmăritorii lui strigară fraze pe care nu le înţelese Dar văzându-i pe noii apăruţi că încearcă să-i taie calea, ştiu că fusese descoperit Dunele coborau abrupt spre lac Faseicule îl încadrară în momentul când trecu de coama lor Gregori se rostogoli şi coborî repede panta O durere aseuţită îi străbătu glezna când vru să se seoale în vârful colinei de nisip îi zări pe urmăritorii săi pri- vindu-l şi ţintind închise ochii şi ştiu că eşuase însă moartea nu veni Auzi strigăte, dar nici un deget de foc nu-l atinse Se aşeză în capul oaselor şi începu să-şi maseze glezna luxată, apoi ridică privirea îşi datora salvarea aprodroboţilor care-l urmăriseră şi care dispersaseră atacatorii Acum coborau spre el plutind lent şi maiestuos De data asta n-aveau să-l mai lase să plece Secundul se ridică şchiopătând şi facu câţiva paşi în direcţia lacului Apa îi sui curând până la jumătatea pieptului; se întinse şi începu să înoate Aprodroboţii planau chiar deasupra întrebându-se în mod evident cum să-l peseuiaseă Pentru a scăpa de ei se seufundă Sub apă, încercă febril să-şi ajusteze respiratorul combinezonului, dar nu reuşi şi fu nevoit să iasă la suprafaţă Inspiră profund şi văzu aprodroboţii repezindu-se ca nişte cărăbuşi uriaşi asupra lui Plonjă din nou şi reuşi să-şi fixeze respiratorul pe faţă, după care înotă cu mişcări ample de braţe spre fund Apa era călduţă Nu era îndeajuns de greu, aşa că trebuia să facă eforturi mari pentru a rămâne la fund O formă lunguiaţă şi neagră îi trecu prin faţă Avu nevoie de o fracţiune de secundă ca s-o recunoaseă Era unul dintre aprozi Prin urmare, nu abandonaseră ideea de a-l salva împotriva propriei sale voinţe în fapt, nici nu-l puteau abandona Se strădui să urmăreaseă din ochi canalizările de pe fundul lacului Sfârşi prin a zări în apa limpede guri mari, înconjurate de un vârtej uşor, care aspirau şi refulau apa Erau închise cu grilaje Aprozii îl urmăreau ca nişte rechini Gregori se înverşună asupra încuietorii unui grilaj Pe urmă disperat că nu reuşea să-i vină de hac seoase arma şi trase într-o volbură de vapori, grilajul cedă şi bărbatul se refugie în obseuritatea proteetoare a canalului Abia avea loc să înainteze Acolo, cel puţin, aprodroboţii nu-l puteau urma Se lăsă purtat de curent Apa lacului servea la răeirea anumitor părţi ale generatorului, dar se răsfira în mai multe colectoare Trebuia să evite să se piardă în acest labirint La prima bifurcaţie, lipi capul de perete şi încercă să repereze o vibraţie Alese direcţia de unde provenea zgomotul cel mai intens Rătăei un timp într-o obseuritate totală, pipăind cu mâinile măruntaiele navei din interior, precum un peşte monstruos rătăeit în nişte caverne artificiale Sfârşi prin a-şi identifica poziţia Era sigur că ţevile enorme şi paralele traversau sala generatoarelor Dar care perete trebuia perforat? Unele conducte treceau la câteva zecide metri deasupra solului Altele traversau chiar inima generatoarelor Trebuia sâ se plaseze cât mai aproape de sol şi cât mai departe de orice sursă de radioactivitate încercă să alcătuiaseă un plan mental al labirintului Sfârşi prin a ataca peretele la un colţ Acesta rezistă un timp destul de îndelungat, apoi cedă bruse Luat de curent, Grégori fu aruncat pe sol cu un metru mai jos Rămase un moment pe planşcul de metal, useat deja de pompe, în timp ce o sirenă de alertă răsună şi nivelul de apă seădea Apoi se ridică în mâini şi sehimonosi un surâs Reuşise prima parte a operaţiunii îşi consultă ceasul Se scursese mai puţin de o oră de când îşi mărturisise intenţiile lui Smirno Durata acţiunii era de asemenea, relativă îi rămânea de lăcut lucrul cel mai dificil, dacă nu cel mai de durată Să ajungă la Shangrin şi, mai ales, să-l convingă Capitolul 15 – in pieioare, răcni santinela Gregori o privi derutat Santinela avea lata dură şi ţeasta rasă Purta echipamentul complet al echipelor de explorare îşi ţinea arma aşa cum ţii o unealtă, cu indiferenţă Se apropie de bărbat şi, văzând că nu mişca îl împunse cu pieiorul – Cine eşti? De unde vii? Secundul îşi seoase cu greutate respiratorul de pe faţă – Gregori,bolborosi el Am venit să vorbcse cu Shangrin Cunoştea santinela îi căută numele cu febrilitate, dar memoria îl trădă – Gregori, repetă santinela Ai trecut în tabăra cealaltă Tu ai provocat moartea lui Linz nu? Şi vrei pielea bătrânului N-ai nimerit bine îşi ridică lent arma Gregori gcsticulă frcnetic – Opreşte! Nu face o prostie Am venit să-ncerc să-l salvez Mă poţi conduce la el? Santinela ezită Gregori îşi aminti că făcuse parte din expediţia pe Xandra îl avusese sub ordinele sale Probabil că celălalt îşi amintea – Crezi că eu aş fi putut să-l trădez? – Nu mişca, spuse santinela Poate că greşese, dar îţi voi acorda o şansă Fluieră printre dinţi Mai mulţi bărbaţi se apropiată, printre care un gradat – Sunteţi nebuni, zise Gregori ridicându-se sub ameninţarea armelor Trebuie să-mi ascultaţi ordinele Sunt secund la bordul acestei nave – Nu ascult decât ordinele lui Shangrin, mârâi gradatul Dar Gregori văzu că-l cuprinsese îndoiala Vechile reflexe de diseiplină nu fuseseră şterse – Shangrin nu vă poate aproba El – Nc-a cerut să rămânem aici îl întrerupse gradatul Nc-a dat ordin să nu lăsăm să treacă pe nimeni - om sau maşină – Anunţaţi-l că sunt aici Vocea lui Gregori era dură şi tăioasă Se sprijini de perete Pieiorul lovit îl durea aşa de rău, că de-abia se putea ţine pe pieioare Eiti disperarea în ochii gradatului – Nu-l mai putem contacta, a debranşat comunicatoarele Nc-a zis că vrea pace şi tăcere Secundul elătină din cap Apa şiroia pe combinezonul său – Trebuie să-i vorbese – Aţi fost supus ăă tratamentului? întrebă gradatul, ezitând – Crezi că dacă aş fi fost supus, aş fi în halul ăsta? izbucni Gregori Fă ceva - pe Spaţiu! - şi încă repede Veţi fi atacaţi dintr-un moment în altul – Nu ne temem de nimeni Erau încăpăţânaţi ca nişte munţi – Chiar vreţi să trageţi asupra magellanienilor, să omorâţi magellanieni? Se priviră După o clipă, gradatul se decise – Aruncaţi arma şi înaintaţi – Spune-i unuia dintre oamenii tăi să m-ajute Nu pot merge Se fixară o secundă, apoi gradatul făcu un semn din cap Un soldat lăsă arma şi se apropie de secund Gregori se sprijini de umărul său şi înaintă, sehimonosindu-se – Oricum nu serveşte la nimic, pufni gradatul Căpitanul nu mai poate fi contactat – E tot în Navigaţie? – S-a retras în sala din spatele eibernatorilor – Ne putem apropia de el astfel încât să ne audă? – Posibil N-am încereat – Haidem, zise Gregori Traversară imensa sală a generatoarelor într-un ciudat cortcgiu – A pus suh tensiune pereţii Navigaţiei, explică gradatul Nu vă atingeţi de nimic – Mulţumese, spuse Gregori înaintă ajutat de santinelă, până la poarta eirculară a sferei celeste La capătul pasarelei înguste ce părea suspendată deasupra neantului, putea vedea cupola Navigaţiei şi, dincolo de aceasta, începutul coridorului la capătul căruia în cabina minuseulă unde eibernatorii calculau în tăcere ruta navei, Shangrin se refugiase cu runul O veritabilă gaură de şobolani – Shangrin! strigă secundul Vocea lui se repercută în sferă ca rcflcetată de stele şi de bolţile invizibile ale Universului îşi umflă plămânii – Shangrin? Pe urmă eiuli urcehca Dincolo de dreptunghiul îngust de lumină al uşii i se păru că percepe foşnituri, ca şi cum o masă grea se târa pe sol înaintă un pas – Atenţie! zise soldatul Gregori îl ignoră – Shangrin? urlă el Sunt cu, Gregori Vocea lui Shangrin ajunse în fine la el, amplificată de un megafon Răsuna asurzitor în spaţiul restrâns – Pleacă întoarce-tc lângă cei de seama ta Secundul aşteptă ca ecoul să se stingă – Rcvino, Shangrin! Nava a căzut pradă indiseiplinei Nu poţi lăsa oamenii să se omoare între ei întoarce-te, Shangrin, mai e încă timp Amuţi Vorbele sale trebuia să traverseze imaginea aceasta a Universului şi să atingă, de cealaltă parte a cerului artificial, zeii refugiaţi într-o cavernă de metal De jur-împrejurul lor, în sfera cea mai vastă a navei, domnea haosul Fără îndoială, aşa vedea Shangrin situaţia din inima navei, microcosmos conţinând imaginea Universului şi gonind în Universul real cu o viteză cu aceeleraţie permanentă – Inutil Gregori zise Shangrin Am luat o decizie – Dar nu vei putea scăpa (Schimbă tonul ) Runul mă poate auzi? Urmă un moment de pauză – Da, rosti în celc din urmă Shangrin E lângă mine – Aş vrea să-ţi vorbese între patru ochi – Imposibil Nu voi mai ieşi de aici – Cu atât mai rău Ei bine să audă şi runul ce am de spus îşi drese glasul deja răguşit, atât de tare fusese nevoii să strige Sau poate striga prea tare, fără să-şi dea seama, ca şi cum ar fi avut grijă să fie auzit de întregul Univers? – Nu poţi totuşi, sacrifica Vasco, bărbaţii şi femeile care ţi-au fost daţi în grijă, pentru un străin, pentru un monstru în- toarce-tc Hoţi încă pune totul Ia punct Te vor purta în triumf – Nu zise Shangrin Lasă-mă Sunt prea bătrân De data asta c rândul lău – Atunci îngăduic-mi să mă apropii Lasă-mă să aduc Vasco înapoi Eşti pe punctul de a ne pierde pe toţi în spaţiu Shangrin seoase un răget de furie în care se simţea însă şi dezgust – Şi tu mă crezi nebun Tot ceea ce-ţi cer este puţin timp Voi restabili situaţia Crezi că cu nu mi-am pus toate acestc întrebări? – Ce aştepţi atunci? Ce faei ? Răspunsul întârzie – Am făcut un târg cu runul, răspunse cu încetineală Shangrin Joc şah I-am propus o ultimă partidă Dacă voi câştiga, se va mulţumi cu viaţa, se va mulţumi să fugă aici şi acum, şi să-şi încerce şansa în spaţiu Dacă pierd, va trebui să îndeplinese ceea ce am pronus îmi trebuie timp Trebuie să câştig Lasă-mă-n pace Gregori Spune celorlalţi să-mi acorde câteva ore Secundul plecă fruntea – E nebun îşi şopti Santinela îl auzi şi-l privi cu o lucire ostilă în ochi încercă pentru ultima oară să apeleze la raţiunea lui Shangrin – Dar dacă vei câştiga, nu veţ mai avea nimic de vândut stăpânilor timpului Nu-ţi vei rcaduce poporul în cpoca sa Şi i-ai promis-o – Eu nu voi revedea Magellan, Gregori Asta o ştiu Dar poporul meu da numai dacă nu cumva pierd partida Dar 11-0 voi pierde Iau droguri ca să-mi stimulez inteligenţa Runul a acceptat A admis handicapul înloarce-te la ai tăi – Partida e pasionantă, zise runul cu vocea limpede ca şi cristalul – Dar de ce, de ce? strigă Gregori – Am încheiat o alianţă cu un alt popor Voi merge până la capătul ei Asta-i tot Eşti însoţit de o santinelă? – Da – Atunci să te ducă înapoi la Consiliu îţi interzic să rămâi în acest sector al navei De cealaltă parte a cerului, dreptunghiul de lumină se îngustă şi uşa se trânti – Veniţi, zise santinela Gregori se sprijini de soldat şi-l urmă până la echipa de luptă Gradatul veni spre ei cu un rictus deformându-i trăsăturile – Au venit aprodrohoţii, zise el Vor să vă ia ' îl aşteptau şi Gregori descoperi o îndepărtată legătură de rubedenie între ei şi ovoidul runului Reprezentau acelaşi chip inuman, incomprehensibil, al Universului II apucară cu delicateţe şi el închise ochii şi se lăsă purtat prin coridoarele pustii *** Mâini blânde lunecau pe corpul său şi durerea pleca o dală cu ele Stătea întins pe spate, cu ochii închişi, şi gândea Voci zburătăceau în jurul său psalmodiind un soi de rugăeiune neînţeleasă Se gândea la partida care se juca, acolo, în centrul navei, între căpitan şi un demon; o partidă care nu avea alt sens decât grija unui bătrân faţă de rcspectul etieii personale Sau era ceva mai profund, ceva ce Gregori nu reuşea să elarifice, dar asupra căruia avea un obseur presentiment? Jocul putea fi asemuit unui mijloc de comunicare între două speeii şi trebuia folosit pentru ca între ele să nu se stabileaseă o neînţelegere definitivă Conseeinţele unei partide se puteau propaga aidoma undelor în substanţa fluidă a timpului, de-a lungul mutărilor alternative ale inimaginabililor jucători Pentru Shangrin, jocul putea fi asemenea unei modalităţi finale de a dezvălui natura intimă a runului în vreme ce pentru acesta din urmă reprezenta procedeul cel mai comod de a judeca natura umană în infinita sa complexitate Căci pasiunea şi raţiunea prezidau jocul, şi toată fizionomia istoriei ce urma putea depinde de această confruntare Exista un paralelism izbitor între partida lui Shangrin cu runul şi cea incomparabil mai vastă pe care o duceau runii, conform afirmaţiilor emisarului viitorului împingând fiinţele umane ca pe nişte pioni în căsuţelc stelelor Gregori văzu stelele dispunându-se pe eşichier Apoi tabla de şah se învolbură şi se frânse la mijloc, iar secundul căzu în puţurile de aur şi de noapte în timp ce vocile din jurul lui şuşoteau tot mai puternice *** îşi reveni cu încetineală dintr-un somn greu Bătu din pleoape şi-i recunoseu pe Smirno, Norma şi Zoltan care, aplecaţi asupra lui îl examinau neliniştiţi – Nu vreau să mă supun tratamentului, rosti el Era o idee fixă O cercetă o clipă în minte, pe urmă o abandonă Un soi de cortină se rupse în el Bruse, Gregori se simţi mai Copt şi mai hotărât decât fusese vreodată înţelegea mai elar situaţia lui Vasco şi ştia ce trebuia să facă Trebuia cu orice preţ să-l protejeze pe Shangrin La nevoie împotriva voinţei acestuia De asemenea, cunoştea caracteristieile navei mai bine decât oricând până atunci îşi amintea, dintr-o dată, de pasaje secrctc a căror existenţă o uitase complet, de întrerupătoare ce permiteau să întrerupi ori să deviezi alimentarea cu energic a diferitelor sectoare ale navei – E prea târziu, se auzi o voce rece şi îndepărtată pe care o recunoseu ca aparţinând lui Smirno Tocmai aţi suportat tratamentul Cu succes Cum vă simţiţi? – Bine zise Gregori detaşat Examină logic, toate posibilităţile Nu se simţea deloc inuman Nu resimţea nici un lel de ură pentru Shangrin, ori pentru altcineva Dimpotrivă, i se părea că-l înţelege mai bine pe căpitan şi că-l respectă mai mult Se risipise bruma care, în spiritul său, înconjura cu ezitări gândurile despre laptele acestuia Toate micile pasiuni secundare ce împiedicaseră exereiţiul inteligenţei si al sensibilităţii sale îi apăreau elarc şi lipsite de importanţă, înţelesese că Shangrin nu era nici zeu, nici erou, ei om ca şi el, şi alesese ca un om „Văd", îşi spuse el Se ridică lără efort şi contemplă curios instrumentele ce-l înconjurau Erau simple O slcră minuseulă, strălueitoare, de lumină se rotea şi tresărea într-un câmp energetic Abia putea fi urmărită cu privirea; oseila, acordându-se anumitor ritmuri întipărite în profunzimile creierului – îmi trebuie treizeci de oameni, rosti Gregori Exelusiv voluntari Toţi ceilalţi trebuie să predea armele Presupun că acum îmi vor asculta ordinele – Mă tem că nu şi membrii echipelor de luptă, spuse Smirno Dar sunteţi sigur că nu doriţi să vă odihniţi înainte de a acţiona? – îmi pare în plină formă, zise Zoltan – Vreau ca oamenii să fie gata într-o jumătate de oră, anunţă Gregori îşi testă pieiorul îl simţea puţin slăbit, dar durerea dispăruse Putea merge fără să aibă nevoie de ajutor Apoi îl străfulgera o idee – De cât timp dorm? întrebă el – De aproape şapte ore răspunse Zoltan N-aţi spus nimic în timpul somnului Ştim doar că aţi intrat în legătură cu Shangrin Ce face? Gregori ezită imperceptibil Şapte ore Partida se derula probabil în toată splendoarea complexităţii sale Oare să se fi terminat? Nu le putea vorbi despre joc N-ar fi înţeles – Nimic, zise el Aşteaptă *** Erau treizeci şi unu de oameni care se furişau prin căile secrete ale navei, spre sfera centrală a Navigaţiei Gregori mergea în frunte Cunoştea acum un labirint de puţuri, canale şi pasaje de dimensiunea unui om pe care le prevăzuseră constructorii lui Vasco Ajunseră până la cablurile ce transmiteau energia pe care Shangrin o utiliza pentru a-şi izola sectorul din navă Le debranşă şi, în întuneeimea bruseă, avansară la lumina lanternelor ca nişte stranii viermi lueitori plecaţi să cuce¬rească un fruct enorm şi artificial A junseră în sala generatoarelor Tunătoare, vocea lui Gregori răsună în obseuritatea încărcată de aşteptare şi ură – Predaţi-vă, le porunei el echipelor de luptă N-aveţi nici o şansă Dincolo de ei, i se adresa lui Shangrin Spera că-l asculta, că va răspunde, că va da ordinele necesarc Nu se auzi însă nimic, în afara injuriilor şi sfidărilor Făcu un semn şi un gaz inodor ţâşni din capsule minuscule Aşteptară o vreme în tăcerc şi în umbră, pe urmă auziră sunetele surde, înăbuşite de distanţă, ale corpurilor care se prăbuşiră Membrii echipelor nu avuseseră timp să-şi dea seama ce li se întâmplase şi să-şi pună respiratoarele Dormeau Somnul avea să le aducă uitarea – Rămâneţi aici, se adresă Gregori oamenilor săi înainta singur în obseuritate, pe pipăite, temându-se să nu fie ochit de vreuna dintre santinelele lui Shangrin care scăpase de gaze, neîndrăznind să aprindă lanterna Se strecură încet până la uşa sferei Aşteptă Lovitura de cârc se temuse nu veni Făcu din nou un apel în fonofor – Shangrin? Shangrin? Ascultă-mă Stelele fugeau, deghizate în raze subţiri de lumină Se simţea absolut singur – M-am întors Shangrin Tăcere îl cuprinse o angoasă greu de precizat Căuta să-şi imagineze ce se putea petrece între bătrân şi run Runul nu putea scăpa din inima navei – Shangrin? La extremitatea pasarelei, uşa se încăpăţâna să rămână închisă Era parcursă de un curent ueigător pe care nu-l putuse neutraliza fără a întrerupe însăşi alimentarea eihernatorilor Iar asta ar fi condamnat nava la un naufragiu imediat – Shangrin? chemă el înainta un pas Un susur se năseu din linişte – Aşteaptă, şuieră o voce, aşteaptă, mai lasă-mă o clipă La început n-o recunoseu Era slabă şi uz ată bătrână ca şi cum ar fi ieşit dintr-o gură ştirbă Exprima oboseala unui milion de ani petrecuţi în parcurgerea lumilor Ştiu ce angoasă îl bântuise Drogurile Drogurile ce multiplicau inteligenţa, dar epuizau potenţialul nervos, care reduceau cronaxia, însă uzau celulele nervoase, devorându-lc teaca de mielină Drogurile care învârteau de o mic de ori mai repede rotiţele inteligenţei şi care, finalmente, le gripau – Shangrin? urlă el – Mai lasă-mă numai câteva ore şopti vocea Aproape aproape am terminat – Şah anunţă runul Muşchii lui Gregori se contractară Creştetul capului îi îngheţă Voi să strige din nou dar nu mai avea sens Era zadarnic şi să se azvârle asupra acestei uşi ueigaşc să treacă podul stelelor Eiuli urechea Percepu un soi de gâlgâit şi crczu că aude alunecarea pieselor de lemn pe eşichier, însă nu fusese decât o iluzie, poate doar cântecul acelor stele imaginare alergând pe traiectoriile lor inimaginabile – Şah şi mat zise Shangrin Iar în aceic cuvinte răsuna ca un ecou fosta glorie insolentă a căpitanului, ironia sa acerbă, spiritul aseuţit Nu era însă decât fantoma tuturor aceiora – Shangrin? întrebă Gregori – Câteva clipe, numai câteva clipe, imploră vocea Zgomote metalice se năşteau din tăcere, sunete de arcuri ce se rupeau sau destindeau „A zis că-l va elibera, aici şi acum", gândi Gregori Dar cum o putea face? Intenţiona să-şi croiaseă un drum spre exterior, până la una dintre navetele lui Vasco, să-l îmbarce pe nin şi să-l catapulteze în spaţiu? Se întrebă ce gândeau oamenii săi rămaşi în urmă, în obseuritate Venise singur, nu pentru a primi hotărârea zeilor, ei pentru a-i constrânge să cedezc Şi iată că aştepta Era singurul care ştia ce aştepta şi avea si rămână singurul „Aş putea risea totul pentru tot",îşi spuse el „Să mă bizui pe costumul izolator, să forţez uşa, să împiedic runul să " înaintă pe pasarela îngustă până la o lungime de braţ de uşă, apoi numără secundele îi putea oferi aceste clipe căpitanului Putea să-şi asume responsabilitatea de a i le acorda Oricum, nu mai aveau nici o importanţă Dacă Shangrin întârzia, atunci nu va mai ezita – Acum poţi intra, zise vocea lui Shangrin, foarte îndepărtată, foarte obosită, foarte slabă Capitolul 16 Gregori împinse uşa cu mâinile Aşteptă şocul mortal care i-ar fi pus capăt vieţii, care l-ar fi carbonizat într-o fracţiune de secundă, nelăsându-i nici măcar timp să urle, dar acesta nu veni Uşa era inertă Torentul de energie care o parcursese cu o clipă mai devreme dispăruse împinse mai tare Uşa cedă Străbătu sala semiîntunecată a Navigaţiei, apoi coridorul, silindu-se să meargă în ciuda unei epuizări subite şi totale Lămpile se arseseră când pereţii fuseseră puşi sub tensiune Lumina pe care o văzuse prima oară provenea din nişa în care se retrăsese Shangrin Era straniu să avanseze bâjbâind în acest coridor cunoscut, să-l redeseoperc cu ajutorul pieioarelor şi cu vârful degetelor care sondau întunericul, care pipăiau pereţii de ambele părţi La capătul coridorului se afla altă uşă O împinse cu pieiorul şi ca se deschise Primul lucru pe care-l văzu în lumina orbitoare fu ovoidul runului Gol De jur-împrejur, o multitudine de fire de aur şi de cupru - reţeaua compactă şi complexă care-l înlănţuise pe run şi îi permisese să vorbeaseă precum un om Asta îi aminti de ceva Timp de o clipă rămase ncmişcat căutând parcă să-şi păstreze echilibrul şi luptând să dezgroape o amintire Treptat, aceasta îi reapăru Ţesătura de aur şi de argint palpatoarelc subtile aduceau mult cu un detector de mineiuni De ce nu se gândise mai devreme la asta? Sistemul translator al runului funcţiona ca un detector de mineiuni Iar runul o ştia ut siguranţă Asta proiecta o lumină îngrijorătoare asupra evenimentelor Cu un efort considerabil, Gr6gori îşi scotoci din nou memoria şi-şi aminti eircumstanţe în care sistemul translator păruse că se dereglează, când maşina se bâlbâise „Pe Spaţiu!" îşi zise el luminat dintr-o dată Runul minţea Acum însă nu-l mai ajuta cu nimic să atic în ce ocazii runul forţase translatorul să-i camufleze gândurile şi, oricum, nu mai avea puterea să şi le reaminteaseă Nu mai servea la nimic, deoarece runul plecase Să li minţit oare de la început? Să fi jucat permanent un rol şi să-şi fi urmat solitar partida, precaut, diabolic? Finalmente fugise Secrctul fugii îi aparţinea Se topise în spaţiul imaginat al falselor stele? Sau eunoseuse din capul locului secretele ce permiteau solilor viitorului să apară ori să dispară într-o clipită? Nu mai slujea la nimic să-şi pună întrebări despre el, să ştie dacă a minţit sau nu, pentru că nimeni nu-l va mai putea întreba şi probabil că nici el nu-şi va mai regăsi vreodată semenii, nu va mai ajunge niciodată în cpoca sa Gregori elătină din cap Aproape că-i venea să râdă, un râs sfârşit, dezabuzat şi trist Poate că runul minţise şi un om bun, un om mare unul cum puţini existaseră în istoria lui Magellan fusese distrus pentru că avusese încredere în el Ironia sorţii era amară şi definitivă Rămânea o mică probabilitate de îndoială Dincolo de toate, poate că runul nu acţionase din răutate, ei pentru că era în firea lui să (Ic jucător de şah, dar şi să mintă Să-i ţină-n şah pe alţii Aşa cum în firea lui Shangrin era să fie loial şi dincolo de loialitate Gregori se întoarse spre căpitanul care părea că doarme, prăbuşit în fotoliu, cu bărbia lăsată în piept, dar care ţinea, în fapt, ochii desehişi, şi hotărî că nu-i va spune nimic Exista o lume în care jocurile aveau reguli şi jucătorii li se supuneau Aceea era lumea lui Shangrin Şi exista lumea reală, lipsită de reguli Runul Gregori Smirno şi toţi ceilalţi trăiau în cea din urmă Shangrin putea părea nebun pentru c-o ignorase şi va conlinua s-o ignore Acum ignorarea ei era lucnil de cea mai mare importanţă în ochii lui Gregori Ridică foarte încet capul căpitanului Ridurile feţei erau atât de adânei, încât părea că îmbătrânise într-o noapte cât în toţi aceşti două sute de milioane de ani pe care căutase cu disperare să-i câştige la joc Totuşi ochii îi rămâneau limpezi şi copilăroşi în ei nu exista şi nu existase niciodată cea mai mică umbră de duritate Ei reflectau sufletul lui Shangrin Mişcă din buze şi un suspin adânc îi seăpă din piept Toţi muşchii păreau flasei, uzaţi în cele din urmă, cuvintele i se formară pe buze atât de slab încât Gregori trebui să-şi lipeaseă urechea de gura bătrânului – Am trişat, suflă Shangrin Am trişat ca să-l înving şi nu şi-a dat seama Ochii îi erau la fel de limpezi şi secundul îi contemplă, îngrozit în timp ce ei se înălţară lent până ce fixară plafonul, ficşi Vaain Shangrin muri Şi Gregori izbucni în plâns *** Se întoarseră acasă, traversând hăul timpului îl lăsară acolo, singur stăpân al navei sale, capabil să navigheze cu ca un milion sau zece milioane de ani capabil să caute cu propriile lui mi jloace străbaterea hăului timpului pe care ştiuse să-i facă să-l traverseze, deşi timpul nu mai avea nici o importanţă pentru el îl lăsară în urma lor şi era bine, căci asta nu aducea nici uitare, nici dizgraţie, nici condamnare, nici răzbunare, nici una din pasiunile umane care-l încercaseră şi pe care le dominase îl lăsară în urma lor pentru că trebuia să parcurgă un alt drum şi pentru că, prin timp nu puteau duce cu ei nici mortul, nici nava II lăsară în urma lor în sarcofagul cel mai vast cel mai complex şi mai costisitor din istoria lui Magellan în amintirile estompate ale planetei legendare care dăduse viaţă omului se vorbea despre regi care erau îmbălsămaţi sub munţi piramidali, sau despre împăraţi ai mărilor purtaţi de supuşii lor la lumina torţelor, până la o navă funerară a cărei pânză purpurie era împinsă de vântul rece şi care plutea prin ceţurile Nordului până în tărâmul gheţarilor Astfel, Shangrin intra în linia unei lungi deseendenţe îi lăsară lără o vorbă regatul trecutului, pentru că viitorul se desehidea din nou în faţa lor după cum spuseseră solii acestuia Solii reveniseră, doi acum, atât de asemănători încât i-ai fi putut lua drept gemeni, dacă n-ar fi existat rivalitatea din priviri Ei acceptaseră fără comentarii versiunea lui Gregori şi Smirno asupra evenimentelor Acceptaseră fără săclipeaseă fuga runului Erau, cu siguranţă, jucători abili,prompţi în a-şi ascunde rcacţiile Rceunoseuserâ buna credinţă a oamenilor din Magellan şi le oferiseră, de data aceasta fără contrapartidă, reîntoarcerea în propriul lor viitor Poate că se temeau, gândise Smirno judecând după satisfacţia lor în momentul în cârc Gregori acceptase, ca violenţii exponenţi ai lui Magellan să nu introducă noi tulburări în planurile lor Rostiseră cuvintele şi făcuseră treburile ce se cereau rostite şi făcutc îi fixaseră lui Vasco un punct de întâlnire în spaţiu, lângă o planetă pe cârc o aleseseră pentru a adăposti în cripte uriaşe câmpurilc de stază în care cei 7822 de pasageri ai navei urmau să doarmă vreme de 230 de milioane de ani într-un perpetuu prezent, în afara agitaţiei moleculelor şi a dansului intim al materiei Timp de trei zile, Vasco se goli într-un torent continuu de oameni Glisoarelc se suceedau, purtând către criptelc uriaşe săpate în munţi încărcăturile lor de călători temporali Planeta era mică şi situată într-un sector aproape pustiu al spaţiului Pe durata nopţilor lungi, cerul rămânea aproape obseur: ziua, lumina unui soare îndepărtat traversa cu greutate norii încărcaţi cu ace de gheaţă ce pluteau la mare altitudine Smirno părăsi ultimul nava li privi pe Gregori şi pe Norma depărtându-se pe esplanada de rocă, în direcţia unui glisor Secundul lui Vasco şi tânăra mergeau umăr la umăr tăcuţi între ei avea să subziste mult timp, ca o falie, amintirea lui Shangrin umbra nesăbuinţei şi a grandorii Apoi timpul şi ferieirea îi yor pune capăt Deşi nu era sigur, se gândi Smirno în Gregori exista ceva din stofa lui Shangrin Mai devreme sau mai târziu, el avea să plece din nou, sfidând spaţiul şi timpul, şi la nevoie însăşi legea, în numele unei necesităţi mai profunde Care era aşadar, numele acelei nedreptăţi, se întrebă xeno- logul care smulgea bărbaţii de pe lumile lor şi de lângă nevestele lor aruncându-i în prăpăstiile timpului şi ale spaţiului? O deseifraseră oare stăpânii timpului? Poate că ceea ce ei numeau sfârşitul istoriei corespundea unei asemenea necesităţi? Ce i se mai poate întâmpla unui om într-o lume ale cărei planete sunt toate cunoscute, în care toate probabilităţile sunt cercetate? Shangrin căutase răspunsul alături de run, în joc, în mişcarea inexorabilă a figurinelor pe eşichier Şi-I găsise, cumva îl găsise, îşi zise Smirno în timp ce enorma navă sferică, pustie acum, se ridica în atmosferă ca o bulă gigantică, tăcută, iar umbra-i pierea de pe sol şi se destrăma la capătul întinderii sure a cerurilor îl găsise în vreme ce el continua să-l caute, privind bolta mult timp după ce Vasco dispăruse şi gândindu-se la acea navă identică pe care emisarii viitorului le-o promiseseră, cea care avea să-i ducă înapoi Sperase ca liniştea să-l cuprindă atunci când porţile viitorului îi vor fi deschise, atunci când va putea din nou mângâia visul de a deveni un xenolog al planetelor centrale, unul dintre cei care elădeau teorii, care sondau tainele vieţii şi ale inteligenţei Dar liniştea nu venise Cu toate acestea, reuşise îşi luase revanşa asupra lui Shangrin Avusese dreptate Amărăciunea rămăsese însă şi o dată cu ca, angoasa Ştia acum că fusese gelos pe Shangrin, pe forţa, îndrăzneala şi vitalitatea sa Câştigase, dar îşi plătise victoria cu pierzania unui om Sui în glisor şi contemplă câmpia aridă care gonea sub ei în intcrstiţiilc roeilor, câteva tufe de licheni se agăţau de o viaţă precară Văzu munţii crcseând în faţă ca şi cum ar fi răsărit din pământ şi porţile mari ale criptelor închizându-se înapoia lor, tăcute Acum înaintau în nava imensă, seăldată într-o lumină albăstruie, rece ai cărei pereţi erau crestaţi de mii de alveole în fiecare dormea un magellanian Dacă, vreodată, din licheni ar fi evoluat o formă de viaţă mai complexă, căutându-şi calea spre inteligenţă, ea ar li considerat locul acesta un infern, sau un refugiu sacru în care zeii aşteaptă dormind renaşterea lumii Se îndreptă spre nişa sa Privind peste umăr, îi zări pe Gregori şi Norma sărutându-se şi despărţindu-se Nu străbaţi timpul decât singur, gândi el Ştia totuşi că miliarde de fiinţe îi vor bântui visele Nu contempli nepedepsit chipul ascuns de văluri al viitorului Toţi oamenii care se vor naşte erau de-aeum vecinii săi, toţi oamenii sortiţi să trăiaseă până ce Universul va fi plin cu ei Şi nu doar oamenii Toate popoarele Runii şi ceilalţi Jucătorii şi pionii Poate că asta întrevăzuse Shangrin Asta ar fi completat de minune tabloul, gândi Smirno cu amărăciune Aşa cum istoria în ansamblul ei constituia un tot relata o poveste, tot aşa oamenii şi runii erau complementari Fără runi,oamenii n-ar fi atins nici a zecea parte din plenitudinea posibilităţilor Runii fuseseră provocarea, ultima deocamdată, care constrânsese civilizaţia sau civilizaţiile umane să se auto- depăşeaseă Războiul în sine, aşa cum putea fi el imaginai în multiplele varietăţi ale viitorului, nu era necesarmente distrugător Existau infinite feluri de războaie: economice, culturale, soeiale sau altele, despre care el nu ştia nimic Toate formele aceica aveau un singur punct comun: ura însă agresivitatea putea să însemne şi contrarul Iar Smirno nu putea judeca nici oamenii, nici runii Natura lui era de a fi străinul, observatorul, cel din exterior - xenologul Era sigur doar de un lucru: pentru următoarele sute de milioane de ani nimeni nu va formula problema runilor în termenii aceia Pentru o fiinţă umană, proferarea unor asemenea enormităţi ar fi însemnat o crimă mai teribilă decât ueiderea Era crima pe care până la un punct, i-o reproşase lui Shangrin îl învinsese pe căpitan, totuşi victoria nu-i adusese nimic El însuşi nu era decât o epavă pe care valurile timpului o vor legăna timp de două sute treizeci de milioane de ani Asta gândea în vreme ce staza îl cuprindea şi-i îngheţa nervii pentru o fracţiune de eternitate, în lumina albăsuuie Shangrin îi condusese pe ţărmul viitorului regăsit, dar pentru că se îndoise de zei şi întrcvăzuse ceva mai vast şi mai important decât omul şi runii la un loc, nu păşise peste pragul erelor Fie că fusese victima, jucăria lor, fie că-şi alesese de bunăvoie destinul, în spaţiul unei secunde, Shangrin putuse să creadă că acorda' runilor avantajele regulilor unui joc pe care îl definise el însuşi Şi acţionase în consecinţă Se eliberase singur de constrângerea lor Cel puţin aici, Shangrin câştigase *** Timpul (recea Un deget invizibil împinse un pion pe eşichier Gregori se mişcă Buzele i se descleştară şi murmurară: – Cât este ceasul? în Universul fără limite, omul îşi făcuse apariţia Postfaţă L-am cunoscut bine, crcd, pe vicontelc d'Argyrc Atât cât putea fi cunoscut, adică destul de puţin Era un bărbat ciudat şi seducător, misterios şi amabil Adesea i-am invidiat acel soi de geniu dezinvolt cu care îşi apropia femeile, fără ca vreuna să bănuiaseă măcar umbra multitudinii cuceririlor sale La drept vorbind, nu avea nimic cuceritor şi se părea că, orice ar fi făcut, uitase totul despre trecut Putea fi declarat amnezic, dacă n-ar fi manifestat întotdeauna atâta fidelitate prezentului Dispariţia lui finală a fost întru totul în maniera sa Permiteţi-mi să-mi aduc aici omagiul unui om cârc m-a învăţat şi m-a ajutat mult Niciodată n-am ştiut ce anume era autentic în titlul său Originea lui a rămas pentru mine un mister Câteodată afirma râzând că, spre deosebire de atâţia care-şi datorau numele trecutului, el îl primise pe al său din viitor Mi s-a întâmplat să visez o aseendenţă inversă şi să-mi imaginez că, în cele cinei romane ale sale, scrisese cronica propriei lui familii, înfrumuseţând-o fără îndoială Se ştie că în cartografia ofieială a planetei Marte, aşa cum a stabilit-o Gérard de Vancouleurs,există un loc botezat Argyre, la 150° latitudine sud şi 40° meridian De altfel, în greceşte „arguros" înseamnă „argint" Individul nu era chiar nein- teresat de câştig şi, când nc-am întâlnit pe strada Saint-Gauillaumc, nu părea mai bogat decât mine Totuşi, după ce mi-a mărturisit o admiraţie care mă stingherea puternic şi înapoia căreia se alla lără îndoială ironia, a propus să-mi remedieze situaţia pecuniară, seriind câteva lucrări, lără pretenţii, după cum spunea el, al căror câştig mi-ar fi revenit în întregime Eram destul de departe, atunci, de a-mi imagina averea colosală, demnă de un Monte-Cristo, care avea să-mi parvină şi care de atunci mi-a îngăduit să mă dedic fără alte griji materiale hobby-ului meu: cercetarea soeio- economică Seopul lui mărturisit era să mă ajute să seriu împru- mutându-mi pana sa şi, chiar dacă fidel voinţei sale n-am încetat niciodată cu adevărat s-o fac, mi-c teamă ca mediocrul meu talent să nu-i fi dezamăgit speranţele Nu voi afirma că mă vedea în Academie, dar mă credita, cu siguranţă, unui mare destin A fost singura eroare pe care i-am cunoscut-o înelin să crcd că deasupra preocupărilor sale filantropice, extrem de neobişnuite pentru zilele noastre, el urma o altă calc Aşa cum bine a sesizat Jacques Goimard, nu-i era străină o anume grijă pentru pedagogie în conversaţiile pe care le-am avut, susţinea că un popor mare nu poate renunţa la o imagine a viitorului şi i se întâmpla adesea să deplângă faptul că literatura seience fiction, despre care considera că poate contribui la desăvârşirea imaginarului, era pe atunci aproape cxelusiv importată din Statele Unite Nu dispreţuia operele anglo-saxonc; dimpotrivă, m-a împins să învăţ engleza pentru a lc descoperi în forma originală Gândea însă că o asemenea literatură nu putea găsi o largă audienţă decât dacă ar fi corespuns, cel puţin parţial, preocupărilor, tradiţiei, culturii eititorilor săi şi că nu era nici sănătos, nici chiar posibil ca un viitor de inspiraţie străină, apărut din altă soeietate, născut din alte probleme economice şi politice, să fie grefat în întregime pe un trunchi european Credea în dialogul cu autorii anglo-saxoni si în particular cu cei americani, dar nu lc recunoştea valoarea îmi amintese că la începutul anilor şaizeei, în conversaţiile noastre afirmam că dacă America se arată aşa obsedată de a-şi proiecta atât structurile cât şi vieiile în viitorul cej mai îndepărtat, aceasta se datorează în fond faptului că nu crede în propriul ei viilor şi pentru că, aproape cu siguranţă, nu arc un viitor, cel puţin în formele pe care le cunoştea Ideea mi se părea atunci îndrăzneaţă şi prea paradoxală pentru a li mai mull decât o butadă, dar mişcările profunde ce au frământat şi continuă sj frământe Statele Unite o pun în lumină într-un fel oarecum profetic Cu atât mai mult cu cât, de la sfârşitul anilor şaizeciîncoace, majoritatea operelor anglo-saxonc de seicnce fiction profeţese, nu fără încântare, absenţa viitorului Gilles d'Argyre dorea aşadar să reimplantczc la seară mare în ţara de origine, sau de adopţiune, a lui Julcs Vcrnc şi Rosny Aîne o literatură de antieipaţie puternică şi originală în acest seop înţelegea să predice, de exemplu adrcsându-se cu toată modestia, publicului care i se părea cel mai promiţător, cel mai popular şi în acelaşi timp fără îndoială, cel mai tânăr înţelegem de aceea de ce şi-a ales ca instrument colceţia - totuşi denigrată de unii - Editurii Flcuvc Noir O făcuse însă deoarcec recunoscuse că acolo se petrceca sau se putea petrece un lucru important: constituirea unei şcoli cu adevărat francezc Ştefan Wul şi Kurt Sleincr erau de ajuns între alţii, pentru a-i da dreptate După aceea, operele lui Picrrc Barbet, Lc May Alphonse Brutsehc şi Pierre Suragnc pentru a nu-i aminti decât pe aceştia, i-au continuat opinia în chiar diversitatea sa seicnce fiction-ul francez a încetat să mai fie o eventualitate pentru a deveni o realitate Se poate ca această evoluţie să fi influenţat asupra deciziei lui Gilles d'Argyre de a abandona literatura, estompându-se de pe seenă până la dispariţie Nu era omul cârc să se împăuneze, nici care să urmeze o ambiţie personală dincolo de obiectul ei Poate că simţise că devenise mai util altundeva Nc putem imagina că asemenea unui Barbarossa s-a ascuns într-un loc tainic, gala să ţâşneaseă dacă aşa cum s-a mai întâmplat, stindardul antieipaţiei franceze s-ar elătina? Exereită eJ asemenea unuia dintre eroii săi favoriţi Gcorges Beylc, pe canale ocolite, sau chiar prin intermediul calculatoarelor, o influenţă secretă, dar hotărâtă? Sau poate îşi consacră energia dezvoltării în Europa sau altundeva, formelor neliterare de investigare a viitorului - prospectarea şi futurologia? Nu-mi revine mie s-o spun, din lipsă de noutăţi din partea sa André Ruellan care 1-a cunoscut, sugerează în Tunnel că s-a închis într-o aseunzătoare subterană sub munţii Sainte- Geneviève Personajul său, Hartz, este fără îndoială d'Argyrc cu câteva decenii mai vârstnic Poate că Ruellan-Stciner ştie mai multe decât mine Chiar presat de întrebări, el n-a ieşit însă din obişnuita-i tăcerc în lipsa omului, ne rămâne opera, desigur puţin întinsă Ea poate fi uşor împărţită în două etape: primele trei volume formează o istorie continuă Saga familiei d'Argyrc, care se derulează într-un viitor relativ apropiat Gilles d'Argyre deserie acolo destinul a trei generaţii ale familiei d'Argyre pe fondul minunilor tehnologice îmi voi permite, pentru a da o idee să eitez pe larg din Sadoul1: în primul volum al trilogiei sale Chirurgii planetari2, Gilles d'Argyre povesteşte cum nişte oameni hotărâţi, Georges BcyJc, Gena d'Argyre etc , deeid să transforme complet planeta Marte, Înzestrând-o cu condiţii de locuit terestre Ei reuşcse acest lucru datorită unei mari descoperiri ştiinţifice, poazta în spaţiu, care este un transmiţător de materie, permiţând ca orice material să fie telcportat cu o viteză aproape infinită în acest punct începe cel mai bun volum al trilogiei Corăbiile Soarelui Acestc corăbii sunt întemeiate pe o idee foarte frumoasă, totodată ştiinţifică şi plină de poezie: „Căci marea navă era o corabie a soarelui Semăna cu o floare, o imensă corolă desehisă, strălueitoare şi rotundă, de mai mulţi kilometri în diametru Această tloarc era o pânză Nu amintea deloc pânzele pătrate sau dreptunghiulare în care dădeau năvală vânturile Pământului în spaţiu nu su fia nici cea mai mică briză Singurul vânt care există în vid este emis de soare: lumina Lumina este formată din proiectile minuscule Soarele emite tot timpul cantităţi colosale din acestc proiectile Ele se propagă în linie dreaptă, deşi prezenţa unor mase considerabile le poate devia uşor cursa Ele sunt capabile să loveaseă o suprafaţă şi s-o împingă, la fel cum vântul pi*ate împinge o pânză " La bordul acestei corăbii se atlă o fată, Ina d'Argyre fiica ' Jacques Sadoul Istoria SF-ului modem Ed Vremea, 1997 pp 47X-479 (n red ) 2 Ed Tinerama 1993 (n rcd ) Genei, eroina primului volum Ina d'Argyre s-a îndrăgostit de un bărbat pe eare nu l-a văzut niciodată, Jor Arian, un savant care trăieşte singur într-un laborator situat pe Canimede Ina îl iubeşte pentru serierile lui pentru ceca ce reprezintă şi mai ales pentru că i se pare că el se împotriveşte selerozării Administraţiei, simbolj zată de Georges Beylc Dar, atunci când se găseşte în prezenta lui Jor Arian, constată că nu e vorba de un om, ei de un gigantic calculator inteligent Şi, când Ina d'Argyre întreabă: „Cine te-a construit'?", răspunsul vine imediat, ineluctabil şi, în fond evident: „Georges Beylc" Dar Arian a încercat să o păcăleaseă pe Ina, iar fata deseoperă singură adevărul: Jor Arian, Gcvrges Beylc şi calculatorul uriaş nu sunt decât o unică şi aceeaşi entitate, luptând în secret pentru a apăra sistemul solar de invadatori extratereştri Ultimele două volume reeditate în această colecţie1 sunt autonome în raport cu Saga, chiar dacă se înseriu în prelungirea sa în Seeptrul hazardului, unul dintre personajele secundare, dar esenţiale în intrigă, se numeşte Prânz d'Argyre Nc putem întreba dacă nu cumva Gillcs d'Argyre intenţiona să serie o istoric a viitorului, concurându-lc pe celc ale lui Robcrt Heinlein şi Michel Demuth şi dacă avea în proiect, în special, umplerea lacunei între Saga şi Seeptrul hazardului Câteva note rămase în posesia mea dau de gândit Seeptrul hazardului şi Ueigaşii de timp constituic punctele celc mai avansate în această explorare a viitorului Avansate, dar mult depărtate între ele; Seeptrul arc drept cadru secolul al XXIV-lea şi se situează deei într-un viitor relativ apropiat într-un viitor mult mai îndepărtat, de-a dreptul mitologic, se află Ueigaşii de timp, a cărui acţiune începe în anul 27937, fără a fi siguri că este vorba despre un an din era noastră într-un mod mult mai dezlânat decât în precedentele romane, Argyre jonglează acolo cu spaţiul şi timpul şi nu fără motiv Jacqucs Goimard decelcază o urmă de vanvogtism care contrastează cu realismul câteodată sec ştiinţific al altor cărţi în acelaşi timp însă Seeptrul hazardului şi Ueigaşii de timp prezintă mai multe semne de complementaritate sau similitudine ' Este vorba despre Secphul hazardului şi Ueigaşii de timpi n aut ) Pe un plan psihanalitic, pe care crcatoml lui Prânz d'Argyre nu l-ar fi recuzat, fără îndoială, e interesant de considerat Secptml ca un roman al mamei, în vreme ce Ueigaşii este, cu forţa evidenţei, cel al imaginii paternale, admirată, exaltată, apoi distrusă Ordinea în care romanele au fost scrise inversă celei în care sunt publicatc azi, este ea însăşi încărcată de sensuri: romanul tatălui îl precede pe cel al mamei, ceea ce este, evident, contrarul secvenţelor experienţei unui copil S-ar putea, deei, să fie vorba de o explorare inversă, regresivă, a trecutului subiectiv Merită să ne aplecăm un pic asupra acestei idei în Seeptrul mama lui Ingmar Langdon este de la început temută Chiar dacă pare absentă din acţiune Ia sfârşit se deseo- perâ că ca a tras sforile Sau cel puţin anumite sfori Ea a ţinut - şi ţine chiar de la început, se poate spune încă de la naşterea lui Ingmar - să-i organizeze viaţa, să-i desemneze o nevastă, să-i confere o putere, puterea în acelaşi timp, această putere pe care pretinde că i-o atribuie, o ascunde de el, impunându-i refuzându-i s-o cuce¬rească prin el însuşi şi mai ales menţinând în secret maşi- naţiunilc prin care ea înţelege să i-o confere Fiind fiul-jucăric al ambiţioasei lui mame Ingmar Langdon rămâne străin destinului său Este foarte elar deei că, prin absenţă, autorul creionează portretul unei mame abuzive, castratoare Această sehemă coineide aparent din întâmplare, cu cea a unei soeietăţi în care puterea este atribuită de noroc, adică fără să fie parcursă experienţa realului, a adversităţii La nivelul său, Langdon trece prin experienţa unei castrări - a puterii politice - care a fost perpetuată la seara unei soeictăţi întregi într-un anume sens tăcerea păstrată în roman asupra responsabililor crimei stocastocratului Devon, predecesorul lui Langdon, este semnificativă: e moartea unui tată mitic Şi ucenicia dificilă a lui Langdon în privinţa independenţei trcec prin acecaşi ameninţare şi prin dejucarea - iniţial involuntară, inocentă - a intrigilor mamei Alte simboluri insistă în acelaşi sens: de pildă acroglisorul-utcr în care trăieşte Langdon, care nu prezintă la început semnele unei imaturităţi afective în acest refugiu aerian, Langdon a găsit nemijloeit un azil împotriva acţiunilor mai ales matrimoniale ale mamei sale mai mult încă, o matrice simbolică Rarele indicaţii oferite asupra relaţiei cu Herbie, fosta lui soţie, lasă să se înţeleagă că aceasta nu era deloc mai imatură ca el, şi doar la sfârşitul experienţei eliberatoare Langdon se va gândi să reia,în alt mod, cursul acestei relaţii Paralelismul între rolul mamei lui Langdon şi cel al Sandrei Devon nu-i mai puţin izbitor Şi una şi cealaltă exereită o influenţă indirectă, ascunsă, dar foarte reală asupra destinului lui Ingmar, chiar dacă cea a mamei apare negativă în acest contcxt al romanului, iar a Sandrei pozitivă înţelegem mai bine acum de ce cartea nu coneluzionează cu un happy-end între Langdon şi Sandra; căsătorindu-se cu cea din urmă, aşa cum era de aşteptat, Langdon n-ar face decât să repete o situaţie la care toată evoluţia sa indică faptul că ar fi fost condus să renunţe Intuiţie sau abilitate din partea autorului, frustrarea finală a lui Ingmar Langdon, care nu primeşte premiul ritual al aventurii eroilor, este singura coneluzie satisfăcătoare posibilă experienţei sale, cea care-i îngăduie accesul la libertatea în sfârşit cucerită Sacrifieiul Orei nu este mai puţin semnificativ: pentru că a acceptat să se serveaseă de o femeie, cu toată durerea ce o implică aceasta Langdon a încetat să fie jucăria alteia El deseoperă astfel, în doliu, preţul darului şi, prin sacrifieiul Orei, existenţa celeilalte Se vede elar că suntem destul de departe de stcreotipiilc sentimentale, sau mai degrabă sentimentalistc ale romanului popular Este de notat că, într-o perspectivă dialectică, rolul Elarei, mama lui Langdon, c mai puţin negativ decât ar părea la prima vedere, într-adevăr, setea ei de putere blochează într-o primă fază Maşina Hazardului şi, într-o a doua, pemite subversiunea acesteia Ea reuneşte factorii crizei care va antrena deblocajul Istoriei Aruncarea zarurilor (trucate) aboleşte chiar domnia întâmplării Să remareăm, în fine, că puterile psihice - capaeităţile telckinctice ale Orei şi ale jucătorului profesionist - cântărcse în balanţă în favoarea acestui blocaj-deblocaj al Istoriei,puteri ale inconştientului, comparabile în esenţă celor cu care se crede învestit copilul uman Mobilizarea unor asemenea vestigii este indispensabilă organizării unei noi economii libidinale, cum ar zice Boris Eyzikmann pe urmele lui Jean-François Lyotard Dacă Seeptru] este romanul mamei-şansă, absentă, atotputernică şi poate ticăloasă Ueigaşii de timp este, evident, romanul unui tată mitic Să notăm mai întâi că pasagerii navei magella- nicnc, proiectaţi într-un trceut îndepărtat, sunt într-un fel înghiţiţi de Cronos, tatăl devorator prin excelenţă, şi că e vorba - titlul cărţii c suficient de explieit - de a ueide pentru a exista Crimă simbolică pe cârc o va aplica, fără s-o perpetueze cu adevărat, Varun Shangrin, eroul dominator, figură parentală aproape stereotipă, căreia romanul îi va ilustra la început prezenţa pentru a o stabili apoi în ordinea pasiunii şi a încăpăţânării înainte de a trage coneluzia: decrepitudinea Este uşor de stabilit o relaţie între Shangrin şi personajul mitic al lui Moise Ca şi acesta, e în acelaşi timp şef de război şi neguţător; ca şi el, nu va intra în Ţara Promisă pentru că a păcătuit, adică, în ocurenţă, a încheiat o alianţă cu duşmanul, aici runul, sau încă, cu păgânul, fiinţa runelor, în acelaşi timp indeseifrabilă (ca şi runelc) şi străină; în fine, ca şi Moise, Shangrin întreţine raporturi ambigue cu legea pe care trebuie s-o încalce fără încetare pentru a o urma finalmente, până la sacrifieiul personal, în motivaţia sa cea mai intimă: loialitatea, respectarea tratatului secret Shangrin este personajul istoric prin cxcelcnţă, fondatorul (de imperii) în raport cu care se definese Smirno, omul cunoaşterii abstracte, inefieiente, preotul întrucâtva, şi Gregori, secundul, fiul spiritual, moştenitorul Câtuşi de puţin surprinzător că în jurul lor nu mai rămâne loc pentru o femeie şi că Norma Shundi, „logodnica" lui Gregori, apare ca o palidă convenţie, mai degrabă decât o fiinţă reală Lângă Shangrin, Gregori însuşi parc incon- • stant, cel puţin până în momentul în care este învestit de Lege, o lege întrucâtva transeendentă, care îi este atribuită în ciuda voinţei sale şi care-l constrânge să sfideze, să înfrunte,chiar să provoace sau cel puţin să constatc înfrângerea tatălui, Shangrin Căci nu Gregori este cel care - şi poate e necesar să subliniem această subtilitate-îl învinge pe Shangrin,ei realitatea, şi numai ea Lui îi este interzis chiar să-şi aproprie acest orgoliu Cu acest preţ, descoperirea fragilităţii, a slăbieiunii ce va fi dată alor săi, ca şi lui însuşi, va putea trece hăul timpului, dominându-1 fie chiar provizoriu, pe Cronos, şi după formularea orgolioasă a ultimei fraze a cărţii, „în Universul fără limite, omul îşi (poate face) apariţia" Rămâne de deseifrat runul, acest extraterestru sau mai degrabă nonuman dinlr-un roman în care, poate semnificativ, nu poate fi nicicând vorba despre Terra, plancta-mamă Eititorul ncfamiliarizat cu psihanaliza va fi poate surprins de semnificaţia pe care o văd aici, dar este exact cea a penisului imaginar al mamei însăşi desericrea runului invită la această idee: „ un crah cu blană O carapace portocalie proteja o parte a sistemului său nervos, ridicându-se pe un cilindru acoperit de blană Runul se putea extinde până la peste patru metri lungime sau, dimpotrivă, să- şi comprime inelele şi să ocupe mai puţin de un metru " Acest ansamblu este uşor de demontat: pe de o parte crabul, creatură marină - şi ştim că asoeiaţiile între „mare" şi „mamă" depăşese simplul joc de cuvinte1 -, echipat cu apendice care „semănau cu nişte instrumente chirurgicale" şi care evocă fantasma vaginului castrator; de cealaltă parte, un cilindru ce-şi poate modifica lungimea şi este înconjurat de blană De la un capăt la celălalt al acţiunii, runul rămâne un mister de nepătruns, fără ea asta să-l împiedice să deţină o ştiinţă incomensurabilă, dar lipsită de origine fixă; el exereită asupra spaţiului şi timpului o putere aparent nelimitată şi lipsită de substanţă Fără îndoială, lot aşa cum pruncul îşi închipuie sau îşi simte mama Pe parcursul romanului, Shangrin şi runul apar indisolubil legaţi Ei au încheiat un pact de la care l-au exceptat pe Gregori; un aspect al acestui pact rezidă într-un joc de care, curios, Grégori nu parc deloc interesat: şahul Surprinzător totuşi că nicăicri nu se face aluzie la o partidă de şah dintre Shangrin şi secundul său: logica elementară ar fi recomandat-o Jocul rămâne o afacere intimă între run şi Shangrin, care se derulează într-un spaţiu închis, cabina căpitanului sau, la sfârşit cupola sferică a punţii de Navigaţie care reproduce Universul Este cel puţin fascinant să vezi aici reproducerea altui joc, nu mai puţin secret în ochii copilului şi nu mai puţin conflictual Tot aşa, pe parcursul romanului, Gregori resimte un amestec de fascinaţic şi repulsie faţă de run în cel puţin două rânduri, în loc să acţioneze, el îl va implora pe Shangrin să se despartă de run Şi de fiecare dată va aştepta în pragul uşii şovăitor, dacă nu îngrozit, ca jocul să-şi urmeze cursul şi să se termine în ochii lui şi chiar în termenii acţiunii, salvarea lui Shangrin şi a subordonaţilor săi - a se eiti: , ' în franceză cele două substantive, mer", respectiv mère" se pronunţă identic (n trad ) a copiilor săi - nu poate fi obţinută decât cu preţul repudierii runului Ataşamentul lui Shangrin faţă de run apare mai degrabă pasional decât raţional El se declară decis să-i sacrifice pe cei care i-au fost daţi în grijă şi pază pentru a păstra această relaţie de care Gregori se teme şi împotriva căreia nu se hotărăşte să acţioneze decât constrâns, după condiţionare Suntem tentaţi să spunem că sub ochii săi îngroziţi se înfruntă de-a lungul întregii cărţi falusul paternal al lui Shangrin şi fantasma penisului matcrnal al runului iar ordinea nu puica fi restabilită decât prin imposibila înfrângcrc-retragcrc a celui din urmă înfrângerea nu se poate împlini decât la capătul unei lupte care epuizează - până la moarte - forţele lui Shangrin si care, aşa cum am subliniat deja, reprezintă condiţia acecderii la umanitate în mod cert, Shangrin este un tată puternic - insistenţa cu care revine această temă e caracteristică - dar care nu poate izbândi aproape nimic împotriva unei forţe mai vechi, universale, mai secrctc: cea a mamei, mai invincibilă decât reprezentarea ei rămasă arhaică şi care nu recunoaşte niciodată umanitatea ■ Potrivit acestei elucidări, vedem reapărând o structură deja întâlnită - sau mai degrabă care apare ulterior în Secptrul, operă posterioară - şi fondată pe personajul mamei omnipotente, manipulantc secrete simultan rea prin faptul că interzice accesul la autonomie, şi bună în măsura în care căutarea independenţei ar fi imposibilă în absenţa ei Dar în vreme ce tatăl moare de abia la finele Ueigaşilor şi-şi asumă singur esenţialul luptei ambigue împotriva matricei materne, el este mort de la începutul Secp- trului, dacă acceptăm să vedem în stocastocratul Devon figura unui lată Rezultă de aici, perfect logic, că personajul lui Langdon este mult mai complex, mai interesant decât Gregori Secptrul nu este o repetiţie a Ueigaşilor ei se dovedeşte o evoluţie: de la milic s-a trecut la politic, de la vis la realitate La fel în Ueigaşii, puterea runilor este impreseriptibilă chiar pentru fiinţele foarte avansate ale viitorului cel mai îndepărtat, pe când în Secptrul domnia norocului n-a decăzut, ei poate fi abolită, în Ueigaşii războiul etern,ca joc, arc alură de psihoză insurmontabilă dar nevroza lui Langdon, în Secptrul, poate fi amendată E foarte dificil şi neîndoielnic indiseret să hotărăşti dacă Gillcs d'Argyrc a introdus conştient asemenea pârghii în opera sa cu seopul de a putea satiriza in pettd eforturile eventualilor critiei (printre care mă număr), sau dacă propria lui istorie 1-a condus, practic fără să-şi dea seama, să confere cărţilor sale structura unor „romane familiale" Am toate motivele să cred că deţinea un simţ al umorului destul de special, dacă nu chiar pervers, pentru a dezvolta asemenea poveşti în aparenţă banale Dispunea de altfel, sunt martor, de o bună cultură în materie de psihanaliză, care îi putea faeilita astfel de jocuri Puţinul pe care-l cunoaştem despre biografia lui nu ne poate conduce la ideea că personalitatea i-ar fi fost mareată de probleme vechi, care ar fi lăsat asemenea urme Din puţinul pe care-l spunea, copilăria părea să-i fi fost calmă şi ferieită La urma urmelor, ceea ce ne interesează aici, aşa cum se obişnuieşte în asemenea analize, este opera în felul în care se arată ca eititorului şi nu omul, de nebănuit în particularităţile sale Un indice care pledează în favoarea unei conştiinţe cel puţin parţiale într-un anume sens al operei lui rezidă într-o aparentă slăbiciune care pătează, după anume eititori minuţioşi (de pildă, excelentul meu confrate şi amic Dem^tre loakimidis), sfârşitul Ueigaşilor de timp într-adevăr, Shangrin nu-l învinge pe run la sah - rezolvând conflictul care susţine toată cartea - decât trişând, însă orieinc ştie că-i absurd şi imposibil să trişezi la şah, iar Gillcs d'Argyrc, el însuşi un bun jucător de şah - a câştigat aproape toate partidele jucate cu mine - nu putea ignora acest aspect Rezultă aşadar că ideea unei posibile înşelătorii nu-i decât o manieră de a-şi iseăli opera Ar fi abuziv să vedem aici o scăpare, mai ales când toată cartea poartă semnele unei construcţii îngrijite Dacă Shangrin trişează, sau îi spune lui Gregori că a trişat, aceasta se petrece nu pentru că n-ar avea altă modalitate de a-l învinge pe run, ceea ce ar fi pueril, ei fiindcă trişând obţine victoria asupra acestuia Prin însăşi alcătuirea sa - se afirmă în text - runui nu putea trişa, tot aşa cum realitatea nu trişează cu sine Trişând în momentul în care va pierde, Shangrin îşi dovedeşte superioritatea bulversând regulile jocului, punându-se în afara jocului, dar lăcând-o prin joc Evident, runul nu poate decât să fugă, la fel ca şi demonul din acele poveşti fantastice care vede in fine un suflet seăpându-i ca urmare a unei căinţe în aceeaşi măsură eficace şi salutară Runul întâlneşte ceva care-l îngrozeşte, care-l depăşeşte - capaeitatea unei sustrageri de la regulile acceptate, ruptura, ieşirea Shangrin însă nu poate profita de victorie, nu mai poate trăi înşelăeiunea sa este expresia sacrifieiului suprem, a renunţării la valorile la care a aderat toată viaţa, recunoaşterea unui eşec personal, chiar dacă în această recunoaştere se găseşte victoria Sensul este elar: logica nu-i de ajuns Nu înfrângi realitatea - mama arhaică - urmând regulile jocului pe care le impune ea, ei depărtându-tc de elc, fie chiar de o manieră derizorie Omul este un animal care nu se mulţumeşte să fie vielcan, dar care înşală - mai ales moartea - şi este conştient de înşelătorie Voi fi mai scurt asupra implicaţiilor soeiologice ale celor două romane, pentru că elc sunt mult mai evidente Este bizar de v remareat că Secplrul hazardului, scris în noiembrie 1962 la întoarcerea dintr-o călătorie în Algeria a lui Gillcs d'Argyrc, a fost publicat în iulie 1968, după bine cunoscutele evenimente1 De asemenea, în mod ciudat, Nedemnii, aceşti paria ai soeietăţii ^ Secptrului pe care Jacqucs Goimard îi conotcază just „indigenii", au rol de personaje secundare în aşteptarea speranţei Oricât de : sumară, analiza politică aduce un straniu aer şaizeci-optist în vârful ierarhiei soeiale foarte simplificate a soeietăţii stocastro- cratice trăiese în lux aleşii unei soeietăţi de consum Acest lux nu este însă posibil - în vreme ce înşişi benefieiarii lui o ignoră - decât prin existenţa unui dublu proletariat al roboţilor şi al producătorilor cantonaţi printre Nedemni Instituţia puterii este direct derivată din procedeul sondajelor încă de acum erijat pe post de sistem Utilizarea hazardului în decizic este chiar culmea intcrşanjabilităţii oamenilor, care pare a-şi fixa ca seop final capitalismul; să tc laşi în mâna hazardului înseamnă într-adevăr să hotărăşti echivalenţa absolută a indivizilor - din acest corolar rezultă banalizarea lor, dispariţia valorilor De altfel este chiar raţiunea pentru care Langdon caută în trecut vestigiile valorii Dat ' Este vorba despre demonstraţiile studenţeşti din primăvara lui 1968 urmate de cea mai mare grevâ generală din istoria Franţei (n rcd ) fiind această preocupare şi ncfiind cu nimic un om providenţial, el este singurul care poate dezlega criza regimului stocastocratic Iniţial, Ingmar Langdon este în mod obiectiv un reacţionar,chiar dacă pasiv şi timorat, pentru că el - numai el - conservă şi îndrăgeşte amintirea unei istorii anterioare stocastocraţiei, pe care, eventual, o poate reînvia Simte bine că ceva a fost pierdut; evenimentele i-o vor aduce la cunoştinţă în mod brutal Cu toate acestea, este poate caracteristic păturii soeiale din care lace parte Gilles d'Argyre să nu reţină în nici un moment felul în care forţa soeială pune în mişcare masa de Nedemni Rolul soeial şi politic predominant cuvenit lui Langdon nu se datorează exelusiv convenţiilor genului, ei şi unei prejudecăţi fără îndoială abia conştientizate Prejudecată de aristocrat sau de intelectual? Căci culturii, şi nu doar celei literare, i se datorează - chiar dacă nu se explieitează - faptul că Langdon pune stăpânire pe situaţie Aparent, acest lucru nu este la fel de grav ca generozitatea luminată a lui Langdon şi Franz d'Argyre, intelectualii aristocraţi pe care poporul Nedemnilor trebuie să-i vadă promiţând un viitor mai bun Există acolo ceva care ţine de un reformism timorat şi care mă deranjează personal O direcţie importantă a acţiunii lasă totuşi să se creadă fie că Gilles d'Argyre a avut cunoştinţă de această problemă, fie că a relatat-o aproape fără să-şi dea seama; este vorba despre rolul esenţial jucat de puterea telckinetică prezentă la anumiţi Nedemni, legată chiar de cauza nemulţumirii lor (mutaţiile), şi absentă la cei „normali", privilegiaţii Putere inconştientă, ncorganizată dar latentă a proletariatului, putere care poate fi deturnată pentru a fi mai bine aservită sau chiar utilizată ca armă a revoluţiei Nu este numai o experienţă pe care Langdon se duce s-o găseaseă la Nedemni - experienţă suseeptibilă de a-l motiva -,ei şi un mijloc, sub forma unei energii primare, anterior neatinse, de a răsturna domnia hazardului Răsturnare amintită chiar din seena jucătorului profesionist, în care Langdon înţelege progresiv că nu poate pierde în faţa unei fiinţe care controlează şansa Seenă esenţială în care este mareată raţiunea fundamentală a exeluderii Nedemnilor: ei aseund o putere incompatibilă cu funcţionarea stocastocraţiei Trebuie deei ca această putere să nu fie exereitată decât într-un loc închis şi în afara oricărei referiri la o acţiunc concretă într-un joc al întâmplării care încetează de a fi aşa ceva, pentru a nu rămâne decât un spectacol Gilles d'Argyre pare să spună că prin spectacolul propriei lor forţe împinse spre derizoriu se ţin în lesă proletarii, exact aşa cum în soeietatea noastră forţa revoluţionară a aspiraţiei lor la ferieire li se înapoiază sub forma unor ncroade stereotipii Afirmaţii care n-ar fi dezavuat situaţioniştii, pentru care Gilles d'Argyre avea o înaltă stimă chiar de la începutul anilor şaizeei Grupul soeial de legătură care trebuie să pună la încercare - [ chiar şi aceidental - realitatea şi apoi s-o schimbe, bazându-se pe forţe soeiale în sensul unui deblocaj al sistemului, al unei noi şi mai mari înfruntări - şi deloc a unei paeificări iluzorii, ba chiar mistificatoare - este deei cel al intelectualilor Problema pusă de 1 Secptrul ar fi aşadar cea a proletarizării posibile, chiar probabile, a intelectualilor, iar răspunsul oferit afirmă încrederea în I capaeilatca acestora de a schimba lumea Răspuns fără îndoială optimist, dar cât de naiv! Vine în replică rolul lui Smirno în Ueigaşii de timp: rolul intelectualului este de a restabili raţiunea Mai relevant încă este demersul din Ueigaşii, în care rcfacerca se • lasă în mâinile unui om pe care trebuie într-adevăr să-l numim t excepţional şi providenţial Trebuie să vedem aici un omagiu | indirect adus unui personaj politic de mare statură ale cărui idei, l desigur, Gilles d'Argyre nu le împărtăşea? Deşi luase poziţie publică împotriva lui mai ales împotriva cenzurii exereitate sub | conducerea sa, d'Argyre nu ascundea că-l admira Perioada în • care ştim că a fost scris romanul şi care a cunoscut sfârşitul dra- S mei algeriene dă puternic de gândit în „seârna" corespunzător [ reacţionară (conform căderii în trceut a lui Vascoşi a echipajului său), în care nici o soluţie de ieşire nu parc raţională, trebuie fără îndoială să tc laşi în grija unui şef carismatic, care acţionează cu [ vielenie, tatonează, nu dă înapoi în faţa manevrelor sau a min- • eiunii calculate, gândeşte chiar să se îngroape în falia desehisă în t trecut pentru a-şi întemeia acolo un imperiu, dar care urmează în fapt fără încetare un singur seop în timp ce totul pare fără speranţă: să reducă ruptura, să-şi aducă nava şi oamenii în prezent Putem, într-adevăr, să acordăm virtuţi profetice oricărui text prezcntându-l convenabil, dar nu putem să nu reamintim că modelul presupus, al lui Shangrin, a pierdut puterea la capătul unui conflict soeial la fel de violent ca şi cel descris la sfârşitul romanului şi după ce „trişase", deturnând de la menirea sa consultarea populară Se poate admite că el a ales să iasă din joc, aşa cum o face Shangrin când a înţeles că a pierdut Şi la fel cu Shangrin viaţa lui s-a oprit acolo Referinţa, voită sau nu, la contemporaneitate nu este mai puţin clară în cadrul romanului Două imperii de dimensiuni aproape de nceonceput pentru magellanieni se înfruntă după regulile unei strategii reci şi îngreunată de complici Contrar celor ce s-ar întâmpla la van Vogt, această acţiunc nu este percepută decât prin prisma efectelor ei secundare: traversarea unui câmp de bătălie de gradul trei declanşează odiseea lui Vasco, ţintă involuntară a unei capeane întinse altora Iată o imagine destul de limpede a lumii din a doua jumătate a secolului XX, în care marii adversari se aliază doar pentru a-şi putea continua lupta şi în care, oricât de neutru tc-ai dori, traversezi întotdeauna un câmp de mine sau de bătălie lără a cunoaşte riseurile şi pericolelc în acestc condiţii, conchide Shangrin mai bine să faei cât mai mult zgomot posibil şi să tc dovedeşti atât de dăunător încât cei mari, numai pentru a-şi putea continua în linişte jocurile periculoase, sâ se deeidă să te pună pe tuşă Concepţie destul de apropiată de cea a unor personaje putcrnice şi eu gură mare, a căror hotărâre poate asigura respectarea unei ţări mici dincolo de obiectivele ei modeste Este chiar diferenţa tehnologică între combatanţii sau victimele neputineioase ale conflictului şi arbitrii veritabili ai luptei, care evocă un anume aspect al celui de al doilea război din Indochina, oseilând între electronică şi vielenia gherilei Iată ceea ce ar putea da de gândit celor care încă denunţă literatura seicnce fiction ca fiind una de evaziune, ocolind realitatea Ţinând seama de conţinutul psihanalitic şi soeiologic al operei, este poate regretabil faptul că inovaţia semiotică a fost neglijată şi că serierea lui Gillcs d Argyre a rămas destul de platonic efieientă Desigur, colecţia destinatară şi publicul ţintă nu se pretau Ia inovaţii, iar naraţiunea s-a resimţit din cauza vitezei, dacă nu chiar a uşurinţei, cu care aceste romane au fost scrise Stilul nu diferi deloc de media produeţiei amcricanc, pe care Gilles d'Argyre ar fi dorit s-o vadă detronată Poate că în asta rezidă principalul eşec al autorului nostru: de a nu fi reuşit să ofere seience fiction-ului francez un stil complet nou Şi poate că tot aici stă una dintre raţiunile estompării sale Doar dacă bineînţeles, el nu exereită o influenţă secretă sau dacă această estompare nu-i decât o aparenţă şi dacă Brutsehc, Andrcvon, Curval Jeury, Ruellan etc şi einc ştie,eu însumi, pe scurt tot seience fiction-ul francez actual nu acoperă în realitate, sub tot atâtea pseudonime, decât pe Gilles d'Argyre mai triumfător, mai multiform şi mai ubicuu decât Fantomas în persoană Gerard Klein iunie 1974 ' Sceptrul hazardului (Ed Nemira 1993) şi Ucigaşii de timp au fost publicate prima dată sub pseudonimul Gilles d'Argyrc in 1974, Gérard Klein a scris postfaţa pe care o reproducem aici (n rcd ) 